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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 BETWEEN THE CO-
MISION NACIONAL DE INVESTIGACIONES ESPACLALES,
ARGENTINA (CNIE) AND THE UNITED STATES NATIONAL
AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION (NASA)

1. The purposes of this agreement are to set forth the responsi-
bilities of the parties and the procedures for providing for (a)
direct access, by a ground station to be built and operated in
Argentina by CNIE to NASA Landsat-1 and Landsat-2 satellite data
and to the data from any future Landsat experimental satellites
which NASA may launch, and (b) availability to NASA of data
acquired by the station established pursuant to (a) above, sub-
ject to the provisions which follow.

2. For its part, CNIE will use its best efforts to:

(a) Develop and operate a ground station facility at Mar
Chiquita, Argentina for acquisition and processing of Landsat
data as well as other non-space data of interest to CNIE entirely
at its own cost, including the cost of the necessary communication
links with the NASA Landsat Operations Control Center/NASA Data
Processing Facility (OCC/NDPF) at the Goddard Space Flight Center.

(b) Provide during Phase B, as described below, processed
data (imagery and digital products) to Landsat Principal Investi-
gators duly selected by NASA whose test sites are in range of the
Mar Chiquita data acquisition station for the period of coverage
promised to them and under the same conditions as NASA provides
data to Principal Investigators. Should another country in the
region operate Landsat facilities, CNIE's obligation to provide
data to Principal Investigators in that country will terminate
as soon as these facilities are capable of providing this service.
CNIE will continue to serve Principal Investigators in countries
within range of the Mar Chiquita station which do not operate
Landsat facilities unless and until alternative arrangements are
concluded.

(c) Provide, to the best of its ability, any support re-
quested by NASA in a spacecraft emergency condition, such as
the provision of duplicate station tapes (or high density
digital tapes) should the on-board tape recorders fail.

(d) Provide semi-annual reports in English to NASA on the
progress and results of CNIE's experimental program with respect
especially to the ability to apply data and analyses obtained to
real-time decision making, and the principal applications made.

(e) Make available to NASA, on a cost-free basis and in the
NASA-preferred format (negative imagery Lormat with identifying
annotation) such copies of the Landsat data it acquires and
processes as NASA may request in reasonable quantities (plus any
support required in emergency conditions as noted in paragraph

'Came into force on7 October 1976 by signature, in accordance with paragraph 9.
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2(c) above). These data provided to NASA by CNIE may be made
available, as required, to the public through US sources on pre-
cisely the same terms as data acquired directly by NASA. These
provisions apply as well to selected duplicate computer compatible
tapes. Public requests for data from the area covered by the
Mar Chiquita station will be referred as appropriate to CNIE or
to other regional facilities which may be established in the
area. Coordination among such facilities is expected in ac-
cordance with paragraph 7 below.

(f) Include as output data from the Mar Chiquita station
computer compatible tapes and 70 mm or 9 inch roll film.

3. For its part, NASA will use its best efforts to:

(a) Program Landsat-l, Landsat-2 and any subsequent experi-
mental Landsat-type satellites to acquire data of areas accessible
for direct read-out by the Mar Chiquita station. The frequency
of such programming will be subject to mutual agreement by the
Project Managers (see paragraph 5, below). It will be limited
to test purposes in Phase A and expanded as agreed in Phase B.

(b) Provide to CNIE orbital elements for calculating the
antenna pointing angles necessary to acquire the Landsat space-
craft transmitted signal and for use in processing the data
acquired.

(c) Process, on a time-available basis and as may be agreed
by the Project Managers, a limited number of dnta tapas acquired
by the Mar Chiquita station in Phase A for initial evaluation
and calibration of the station's performance.

(d) Provide, during Phase A, Landsat data to any NASA-
selected Argentine Principal Investigators to the extent of the
time-coverage promised for them.

(e) Make available, for comparison purposes, a limited number
of selected NASA data tapes covering portions of the area acces-
sible to the Mar Chiquita station.

(f) Keep CNIE informed of other prospective Landsat ground
station facilities in the area so that regional coordination
can be effected.

4. The course of the project will be divided into two phases.
Phase A is for the test and checkout of the Mar Chiquita station.
Phase B is for the following period of routine data acquisition
and processing either at Mar Chiquita or at similar facilities
established in the region. Phase A will begin when the Project
Managers agree on the readiness of the technical and operational
interface required to carry out the project and on a schedule for
accomplishing Phases A and B. Phase A will be concluded and Phase
B begun by mutual agreement of the Project Managers.

5. To implement the agreement, CNIE and NASA will each designate
Project Managers to be responsible for coordinating the agreed
functions and responsibilities of each side with the other. The
Project Managers, or their representatives, will participate in
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meetings of the Landsat Ground Station Operations Working Group
which serves as a forum for exchange of technical information
among station operators. Supplemental meetings between CNIE and
NASA will be held as mutually agreed.

6. The following additional understandings are confirmed:

(a) CNIE will resolve any radio frequency difficulties in
the region to the satisfaction of the parties concerned so this
cooperation can proceed without difficulty.

(b) The responsibility for spacecraft control, health and
status will remain with NASA throughout the program.

(c) This agreement assures CNIE access to the Landsat-type
satellites without charge for a period of six months from the
date the Mar Chiquita station begins to acquire Landsat data.
CNIE will thereafter share the cost of the Landsat space segment
at the rate of $200,000 per station per year payable quarterly
at the end of each quarter. This rate is expected to remain in
effect until January 1, 1979 after which NASA may, after con-
sultation with operating agencies, revise the rate.

(d) It is understood at this stage that NASA cannot make
a firm commitment regarding the launching of future Landsat-type
satellites.

(e) Decisions taken by the International Telecommunications
Union require that radio frequencies for future operational
Landsat-type satellites will differ from those currently used
for experimental satellites.

(f) For the purposes of this agreement it is understood
that CNIE and other Argentine government agencies participating
in the program will pursue a policy of dissemination of Landsat
data comparable to the dissemination policy maintained by NASA
and the other US agencies participating in the program. CNIE
will thus ensure unrestricted public availability of all earth
resources satellite data of areas within range of the Mar
Chiquita ground station at a fair and reasonable charge, and
will provide processed Landsat data required by Principal
Investigators who are selected under the NASA Landsat Investi-
gations Program and whose test sites are in range of Mar Chiquita
ground station.

(S) Catalog listings of Landsat data processed by the Mar
Chiquita station as well as ground station tape recorder logs
will be provided to NASA on a monthly basis. Catalog listings
will also be provided to agencies in other countries which are
operating Landsat ground stations.

(h) Training and exchange of technical personnel will take
place as mutually agreed.

(i) CNIE and NASA will freely share and exchange technical
information as mutually agreed and consistent with the export
regulations of the two countries.
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(j) It is understood that this project is experimental in
character and subject to change in accordance with changes in
technical requirements and opportunities.

(k) CNIE and NASA may each release general information
to the public regarding the conduct of their own portion of
the project as desired and, insofar as participation of the
other agency is concerned, after suitable coordination.

(1) CNIE and NASA will assure that the project is appro-
priately recorded in still and motion picture photography and
that the photography is made available to the other agency upon
request for public information purposes.

(m) It is understood that the ability of the CNIE and
NASA to carry out the responsibilities of this agreement is
subject to the availability of appropriated funds.

(n) It is understood that construction of the Mar Chiquita
ground station will be underway within fifteen months of the
signing of this agreement. In the event that construction of
the Mar Chiquita station is not underway within fifteen months
of the signing of this agreement, NASA, after consultation
with CNIE, shall have the option to terminate its responsibilities
under this agreement.

(o) Copies of any agreements signed by CNIE concerning
sale of Landsat data from the Mar Chiquita ground station shall
be made available to NASA upon request and shall be consistent
with NASA's open data dissemination policy.

7. Implementation of NASA's obligations as set forth in this
agreement is contingent upon the following: (a) confirmation
by CNIE that it has discussed its plans with countries operating
or planning to operate Landsat ground stations having coverage
areas which would overlap with the Mar Chiquita ground station
and (b) in the case of Brazil where a Landsat station is already
in operation, confirmation by the appropriate Argentine and
Brazilian agencies that a satisfactory understanding has been
reached regarding responses to requests for data of the over-
lapping coverage area. In the event that after a reasonable
period, a mutually acceptable understanding has not been reached
between the appropriate Argentine and Brazilian agencies, NASA
reserves the right to review the requirements of this paragraph.

S. This agreement shall be subject to review by the two govern-
ments at any time following acceptance by both governments of
a future multilateral instrument in the form of guidelines,
principles or agreements dealing with the same substantive
matters.
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9. This Memorandum of Understanding shall enter into force
upon signature by CNIE and NASA and shall continue in force
for four years, subject to extension as may be agreed by CNIE
and NASA.

For the Comisi6n Nacional
de Investigaciones Espaciales,

Argentina (CNIE):

Comodoro MIGUEL SANCHEZ PEIRA

Presidente de la C.N.I.E.

Date: 7 di Octubre de 1976

For the National Aeronautics
and Space Administration:

JAMES C. FLETCHER

Administrator

Date : Aug. 6, 1976
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA COMISI6N NACIONAL
DE INVESTIGACIONES ESPACIALES, ARGENTINA (CNIE) ET
LA UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE
ADMINISTRATION (NASA)

1. Le pr6sent Accord vise A 6tablir les responsabilit6s des Parties et les con-
ditions k remplir pour: a) ouvrir A une station terrestre qui doit tre construite
et exploit6e en Argentine par la CNIE, l'acc~s aux donn6es satellite Landsat-1 et
Landsat-2 de la NASA et A celles des futurs satellites Landsat exp6rimentaux que la
NASA pourra lancer, et b) mettre A la disposition de la NASA les donn6es acquises
par la station vis6e en a) ci-dessus, sous rdserve des dispositions expos6es ci-apr~s.

2. La CNIE devra pour sa part faire tout son possible pour:

a) Installer et exploiter une station terrestre A Mar Chiquita (Argentine) en vue
d'acqu6rir et traiter des donn6es Landsat, ainsi que d'autres donn6es non spatiales
qui l'int6resse, exclusivement A ses frais, y compris le cofot des liaisons n6cessaires
avec le Centre de contr6le op6rationnel Landsat de la NASA/Service de traitement
des donn6es au Centre adrospatial de Goddard (Maryland).

b) Fournir au cours de la Phase B, d6crite ci-apr~s, des donn6es trait6es
(images et donn6es num6riques) aux chercheurs principaux d~ment d6sign6s par la
NASA, dont les sites d'essai se situent dans le champ d'action de la station de Mar
Chiquita, durant la p6riode de couverture envisag6e et aux memes conditions que
celles que la NASA leur applique. Au cas oti un autre pays de la r6gion exploiterait
des installations Landsat, la CNIE serait d6charg6e de son obligation de fournir des
donn6es aux chercheurs principaux dans ce pays, des que ces installations seraient
en mesure d'assurer ce service. La CNIE continuera de servir les chercheurs prin-
cipaux des pays situ6s dans la zone de couverture de la station de Mar Chiquita, et
qui n'exploitent pas d'installations Landsat A moins et jusqu'A ce que d'autres arran-
gements soient adopt6s.

c) Apporter, dans toute la mesure du possible, toute aide que pourrait deman-
der la NASA au cas oit un engin spatial se trouverait en difficult6, en lui fournissant,
par exemple, des copies des bandes de la station (ou des bandes numdriques A forte
densit6) si l'enregistreur embarqu6 tombait en panne.

d) Fournir At la NASA des rapports semestriels en anglais sur l'6tat d'avance-
ment et les r6sultats du programme exp6rimental de la CNIE, notamment en ce qui
concerne la possibilitd d'appliquer les donn6es et les analyses obtenues A la prise de
d6cision en temps r6el et les principales applications effectu6es.

e) Mettre At la disposition de la NASA, gratuitement et selon la pr6sentation
demand6e par la NASA (n6gatifs accompagn6s d'annotations permettant de les
identifier), et en quantit6 suffisante, les copies des donn6es Landsat saisies et
trait6es dont la NASA peut avoir besoin, (sans pr6judice de l'assistance requise dans
des situations d'urgence telles que celles qui sont vis6es A l'alin6a c du paragraphe 2
ci-dessus). Les donn6es que la CNIE foumira t la NASA pourront, le cas 6ch6ant,

Entrd en vigueur le 7 octobre 1976 par la signature, conformment au paragraphe 9.
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8tre rendues publiques par le biais de sources am6ricaines dans les mames condi-
tions que les donn6es directement acquises par la NASA. Ces dispositions s'ap-
pliquent 6galement A certaines copies de bandes compatibles avec l'ordinateur. Les
demandes du public concernant les donn6es seront 6ventuellement adress6es A la
CNIE ou A d'autres services r6gionaux qui pourraient tre install6s dans la zone. La
coordination entre ces installations sera assur6e conform6ment aux dispositions du
paragraphe 7 ci-dessous.

f) Foumir, en tant que r6sultats obtenus par la station de Mar Chiquita, des
bandes pouvant 8tre trait6es par ordinateur avec un rouleau de film de 70 mm ou
9 inches.

3. De son c6t6 la NASA fera tout son possible pour:

a) Programmer Landsat- 1 et Landsat-2 et tout futur satellite exp6rimental de
type Landsat afin qu'il puisse saisir des donn6es de zones accessibles pour une
lecture directe par la station de Mar Chiquita. Les directeurs de projet (voir para-
graphe 5 ci-apr~s) conviendront d'un commun accord de la fr6quence de cette pro-
grammation. Elle sera limit6e aux essais de la phase A et, le cas 6chdant, 6tendue A
la phase B.

b) Fournir A la CNIE les 616ments orbitaux n6cessaires pour calculer l'orienta-
tion des antennes permettant de recevoir les signaux 6mis par Landsat et de traiter
les donn6es acquises.

c) Traiter, en fonction du temps disponible et comme convenu entre les direc-
teurs de projet, un petit nombre de bandes de donn6es acquises par la station de Mar
Chiquita durant la phase A afin de proc6der A une 6valuation et A une v6rification
initiales de la performance de la station.

d) Fournir durant la phase A, des donn6es Landsat A tous les chercheurs prin-
cipaux argentins d6sign6s par la NASA, dans les limites du temps allou6.

e) Rendre disponible, A des fins de comparaison, un nombre limit6 de bandes
de donndes Landsat acquises par la NASA, couvrant certaines parties de la zone
accessible A la station de Mar Chiquita.

f) Tenir la CNIE au courant de l'6ventuelle installation d'autres stations ter-
restres dans la r6gion afin d'assurer la coordination r6gionale.

4. Le projet se d6roulera en deux phases. La Phase A sera pour la station de
Mar Chiquita une p6riode d'essais et de contr~les. La Phase B qui lui fera suite sera
consacr6e A des op6rations routiniRres de saisie et de traitement de donn6es, soit A
Mar Chiquita soit en d'autres stations install6es dans la r6gion. La Phase A com-
mencera lorsque les directeurs de projet auront jug6 que l'interface technique et
op6rationnelle n6cessaire pour la bonne marche du projet est satisfaisante et qu'ils
auront 6tabli un calendrier des op6rations pr6vues pour les phases A et B. La date
d'achivement de la phase A et de d6marrage de la phase B seront d6cid6e d'un
commun accord par les directeurs de projet.

5. Aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord, la CNIE et la NASA d6si-
gneront chacune un Directeur de projet qui sera charg6 de coordonner les acti-
vit6s et les responsabilit6s d6termindes de chaque Partie avec celles de l'autre. Les
directeurs de projets, ou leurs reprdsentants participeront aux r6unions du Groupe
de travail des exploitants de stations Landsat au sol. Ce groupe tient lieu de centre
d'6change d'informations techniques entre exploitants de stations. D'autres rdu-
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nions se tiendront entre le CNIE et la NASA apris avoir W d6cid6es d'un commun
accord.

6. Les arrangements compl6mentaires ci-apris sont 6galement confirm6s:
a) La CNLE r6soudra, A la satisfaction des Parties int6ress6es, tous les pro-

blmes de fr6quence radio qui pourraient se poser dans la r6gion, de mani~re A ce
que la coop6ration se poursuive sans heurts.

b) La responsabilit6 du contr6le, de l'6tat et du fonctionnement rel~vera de la
NASA tout au long du programme.

c) Le pr6sent Accord garantit A la CNIE l'acces gratuit aux satellites de type
Landsat pour une p6riode de six mois A compter de la date A laquelle la station Mar
Chiquita commence A acqu6rir des donn6es Landsat. Par la suite la CNIE par-
ticipera au cofit de l'616ment spatial Landsat A raison d'une somme de 200 000 dol-
lars par station et par an, payable par 6ch6ances trimestrielles A la fin de chaque
trimestre. Ce tarif devrait rester en vigueur jusqu'au ler janvier 1979, date apres
laquelle la NASA pourrait le r6viser, en consultation avec les exploitants.

d) I1 reste entendu A ce stade que la NASA ne peut prendre d'engagement
formel quant au lancement de futurs satellites de type Landsat.

e) Les d6cisions prises par l'Union internationale des t616communications exi-
gent que les fr6quences radio des futurs satellites op6rationnels de type Landsat
different de celles qui sont actuellement utilis6es pour les satellites expdrimentaux.

f) Aux fins du pr6sent Accord il est entendu que la CNIE et les autres agences
gouvemementales argentines qui participent au programme adopteront une poli-
tique de diffusion des donn6es Landsat, comparable A la pratique de diffusion suivie
par la NASA et les autres agences des Etats-Unis participant au programme. La
CNIE mettra donc A la disposition du public, sans restriction et A un cofit raison-
nable, toutes les donn6es satellite de ressources terrestres acquises dans les zones
couvertes par la station au sol de Mar Chiquita, et fournira des donn6es Landsat
trait6es conform6ment A la demande des experts principaux choisis dans le cadre
du Programme Landsat d'observation de la NASA, et dont les zones d'essai sont
situ6es dans le champ d'observation de la station au sol de Mar Chiquita.

g) Des listes mensuelles des donn6es Landsat trait6es par la station de Mar
Chiquita ainsi que les donn6es d'enregistrement de la station au sol seront fournies
chaque mois A la NASA. Les listes seront 6galement fournies aux agences d'autres
pays qui exploitent des stations au sol Landsat.

h) La formation et les 6changes de personnel technique se feront sur la base
d'accords mutuels.

i) La CNIE et la NASA partageront et 6changeront des informations tech-
niques librement et d'un commun accord, sous r6serve des riglements r6gissant les
exportations dans leurs pays respectifs.

j) I1 est entendu que ce projet a un caract~re exp6rimental et qu'il est donc
susceptible d'etre modifi6 en fonction des changements intervenant dans les speci-
fications et les possibilit6s techniques.

k) La CNIE et la NASA peuvent, chacune de leur c6t6, sur demande, rendre
publiques les informations gdn6rales concernant leurs propres activit6s men6es au
titre de leur participation au projet, et dans la mesure oi la participation de l'autre
Partie est en jeu, elles se concerteront de mani~re appropri6e.
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/) La CNIE et la NASA veilleront A ce que le projet soit dfiment enregistr6 en
images photographiques et magndtoscopiques, et A ce que ces photographies soient
mises A la disposition de l'autre agence, sur sa demande, dans un but de diffusion
d'informations.

m) I1 est entendu que la CNIE et la NASA ne peuvent s'acquitter des respon-
sabilit6s d6finies dans le present Accord que sous r6serve de la disponibilit6 de fonds
suffisants.

n) I1 est entendu en outre que la construction de la station au sol de Mar
Chiquita sera entreprise dans un d6lai de quinze mois A compter de la signature du
pr6sent Accord. Au cas oft les travaux de construction de la station de Mar Chiquita
n'auraient pas commenc6 dans les d6lais fix6s, la NASA pourra, apr~s consultation
avec la CNIE mettre fin aux responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord.

o) Des exemplaires de tout accord sign6 par la CNIE concernant la vente de
donn6es Landsat provenant de la station au sol de Mar Chiquita seront mis A la
disposition de la NASA, A sa demande, en conformit6 avec les r~glements de cette
demi~re en mati~re de diffusion non restreinte des donn6es.

7. La NASA ne pourra s'acquitter de ses obligations au titre du pr6sent
Accord que si les formalit6s ci-apr~s ont td accomplies :

a) Confirmation par la CNIE qu'elle s'est entretenue de ses projets avec les
pays qui exploitent ou envisagent d'exploiter des stations au sol Landsat et dont les
zones de couverture chevaucheraient celles de la station au sol de Mar Chiquita, et

b) Dans le cas du Br~sil oit une station Landsat est d6jA en cours d'exploi-
tation : confirmation par les agences br6silienne et argentine comp6tentes qu'un
accord satisfaisant a bien td conclu A propos des r~ponses aux demandes de don-
n6es visant les zones de chevauchement. Au cas ofi, aprs une p6riode raisonnable,
les organismes br6silien et argentin ne seraient pas parvenus A un accord mutuelle-
ment acceptable, la NASA se r6serve le droit de revoir les conditions 6nonc6es dans
le pr6sent paragraphe.

8. Le pr6sent Accord pourra 8tre remanid par les deux Gouvernements A tout
moment apr~s que ceux-ci auront ult6rieurement accept6 un instrument multilatdral
en forme de directives, de principes ou d'accords se rapportant au mpmes questions
de fond.

9. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A sa signature par la
CNIE et la NASA et restera en vigueur pendant une p6riode de quatre ans qui
pourra 8tre prorog6e par un accord entre les deux Parties.

Pour la Comisi6n Nacional Pour la United States National
de Investigaciones Espaciales, Aeronautics and Space

Argentina (CNIE) : Administration (NASA):

Le President de la CNIE, L'Administrateur,

Commandant MIGUEL SANCHEZ PERIA JAMES C. FLETCHER

Date : Le 7 octobre 1976 Date : Le 6 aofit 1976
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN COMISI6N
NACIONAL DE INVESTIGACIONES ESPACIALES, ARGEN-
TINA (CNIE) AND THE UNITED STATES NATIONAL AERO-
NAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION (NASA)

The United States National Aeronautics and Space Administration
(NASA), which conducts an experimental Landsat program and,
under certain conditions, provides for direct reception of data
from these satellites by stations operated outside the United
States, and the Comision Nacional de Investigaciones Espaciales
(CNIE) which operates a station to receive, process, archive
and disseminate Landsat data, have decided to enter into this
Memorandum of Understanding which, subject to the following
terms and conditions and in renewal of a similar Memorandum of
Understanding concluded October 7, 1976,2 provides for (a)
direct reception of data from NASA's currently operating and
potential future experimental Landsat satellites by the CNIE
ground station and (b) availability to NASA and others of
Landsat data acquired by this CNIE station.

1. For its part, CNIE will :

(a) set up and operate a ground station at Mar Chiquita
for the reception and facilities at Buenos Aires for
processing, archiving and dissemination of Landsat
data at its own cost including the cost of the
necessary communication links with the NASA Landsat
Operations Control Center at the Goddard Space Flight
Center, Greenbelt, Maryland;

(b) produce Landsat computer compatible tapes and image
products;

(c) ensure, in conformance with US Landsat data
dissemination practices, unrestricted public
availability of all Landsat data receivable by the
CNIE ground station, within limits of its operational
capabilities, at a fair and reasonable charge, and in
a non-discriminatory manner. Copies of any
agreements signed by CNIE concerning the sale of
Landsat data from the CNIE ground station shall be
made available to NASA upon request and shall be
consistent with the above provisions;

(d) if and when NASA selects Principal Investigators for
research activities involving data from the CNIE
ground station, ensure the provision of processed
Landsat data (imagery and digital products) to those
principal investigators whose test sites are within
range of that station for the period of coverage
envisaged and under the same terms and conditions as
NASA applies;

Came into force on 6 April 1981 by signature, in accordance with paragraph 6.

2 See p. 3 of this volume.
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(e) provide to NASA reasonable support requested by NASA
during a spacecraft emergency condition, such as the
provision of duplicate station tapes or high density
digital tapes should NASA have problems with data
transmission;

(f) provide, at no charge to NASA and the US EROS Data
Center, monthly catalog listings in an agreed format
of all the Landsat data acquired by the CNIE ground
station. These catalog listings will also be made
publicly available through the US EROS Data Center;

(g) make available to NASA for US Government experimental
purposes, on a cost-free basis, on request,
reasonable quantities of specified processed or
unprocessed Landsat data including the original
station tapes acquired by the CNIE station.

2. For its part, NASA will:

(a) program, as requested, the Landsat Multispectral
Scanner, Return Beam Vidicon and Thematic Mapper
instruments within the technical parameters of the
satellite system for coverage of the area within the
acquisition radius of the CNIE ground station and
transmit the data acquired directly to this station.
Programming details will be arranged by mutual
agreement of the designated technical representatives;

(b) provide the CNIE ground station with orbital elements
for calculating the antenna pointing angles nocessary
to acquire the Landsat transmitted signal, and for
processing the data acquired;

(c) process, on a time-available basis and as agreed by
the designated technical ropresentatives, n ] imited
number of CNIE data tapes for initial evaluation and
calibration of the Mar Chiquita station's
performance. CNIE will ensure that such data tapes
are fully compatible with NASA's data processing
equipment and related software;

(d) make available, if possible, to CNIE for comparison
purposes, a limited amount of Landsat data acquired
by NASA covering selected portions of the Mar
Chiquita stations's coverage zone.

3. CNIE and NASA will each designate technical representative:'
to be responsible for coordinating the agreed functions and
responsibilities of each party with the other. The technical
representatives, or their deputies and advisors by mutual
agreement, will participate in meetings of the Landsat Ground
Station Operations Working Group. This Working Group,
established by NASA, meets at least once per year and serves as
a forum for exchange of technical information among station
operators. Supplemental meetings between CNIE and NASA will be
held by mutual agreement.

4. The following additional understandings are confirmed:

(a) CNIE, in conjunction with other Argentine agencies.
will use its best efforts to ensure that any radio
frequency problem occurring in relation to Landsat
data reception by the Mar Chiquita station is
resolved to the satisfaction of the parties to this
Memorandum of Understanding. Questions concerning
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radio frequency interference by the Landsat
spacecraft raised by parties in third countries will
be referred to the US Government and NASA for reply.
NASA plans to use the following frequencies for
sensor data transmissions from the Landsat-D
spacecraft:

Multispectral Scanner -- S-Band (2200-2300 MHz)
and X-Band (8025-8400 MHz).

Thematic Mapper -- X-Band (8025-8400 MHz).

(b) When the expected coverage of a prospective Landsat
ground station overlaps with that of the Mar Chiquita
station, NASA will inform CNIE and will advise the
prospective station operator of this CNIE/NASA
Memorandum of Understanding which provides for the
unrestricted public availability of data acquired of
areas within range of the Mar Chiquita station at a
fair and reasonable charge. Should the prospective
station operator choose to pursue plans for a station
with substantially overlapping coverage, NASA will
encourage the prospective station operator and CNIE
to consult with a view toward reaching a mutually
satisfactory understanding on responding to requests
for data of the overlapping coverage area.

(c) The US EROS Data Center will include with all
responses to requests for Landsat data acquired in
the Mar Chiquita station's coverage zone, a statement
noting that the Mar Chiquita station shouhi have
available more recent and/or more complete data. Tn
the event that the EROS Data Center receives requests
for specific Landsat scenes, products, or specific
information on their holdings, EROS will supply the
data and/or information requested.

(d) NASA and CNIE may each release public information
regarding their own activities under this Memorandum
of Understanding and, insofar as the participation of
the other party is concerned, after suitable
consultation.

(e) NASA and CNIE will exchange, upon request, such
technical information as is mutually agreed to be
necessary for the implementation of this Memorandum
of Understanding, and is consistent with the export
regulations of the two countries.

(f) The responsibility for spacecraft control, health and
status will remain with NASA throughout the execution
of this Memorandum of Understanding.

(g) The NASA Landsat program is experimental in character
and is subject to change in accordance with
modifications in technical requirements and
opportunities. NASA, however, undertakes to keep
CNIE informed in good time of any modification to the
current satellites or plans for future experimental
Landsat satellites which may affect the
implementation of this Memorandum of Understanding.

(h) The ability of CNIF and NASA to carry out their
responsibilities under this Memorandum of
Understanding is subject to the availability of
appropriated funds.
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(i) The U.S. has begun planning for an operational land
remote sensing satellite system which, when approved,
is expected to follow the current NASA experimental
Landsat program. The National Oceanic and
Atmospheric Administration (NOAA) has been assigned
the responsibility of planning and eventually
managing this operational system. NOAA will keep
Landsat ground station operators informed of its
plans for initiation of the operational phase and for
direct reception of operational sensor data under
suitable arrangements. It is understood that NOAA
plans to conclude agreements with foreign government
agencies for direct reception by foreign ground
stations prior to the initiation of the U.S.
operational land remote sensing satellite system.

5. In consideration of the costs NASA is bearing for the
Landsat space segment, CNIE will pay to NASA the sum of
$200,000 per annum beginning six months after the date the Mar
Chiquita station begins to acquire Landsat data. CNIE will pay
this sum in quarterly installments at the end of each quarter.
After January 1, 1982, NASA may, after consultation with
foreign ground station operators agencies, revise the rate and
the arrangements. Such revised financial arrangements will be
applied to all non-US Landsat stations on an equitable basis.

6. This Memorandum of Understanding shall enter into force
upon signature by both parties and continue in force until
September 30, 1983. It may he extended by mutual agreement of
the parties should NASA'S experimental Landsat program extend
beyond that date.

For the Comisi6n Nacional For the U.S. National Aeronautics
de Investigaciones Espaciales, and Space Administration:

Argentina:

Date : 6 Abril 1981 Date :1/11/81

1 Miguel Sanchez Pefia.
2 Clifon G. Metzner, Jr.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA COMISI6N NACIONAL
DE INVESTIGACIONES ESPACIALES, ARGENTINA (CNIE) ET
LA UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE
ADMINISTRATION (NASA)

La United States National Aeronautics and Space Administration (Adminis-
tration nationale de l'a6ronautique et de l'espace) (NASA), qui poursuit un pro-
gramme Landsat exp6rimental et, sous certaines conditions, assure la r6ception
directe de donn6es de ces satellites par des stations fonctionnant hors du territoire
des Etats-Unis, et la Comisi6n Nacional de Investigaciones Espaciales (CNIE), qui
exploite une station destin6e A recevoir, traiter, archiver et diffuser des donn6es
Landsat, ont ddcid6 de signer le pr6sent M6morandum d'accord qui, sous r6serve
des termes et conditions ci-apris, et en renouvellement d'un accord analogue pass6
le 7 octobre 19762, pr6voit : a) la r6ception directe de donn6es provenant de satellites
de la NASA actuellement en service, et de futurs satellites exp6rimentaux Landsat
par la station au sol de la CNIE, et b) la mise A la disposition de la NASA et d'autres
partenaires, des donn6es Landsat recueillies par ladite station du CNIE.

1. Pour sa part la CNIE est tenue de :
a) Installer et exploiter une station au sol A Mar Chiquita pour la r6ception, et

des installations A Buenos Aires pour le traitement, l'archivage et la diffusion de
donn6es Landsat, A ses propres frais, y compris le coit des liaisons n6cessaires avec
le Centre de contr6le op6rationnel Landsat de la NASA au Centre a6rospatial de
Goddard (Maryland);

b) Produire des bandes et des images Landsat qui se pratent au traitement sur
ordinateur;

c) Assurer, conform6ment aux pratiques suivies par la NASA en mati~re de
diffusion des donn6es Landsat, le libre acc~s du public A toutes les donn6es Landsat
que peut recevoir la station au sol de la CNIE dans les limites de ses capacit6s
op6rationnelles, pour un prix juste et raisonnable et sans discrimination. Des copies
de tout accord sign6 par la CNIE concernant la vente de donn6es Landsat capt6es
par la station au sol seront communiqu6es A la NASA sur sa demande, et devront
r6pondre aux dispositions qui pr6c&tent;

d) Consentir, lorsque la NASA choisit des chercheurs principaux pour ses
activit6s de recherche portant sur des donn6es de la station au sol de la CNIE, A
fournir des donn6es Landsat trait6es (images et donn6es numdriques) A ces cher-
cheurs dont les sites d'essai se situent dans le champ d'action de ladite station,
pendant la p6riode de couverture envisag6e et aux m~mes conditions que celles qui
sont appliqu6es par la NASA;

e) Apporter A la NASA toute l'aide dont celle-ci aurait besoin si un engin spa-
tial se trouvait en difficult6, en lui fournissant, par exemple, des copies des bandes
de la station ou des bandes num6riques A forte densit6 au cas oti la NASA rencon-
trerait des difficult6s pour la transmissions des donn6es;

I Entr6 en vigueur le 6 avril 1981 par la signature, conform6ment au paragraphe 6.

2 Voir p. 3 du present volume.
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f) Fournir gratuitement A la NASA et au Centre de donndes EROS, des listes
mensuelles de toutes les donn6es Landsat acquises (pr6sent6es sous une forme con-
venue) par la station au sol de la CNIE. Ces listes seront 6galement mises A la
disposition du public par l'intermdtiaire du Centre EROS des Etats-Unis;

g) Mettre gratuitement A la disposition de la NASA, A sa demande, aux fins
d'expdrimentation par le Gouvernement, un nombre suffisant de donndes spdci-
fiques, traitdes ou non traitdes, y compris les bandes originales de la station, acquises
par la station de la CNIE.

2. Pour sa part, la NASA sera tenue de:

a) Programmer, sur demande, les syst~mes Landsat Multispectral Scanner,
Return Beam Vidicon et Thematic Mapper, conform6ment aux param~tres tech-
niques du syst~me de satellite pour la couverture de la zone situ6e dans le rayon
d'acquisition de la station au sol de la CNIE et transmettre directement A celle-ci les
donn6es acquises. Les modalit6s d6tailldes de cette programmation seront ddciddes
d'un commun accord par les repr6sentants techniques d6sign6s;

b) Fournir A la station au sol de la CNIE les 61ments orbitaux ndcessaires
pour calculer l'orientation des antennes permettant de recevoir les signaux 6mis par
Landsat et de traiter les donndes acquises;

c) Traiter en fonction du temps disponible et comme convenu par les reprdsen-
tants techniques d6sign6s, un petit nombre de bandes de donndes de la CNIE aux
fins d'une 6valuation et d'une v6rification initiales des performances de la station de
Mar Chiquita. La CNIE veillera A ce que les bandes de donn6es soient pleinement
compatibles avec le mat6riel de traitement des donn6es de la NASA et avec le logi-
ciel correspondant;

d) Communiquer, si possible, A la CNIE, aux fins de comparaison, un petit
nombre de donn6es Landsat acquises par la NASA, se rapportant A certaines parties
de la zone de couverture de la station de Mar Chiquita.

3. La CNIE et la NASA d6signeront leurs repr6sentants techniques respec-
tifs chargds de coordonner les activit6s et responsabilit6s revenant A chacune des
Parties. Les repr6sentants techniques ou leurs repr6sentants et conseillers, partici-
peront, sur la base d'un commun accord, aux r6unions du Groupe de travail des
exploitants de stations au sol. Ce groupe de travail cr66 par la NASA, se r6unit au
moins une fois par an et tient lieu de centre d'6change d'informations techniques
entre les exploitants de stations. Des r6unions compl6mentaires entre la CNIE et la
NASA seront organis6es d'un commun accord.

4. Les arrangements compl6mentaires ci-apris sont 6galement confirm6s:

a) En collaboration avec d'autres agences argentines, la CNIE n'6pargnera
aucun effort pour faire en sorte que tout probl~me de frdquence radio li6 la r6cep-
tion des donn6es Landsat par la station de Mar Chiquita soient r6solus A la satisfac-
tion des Parties au pr6sent M6morandum d'accord. Les cas de brouillage des fr6-
quences radio dus au satellite Landsat et signal6s par des parties de pays tiers seront
soumis pour r6ponse au Gouvernement des Etats-Unis et A la NASA. A cet 6gard, la
NASA envisage d'utiliser les fr6quences suivantes pour la transmission des donn6es
A partir du satellite Landsat-D :

Multispectral Scanner - S-Band (2200-2300 MHz) et X-Band (8025-8400 MHz).

Thematic Mapper - X-Band (8025-8400 MHz).
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b) Lorsque ]a zone de couverture envisag6e pour une future station au sol
Landsat chevauche celle de la station de Mar Chiquita, la NASA en avise la CNIE et
informe le futur exploitant des termes du Mdmorandum d'accord en vertu desquels,
pour un cofit juste et raisonnable, le public ale droit d'acc6der aux donnees acquises
dans les zones couvertes par la station de Mar Chiquita. Si le futur exploitant de la
station envisag6e persiste dans son intention de construire une station qui fera pra-
tiquement double emploi, la NASA l'encouragera a consulter la CNIE afin de parve-
nir A un accord mutuellement satisfaisant sur la mani~re de r6pondre aux demandes
de donn6es concernant la zone couverte par les deux stations.

c) Le Centre de donn6es EROS des Etats-Unis accompagnera toutes les r6-
ponses aux demandes de donn6es Landsat acquises dans la zone couverte par la
station de Mar Chiquita, d'une note pr6cisant que cette derniire devrait disposer de
donn6es plus r6centes et 6ventuellement plus completes. Si le Centre de donn6es
EROS regoit des demandes concernant des images, des produits ou des informa-
tions particuli~res provenant de Landsat, il fournira les donn6es etlou informations
demand6es.

d) La NASA et la CNIE peuvent chacune de leur c6td, rendre publiques les
informations relatives A leurs propres activit6s entreprises au titre du prdsent Mdmo-
randum d'accord; dans la mesure oi l'autre Partie est en jeu, elles se concerteront
au pr6alable A ce sujet.

e) La NASA et la CNIE se communiqueront, sur demande, toute information
technique jug6e n6cessaire 4 l'application du pr6sent M6morandum d'accord, et en
conformit6 avec les r~glements des deux pays sur l'exportation.

f) La responsabilit6 du contr6le, du fonctionnement et de l'utilisation des
engins spatiaux incombera A la NASA tout au long de l'ex6cution du pr6sent Mdmo-
randum d'accord.

g) Ayant un caract~re exp6rimental, le programme Landsat de la NASA est
susceptible d'8tre modifi6 en fonction des changements intervenant dans les spd-
cifications et possibilit6s techniques. La NASA s'engage toutefois A informer en
temps utile la CNIE de toute modification apport6e aux satellites actuels ou A la
conception des futurs satellites Landsat exp6rimentaux, qui peuvent avoir des inci-
dences sur l'application du pr6sent M6morandum d'accord.

h) La CNIE et la NASA ne pourront s'acquitter de leurs responsabilit6s aux
termes du pr6sent M6morandum d'accord que si les fonds n6cessaires sont dis-
ponibles.

i) Les Etats-Unis ont entrepris la mise au point d'un syst~me de satellites de
t616ddtection terrestre qui, une fois approuv6, devrait entrer dans le programme exp6-
rimental Landsat. La National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA) a
6t6 charg6e de mettre en oeuvre et par la suite d'administrer ce syst~me op6rationnel.
Elle tiendra les exploitants de stations au sol Landsat au courant de ses projets de
lancement de la phase op6rationnelle, et des conditions de reception directe de don-
n~es saisies par des capteurs op6rationnels selon des arrangements appropri6s. II est
entendu que la NOAA envisage de passer avec certains organismes gouvernemen-
taux des accords concernant la r6ception directe par des stations 6trang~res au sol,
pr6alablement A la mise en service aux Etats-Unis du systime op6rationnel de satel-
lites de t6l6d6tection.
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5. Eu 6gard aux frais que la NASA prend A sa charge au titre de l'616ment spa-
tial du programme Landsat, la CNIE versera A la NASA une somme de 200 000 dol-
lars par an, l'anne commenqant six mois apris la date A laquelle la station de Mar
Chiquita aura commenc6 A recueillir des donn6es Landsat. La CNIE acquittera
cette somme par 6ch6ances trimestrielles A la fin de chaque trimestre. Apr~s le
lerjanvier 1982, la NASA pourra, apr~s consultation avec les exploitants des sta-
tions au sol, revoir le montant et les modalit6s de participation aux cooits. Les mo-
dalit6s r6vis6es de financement s'appliqueront dquitablement A toutes les stations
Landsat non am6ricaines.

6. Le pr6sent Memorandum d'accord entrera en vigueur A sa signature par les
deux Parties et restera en vigueurjusqu'au 10 septembre 1983. I1 pourra 8tre prorog6
par un accord entre les deux Parties si le programme experimental de la NASA est
lui-m~me prolong6 au-delA de cette date.

Pour la Comisi6n Nacional Pour la U.S. National Aeronautics
de Investigaciones Espaciales, and Space Administration:

Argentina :

MIGUEL SANCHEZ PEIRA CLIFTON G. METZNER, Jr.

Date: Le 6 avril 1981 Date: Le Ier novembre 1981
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND ZAMBIA FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING

AN AGREEMENT 2 AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 4 August 1978 by signature, in
accordance with part III (A).

2 Came into force on 12 September 1978, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA
ZAMBIE RELATIF A. LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
2

UN ACCORD MODIFIANT L'AC-
CORD SUSMENTIONNt

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gingrale destind a mettre
en application l'Article 102 de lla Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 4 aoft 1978 par la signature, con-
formidment A la section A de la troisi6me partie.

2 Entrd en vigueur le 12 septembre 1978, date de la note
de rdponse, conformment aux dispositions desdites
notes.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ZAMBIA

Agreement for the sale of agricultural commodities (with
minutes of negotiation of 9 July 1979). Signed at Lusaka
on 19 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ZAMBIE

Accord relatif ' la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal de negociations du 9 juillet 1979). Signe i Lusaka
le 19 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Amrique le 26 juin 1995.

Vol. 1861, 1-31943



26 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 1995

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND ZAMBIA FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 July 1979 by signature, in ac-

cordance with part III (A).

Vol. 1861, 1-31943

ACCORD' ENTRE LES tITATS-
UNIS D'AM1tRIQUE ET LA
ZAMBIE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Non publi, ici conformodment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblge ggnjrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 19 juillet 1979 par la signature,
conform~ment h la section A de la troisiime partie.
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UNITED STATES OF AMERICA
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ZAMBIA

Agreement for the sale of agricultural commodities (with
minutes of negotiation of 12 December 1979). Signed at
Lusaka on 21 December 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ZAMBIE

Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal de negociations du 12 decembre 1979). Sign6 '
Lusaka le 21 d6cembre 1979

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ par les Etats-Unis d'Am6rique le 26 juin 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND ZAMBIA FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

' Came into force on 21 December 1979 by signature,

in accordance with part III (A).

Vol. 1861, 1-31944

ACCORD 1 ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA
ZAMBIE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gne6rale desting ei mettre
en application l'Article 102 de lla Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I EntrA en vigueur le 21 d6cembre 1979 par la signature,
conform~ment h la section A de la troisiime partie.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ZAMBIA

Agreement for the sale of agricultural commodities (with
minutes of negotiation of 10 June 1981). Signed at
Lusaka on 22 July 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

ETATS-UNIS D'AM RIQUE
et

ZAMBIE

Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal de negociations du 10 juin 1981). Sign6 i Lusaka
le 22 juillet 1981

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par les btats-Unis d'Amirique le 26 juin 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND ZAMBIA FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA
ZAMBIE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'AssembMe gjn6rale desting & mettre
en application l'Article 102 de lla Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 22 July 1981 by signature, in I Entrd en vigueur le 22 juillet 1981 par la signature,

accordance with part III (A). conformment A la section A de la troisiime pattie.

Vol. 1861, 1-31945
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ZAMBIA

Agreement for the sale of agricultural commodities (with
minutes of negotiation of 11 May 1982). Signed at
Lusaka on 20 June 1982

Amendment No. 1 to the above-mentioned Agreement. Signed
at Lusaka on 16 July 1982

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

ZAMBIE

Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal de negociations du 11 mai 1982). Signe ' Lusaka
le 20 juin 1982

Amendement no 1 ' 'Accord susmentionne. Sign6 ' Lusaka
le 16 juillet 1982

Textes authentiques : anglais.

Enregistrg par les ttats-Unis d'Am rique le 26 juin 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND ZAMBIA FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

AMENDMENT 2 No. 1 AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICame into force on 20 June 1982 by signature, in
accordance with part III (A).

2 Came into force on 16 July 1982 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA
ZAMBIE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

AMENDEMENT 2 no 1 A L'ACCORD
SUSMENTIONNt

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblde g6n6rale destin,6 6 mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 20 juin 1982 par la signature, con-
form6ment A la section A de la troisi me partie.

2 Entrd en vigueur le 16 juillet 1982 par la signature.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
Port Meteorological Office. Panama, 1 October 1979

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PANAMA

Echange de notes constituant un accord relatif au Bureau du
Port mkteorologique. Panama, Ier octobre 1979

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 26 juin 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA
RELATING TO THE PORT METEOROLOGICAL OFFICE

I

The American Ambassador
to the Panamanian Minister of Foreign Relations

Panama, October 1, 1979

No. 132

Excellency:

I have the honor to inform you that, upon the entry

into force of the Panama Canal Treaty of 1977,2 it is

the intention of the United States of America to estab-

lish the Port Meteorological Office as an integral part

of the Embassy of the United States of America in the

Republic of Panama. That office would be a part of the

Diplomatic Mission, in a manner similar to that of other

agencies of the United States Government currently operat-

ing in the Republic of Panama, under the authority of the

United States Ambassador.

The officer currently serving in the position, and

any successor to him, shall have the same privileges and

immunities, and be subject to the same conditions, as

other United States personnel currently assigned to the

various agencies forming part of the Embassy of the

United States of America in the Republic of Panama.

I have the honor to propose that because of the

close cooperation between the Port Meteorological Office

and Agencies of the Government of Panama in furnishing

Came into force on I October 1979, the date of entry into force of the Panama Canal Treaty, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1280, p. 3.
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information to the World Meteorological Societyl the

Government of Panama make available the office facilities

currently occupied or equivalent facilities for the

Port's Meteorological Office and supply the necessary

utility services for that office space, both without

charge, during the period that the office is a part of

the U. S. Embassy in Panama. During that period, the

Port Meteorological Officer will work closely with appro-

priate officials of agencies of the Government of the

Republic of Panama, such as the "Instituto de Recursos

Hidraulicos y Electrificacion" (IRHE) and the National

Port Authority, in accordance with the arrangements that

are realized with those agencies, until the Government

of the Republic of Panama can provide the services that

the Port Meteorological Officer now performs.

If the arrangements in the preceding paragraph are

acceptable to you, I have the honor to propose that this

note and your reply indicating acceptance shall constitute

an agreement between our two Governments concerning this

matter, which will enter into force on the date of the

entry into force of the Panama Canal Treaty of 1977.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

AMBLER H. Moss, Jr.

His Excellency Carlos Ozores Typaldos
Ministry of Foreign Relations
Panama, Republic of Panama

I Should read "World Meteorological Organization".
Vol. 1871, 1-31947
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U1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Panamanian Minister of Foreign Relations
to the American Ambassador

REPUBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PANAMA 4, PANAMA

1' de octubre de 1979

DM-160

Seflor Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra

Excelencia fechada hoy, cuyo texto es el siguiente:

"Excelencia:

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia

que apenas entre en vigor el Tratado del Canal de

Panaml de 1977, los Estados Unidos de America tienen

la intenci6n de establecer la Oficina Meteorol6gica

del Puerto como parte integrante de la Embajada de

los Estados Unidos de America en la Rep6blica de Pa-

namf. Esa Oficina formarg parte de la misi6n diplo-

mftica, de una manera similar a la de otras agencias

del Cobierno de los Estados Unidos que funcionan actual-

mente bajo la potestad del Embajador de los Estados

Unidos en la Repdblica de Panaml.

El funcionario asignado a estas funciones tendrd

los mismos privilegios e inmunidades, y estarl sujeto

a las mismas condiciones que el otro personal de los

Estados Unidos que estf actualmente asignado a las

diferentes agencias que forman parte de la Embajada

de los Estados Unidos de America en la Repfiblica de

PanamE.

Vol. 1871, 1-31947
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Tengo el honor de proponer que, debido a la

estrecha cooperaci6n que existe entre la Oficina

Meteorol6gica del Puerto y diversas Agencias del

Gobierno de Panama para suministrarle informaci6n

a la Organizaci6n Mundial Meteoroi6gica, el Gobier-

no de Panamd ponga a la disposici6n las mismas

instalaciones que actualmente ocupa, u otra equiva-

lente, para la Oficina Meteorol6gica del Puerto,

y que proporcione los servicios pfiblicos para el

local, ambos libres de coste, durante el periodo

que la oficina forme parte de la Embajada de los

Estados Unidos en Panamg. Durante este perfodo,

el oficial meteorol6gico del puerto trabajard es-

trechamente con funcionarios competentes de Agen-

cias del Gobierno de la Repiblica de Panamd, tales

como el Instituto de Recursos Hidrdulicos y Elec-

trificaci6n (IRHE) y la Autoridad Portuaria Nacional,

de acuerdo con los arreglos que con esas Agencias

se realicen, hasta cuando el Gobierno de la Repd-

blica de Panamd pueda proporcionar los servicios

que el funcionario meteoro16gico del Puerto ofrece

ahora.

Si las disposiciones en el pirrafo anterior

son aceptables, tengo el honor de proponer que esta

nota y la contestaci6n, indicando la aceptaci6n de

este asunto, constituyan un acuerdo entre nuestros

dos Gobiernos, el cual entrarfa en vigor en la fecha

de entrada en vigencia del Tratado del Canal de Pa-

naml de 1977.

Acepte Excelencia, las renovadas seguridades

de mi mfs alta consideraci6n."

Vol. 1871, 1-31947
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Tengo el honor de confirmarle que mi Gobierno acepta

los t~rminos de la nota transcrita y que, por lo tanto,

acepta tambi~n que ella y la presente respuesta a la misma

constituirfn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra

Excelencia las seguridades de mi mfs alta y distinguida

consideraci6n.

CARLOS OzoIRs T.
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Ambler H. Moss, Jr.
Embajador de los Estados Unidos de Amdrica
Panami

Vol. 1871, 1-31947
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

PANAMA 4, PANAMA

October 1, 1979

No. DM-160

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note

of today's date, the text of vhich reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that my Government accepts the terms

of the transcribed note and, consequently, agrees that it and this

reply shall constitute an agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the

assurances of my highest consideration.

CARLOS OZORES T.
Minister of Foreign Relations

His Excellency Ambler H. Moss, Jr.
Ambassador of the United States of America
Panama

I Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le Gouverne-
ment des Etats-Ums d'Amdrique.

Vol. 1871, 1-31947
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PANAMA RELATIF AU BU-
REAU DU PORT MItT tOROLOGIQUE

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique
au Ministre panameen des relations exterieures

Panama, le 1er octobre 1979

No 132

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer qu'avec l'entr6e en vigueur du Traitd du Canal
de Panama de 19772, les Etats-Unis d'Am6rique ont l'intention d'6tablir le Bureau
du Port md6torologique qui fera partie int6grante de l'Ambassade des Etats-Unis en
R6publique du Panama. Ce Bureau fera partie de la Mission diplomatique, au m~me
titre que les autres organismes du Gouvemement des Etats-Unis actuellement en
activit6 en R6publique du Panama sous l'autorit6 de l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique.

Le fonctionnaire occupant actuellement ce poste et tous ses successeurs ont les
m~mes privileges et immunit6s et sont soumis aux m~mes conditions que les autres
fonctionnaires des Etats-Unis actuellement affect6s aux divers organismes faisant
partie de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique en R6publique du Panama.

J'ai l'honneur de proposer qu'en raison de la coopdration 6troite entre le
Bureau du Port m6t6orologique et les organismes du Gouvernement panam6en dans
la foumiture d'informations A l'Organisation md6torologique mondiale, le Gouver-
nement panam6en mette A la disposition du Bureau du Port m6t6orologique des
bureaux qu'il occupe actuellement ou des installations 6quivalentes et qu'il four-
nisse A titre gracieux les 6quipements collectifs A ces bureaux tout le temps que
ce Bureau fera partie de l'Ambassade des Etats-Unis au Panama. Pendant cette
p6riode, le fonctionnaire du Port m6t6orologique collabore 6troitement avec les
fonctionnaires comp6tents des organismes du Gouvernement de la R6publique du
Panama, tels que 1'<< Instituto de Recursos Hidraulicos y Electrificaci6n > (IRHE) et
l'Autorit6 portuaire nationale, conform6ment aux accords qui ont 6t6 conclus avec
ces organismes, jusqu'A ce que le Gouvernement de la R6publique du Panama puisse
fournir les services qu'assure actuellement le fonctionnaire du Port m6t6orologique.

. Entr6 en vigueur le I11 octobre 1979, date d'entr6e en vigueur du TraitA du Canal de Panama, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1280, p. 3.
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Si les propositions qui prc6dent rencontrent votre agr6ment, j'ai l'honneur de
sugg6rer que la prdsente note et votre r~ponse d'acceptation constituent entre nos
deux gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de
l'entr6e en vigueur du Trait6 du Canal de Panama de 1977.

Veuillez agr6er, etc.

AMBLER H. Moss, Jr

Son Excellence Carlos Ozores Typaldos
Ministre des relations 6trangires
Panama, Rdpublique du Panama

Vol. 1871, 1-31947
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II

Le Ministre panamden des relations extirieures
Sl'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE DU PANAMA

MINISTkRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

PANAMA 4, PANAMA

Le 1er octobre 1979

DM-160

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont la
teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que mon gouvernement donne son agr6ment
aux termes de la note qui pr6c~de et par cons6quent accepte que cette note et la
pr~sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures,

CARLOS OzoREs T.

Son Excellence Monsieur Ambler H. Moss, Jr
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Panama

Vol. 1871. 1-31947
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No. 31948

UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Memorandum of Understanding relating to the production in
Egypt of U.S. designed defense equipment. Signed at
Cairo on 21 October 1979

Memorandum of Understanding extending the above-
mentioned Memorandum of Understanding. Signed at
Washington on 21 October 1982

Authentic texts: English and Arabic.

Authentic text of the extending Memorandum of Understanding: English

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

EGYPTE

Memorandum d'accord concernant la production en Egypte
d'equipements de defense de dessin americain. Signe au
Caire le 21 octobre 1979

Memorandum d'accord prorogeant le Memorandum d'ac-
cord susmentionn6. Signe 'a Washington le 21 octobre
1982

Textes authentiques : anglais et arabe.

Texte authentique du M6morandum d'accord de prorogation: anglais

Enregistri par les kttats-Unis d'Amirique le 26 juin 1995.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF EGYPT RELATING TO THE PRODUCTION
IN EGYPT OF U.S. DESIGNED DEFENSE EQUIPMENT

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF EGYPT, HERINAFTER REFERRED TO AS THE
GOVERNMENTS:

NOTING THAT THE GOVERNMENT OF EGYPT HAS REQUESTED PRODUCTION
ASSISTANCE IN THE MANUFACTURE OF DEFENSE EQUIPMENT AND
TECHNICAL ASSISTANCE IN IMPROVING EXISTING SYSTEMS TO EXTEND
THEIR USEFUL LIFE IN ORDER TO CONSERVE ITS HARD CURRENCY AND
FOREIGN EXCHANGE, AND ENABLE EGYPT TO ECONOMICALLY MEET ITS
OWN DEFENSE NEEDS; INTENDING TO UTILIZE THE DEFENSE INDUSTRIAL
CAPABILITY OF EGYPT AND ACHIEVE A MORE READILY AVAILABLE
SOURCE OF SPARE PARTS FOR DEFENSE ITEMS HAVE ENTERED INTO
THIS MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IN ORDER TO ACHIEVE THE
ABOVE AIMS.

THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING (MOU) SETS OUT THE GUIDING
PRINCIPLES GOVERNING MUTUAL COOPERATION IN CONVENTIONAL
DEFENSE EQUIPMENT, TECHNICAL DATA TRANSFERS AND PROCUREMENT
AND LOGISTIC SUPPORT OF AGREED-UPON DEFENSE SUPPLIES AND
SERVICES.

ARTICLE I

PRINCIPLES GOVERNING TECHNICAL DATA RELEASE AND RECIPROCAL
DEFENSE COOPERATION

1. THE GOVERNMENTS INTEND TO FACILITATE THE ACCOMPLISHMENT
OF THE ABOVE-STATED AIMS THROUGH COOPERATION IN THE TRANS-
FER OF TECHNICAL DATA FOR MUTUALLY AGREED PROJECTS AND BY
AFFORDING EACH OTHER'S NATIONAL SOURCES IMPROVED OPPORTUNITIES
TO OFFER RELATED PRODUCTS AND SERVICES. PROJECTS AND ITEMS
MAY BE ANNEXED TO THE MOU BY AGREEMENT OF THE GOVERNMENTS.

2. THE GOVERNMENT OF EGYPT MAY REQUEST TECHNICAL DATA
PACKAGES (TOPS) WHICH IT DESIRES TO RECEIVE, (AND BE
LICENSED TO USE FOR MANUFACTURE, OPERATION, MAINTENANCE OR
REPAIR OF DEFENSE EQUIPMENT FOR THE USE OF THE ARMED FORCES
OF EGYPT) AND SHALL SUBMIT SAME TO THE DEPARTMENT OF STATE
OF THE UNITED STATES GOVERNMENT FOR APPROVAL THROUGH NORMAL
CHANNELS.

3. TOPS OWNED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES AND
WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES APPROVES FOR
TRANSFER TO THE GOVERNMENT OF EGYPT WILL BE DONE SO IN
ACCORDANCE WITH DO FORM 1513. LETTER OF OFFER AND ACCEPT-
ANCE. IN THE EVENT OF AN INCONSISTENCY BETWEEN THE TERM
OF THIS NOU AND ANY SUCH DD FORM 1513, THE LATTER SHALL
GOVERN. COMMERCIALLY OWNED TOPS WHICH HAVE BEEN APPROVED

I Came into force on 21 October 1979 by signature.
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BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES FOR TRANSFER TO THE
GOVERNMENT OF EGYPT UNDER A COMMERCIAL LICENSING AGREEMENT
SHALL BE DONE SO THROUGH NORMAL COMMERCIAL CHANNELS.

4. BOTH GOVERNMENTS, IN FURTHERANCE OF PROJECTS CARRIED
OUT UNDER THIS HOU WILL ACCORD THE FOLLOWING TREATMENT
ON A RECIPROCAL BASIS TO OFFERS OF SERVICE TO BE PERFORMED
OR SUPPLIES TO BE PRODUCED, IN THE OTHER COUNTRY:

A. OFFERS WILL BE EVALUATED WITHOUT APPLYING PRICE
DIFFERENTIALS RESULTING FROM BUY NATIONAL LAWS AND
REGULATIONS.

B. TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW AND REGULATION,
THESE OFFERS WILL BE EVALUATED WITHOUT CONSIDERATION OF THE
COST OF CUSTOM DUTIES AND PROVISIONS WILL BE MADE FOR DUTY-
FREE ENTRY CERTIFICATES AND RELATED DOCUMENTATION.

C. FULL CONSIDERATION WILL BE GIVEN TO QUALIFIED
INDUSTRIAL AND/OR GOVERNMENTAL SOURCES OF THE OTHER
COUNTRY FOR ITEMS OR SERVICES CONSISTENT WITH THE POLICIES
AND CRITERIA OF THE COGNIZANT PURCHASING AGENCIES. IT
BEING UNDERSTOOD THAT SUCH OFFERS WILL BE REQUIRED TO SATISFY
REQUIREMENTS OF THE PURCHASING ORGANIZATION FOR PERFORMANCE,
QUALITY, DELIVERY. AND COSTS.

0. THE OTHER REQUIREMENTS OF EACH GOVERNMENT'S LAWS
AND REGULATIONS RELATING TO PURCHASES OF PROPERTY AND SERVICES
(INCLUDING THE REQUIREMENTS FOR OBTAINING COMPETITION FOR
SUCH PURCHASES) SHALL BE APPLICABLE.

S. BOTH GOVERNMENTS WILL PROVIDE APPROPRIATE POLICY GUIDANCE
AND ADMINISTRATIVE PROCEDURES WITHIN THEIR RESPECTIVE DEFENSE
PROCUREMENT ORGANIZATIONS TO FACILITATE IMPLEMENTATION OF
THIS AGREEMENT AND ACHIEVEMENT OF IMPROVED DEFENSE COOPERATION.
EACH GOVERNMENT WILL ALSO BE RESPONSIBLE FOR CALLING TO THE
ATTENTION OF THE RELEVANT INDUSTRIES WITHIN ITS COUNTRY THE
BASIC UNDERSTANDING OF THIS MEMORANDUM OF UNDERSTANDING,
TOGETHER WITH AN APPROPRIATE IMPLEMENTING GUIDANCE.

6. TECHNICAL DATA, INCLUDING TOPS, FURNISHED TO THE OTHER
GOVERNMENT OR TO PERSONS IN THE OTHER COUNTRY FOR THE
PURPOSE OF OFFERING OR BIDDING ON. OR PERFORMING A DEFENSE
CONTRACT FOR EITHER GOVERNMENT, SHALL NOT BE USED FOR ANY
OTHER PURPOSE WITHOUT THE PRIOR AGREEMENT OF THE ORIGINATING
GOVERNMENT AS WELL AS THE PRIOR AGREEMENT OF THOSE OWNING
OR CONTROLLING PROPRIETARY RIGHTS IN SUCH TECHNICAL INFOR-
MATION. EACH GOVERNMENT WILL ENSURE THAT FULL PROTECTION
WILL BE GIVEN TO ITS OFFICERS. AGENTS, AND CONTRACTORS TO
SUCH PROPRIETARY. OR TO ANY PRIVILEGED PROTECTED, OR CLASSIFIED
DATA AND INFORMATION THEY CONTAIN. EACH GOVERNMENT WILL
ALSO UNDERTAKE ITS BEST EFFORTS TO ENSURE COMPLIANCE WITH
THE FOREGOING PROVISIONS ON THE PART OF OTHER PERSONS IN ITS
COUNTRY. IN NO EVENT SHALL SUCH TECHNICAL INFORMATION OR
TOPS DERIVED THEREFROM BE TRANSFERRED TO ANY THIRD COUNTRY
OR ANY OTHER THIRD PARTY TRANSFERREE WITHOUT THE PRIOR
WRITTEN CONSENT OF THE ORIGINATING GOVERNMENT.

7. THE TRANSFER TO THIRD COUNTRIES OR TO ANYONE NOT AM OFFICER.
AGENT OR EMPLOYEE OF RECIPIENT GOVERNMENT OF MATERIAL OR
TECHNICAL DATA AND OF ARTICLES OR SERVICES DIRECTLY DERIVED
THEREFROM GENERATED FROM THE MUTUAL COOPERATIVE PROGRAMS
UNDER THIS MOU REQUIRES CASE-BY-CASE ADVANCE AGREEMENT OF
THE ORIGINATING GOVERNMENT, OBTAINED THROUGH NORMAL CHANNELS.
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8. BOTH GOVERNMENTS WILL UNDERTAKE THEIR BEST EFFORTS TO
ASSIST IN NEGOTIATING, LICENSING, ROYALITIES, AND TECHNICAL
DATA EXCHANGES WITH THEIR RESPECTIVE INDUSTRIES. WHEN THE
PROJECTS.* BOTH GOVERNMENTS WILL GIVE TIMELY CONSIDERATION
TO THE NECESSARY EXPORT LICENSES REQUIRED FOR THE SUBMISSION
OF BIDS OR PROPOSALS OR OTHERWISE REQUIRED FOR THE PERFORMANCE
OF SUCH PROJECTS.

9. DULY AUTHORIZED UNITED STATES GOVERNMENT REPRESENTATIVES
(EITHER EMPLOYEES OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OR
CONTRACTOR PERSONNEL) SHALL HAVE ACCESS TO INSPECT THE PRO-
DUCTION, TESTING. OR EVALUATION OF ANY ITEMS MANUFACTURED
FROM THE U.S. TECHNICAL DATA FURNISHED PURSUANT TO THIS
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING. IN CASES WHERE PRODUCTION.
TESTING, O.R EVALUATION OF SUCH ITEMS IS PERFORMED IN A
SENSITIVE LOCATION. ACCESS TO SUCH ITEMS WILL BE GIVEN
AFTER RECEIPT OF PRIOR NOTICE SUFFICIENT TO PERMIT THE
GOVERNMENT OF EGYPT TO HAKE SECURITY ARRANGEMENTS TO PROTECT
OTHER FACILITIES OR EQUIPMENT IN THE VICINITY.

10. THE GOVERNMENT OF EGYPT AGREES TO FURNISH AT NO COST TO
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES DETAILED TECHNICAL DATA
AND INFORMATION ON INVENTIONS. IMPROVEMENTS, AND MODIFICA-
TIONS DIRECTLY DERIVED FROM THE USE OF TECHNICAL DATA ACQUIRED
BY THE GOVERNMENT OF EGYPT PURSUANT TO THIS MOU NOTWITH-
STANDING PARAGRAPH 7. THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
SHALL HAVE THE RIGHT TO USE SUCH DATA ON A ROYALTY-FREE
BASIS FOR THE USE BY THE ARMED FORCES OF THE UNITED STATES.
THE MILITARY ASSISTANCE PROGRAM (GRANT AID) OF THE UNITED
STATES GOVERNMENT OR FOR FOREIGN MILITARY SALES.

11. THIS MEMORANDUM OF UNDERSTANDING SHALL BE EFFECTIVE FOR
A PERIOD OF THREE YEARS UNLESS OTHERWISE AGREED. EITHER
PARTY MAY TERMINATE THIS MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BY
6IVING NOTICE TO THE OTHER PARTY OF ITS INTENTION TO TERMI-
NATE. IN SUCH CASE, THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING SHALL
TERMINATE ONE YEAR AFTER SUCH NOTICE HAS BEEN GIVEN. BUT
WITHOUT PREJUDICE.TO OBLIGATIONS AND LIABILITIES WHICH HAVE
THEN ACCRUED PURSUANT TO THE TERMS HEREUNDER. IN PARTICULAR
THOSE UNDER PARAGRAPHS 3, 6, AND 7 OF THIS MOU.

12. PROMPTLY AFTER ENTRY INTO EFFECT OF THIS MOU. THE
COMMITTEE ESTABLISHED PURSUANT TO ARTICLE 11 OF THE MOU
WILL COMMENCE THE REVIEW OF THE CANDIDATE PROJECTS AND WILL
SUBMIT RECOMMENDATIONS TO THE GOVERNMENTS CONCERNING THE
PROJECTS TO BE UNDERTAKEN. PROJECTS AS TO WHICH THE RE-
QUISITE AGREEMENTS HAVE BEEN MADE BETWEEN THE GOVERNMENTS
WILL BE LISTED IN ANNEX A.

13. THE ACTIVITIES OF THE UNITED STATES GOVERNMENT IN
FURTHERANCE OF THIS MOU SHALL BE UNDERTAKEN IN ACCORDANCE
WITH. AND SUBJECT TO. APPLICABLE UNITED STATES LAWS AND
REGULATIONS, IN PARTICULAR THE ARMS EXPORT CONTROL ACT AND
REGULATIONS ISSUED PURSUANT THERETO. FOREIGN MILITARY SALES
CASES UNDER THIS MOU SHALL BE EXECUTED IN ACCORDANCE WITH
THE-U.S. ARMS EXPORT CONTROL ACT AND GOVERNED BY THE TERMS
AND CONDITIONS OF THE OD FORM 1513. LETTER OF OFFER AND
ACCEPTANCE.

*THE TEXT OF THE AGPEE1ENT AS NEGOTIATED BY THE GOVERIVEITS INCLUDES THE
FOLLOWING LANGUAGE AFTER -PROJECTS': "...CARRIED OUT UNDER THIS MOU
REQUIRE SUCH EFFORTS.- THE FOREGOING LANGUAGE WAS OMITTED THRU INADVER-
TENCE FROM THE TEXT OF THE AGREEMENT AS ACTUALLY SIGNED.
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ARTICLE II - IMPLEMENTING PROCEDURES

A JOINT U.S. EGYPT COMMITTEE SHALL BE ESTABLISHED TO
PERIODICALLY REVIEW THE PROGRESS OF IMPLEMENTATION OF THIS
NOU. THE DEPARTMENTS OF STATE AND DEFENSE WILL BE RESPON-
SIBLE IN THE U.S. GOVERNMENT FOR IMPLEMENTATION OF THIS
MOU. THE EGYPTIAN MINISTRY OF DEFENSE WILL BE THE RESPON-
SIBLE COUNTERPART AUTHORITY FOR THE GOVERNMENT OF EGYPT.
OTHER DUTIES TO BE ASSIGNED THE JOINT COMMITTEE AND THE
FREQUENCY OF THEIR MEETINGS SHALL BE FURTHER DEFINED AND
ANNEXED TO THIS MOU.

ARTICLE III - SECURITY

1. TO THE EXTENT THAT ANY ITEMS, PLANS, SPECIFICATIONS,
OR INFORMATION FURNISHED IN CONNECTION WITH THE SPECIFIC
IMPLEMENTATION OF THIS MOU ARE CLASSIFIED BY EITHER GOVERN-
MENT FOR SECURITY PURPOSES, THE OTHER GOVERNMENT SMALL
MAINTAIN A SIMILAR CLASSIFICATION AND EMPLOY ALL MEASURES
NECESSARY TO PRESERVE SUCH SECURITY EQUIVALENT TO THOSE
MEASURES EMPLOYED BY THE CLASSIFYING GOVERNMENT THROUGH
THE PERIOD DURING WHICH THE CLASSIFYING GOVERNMENT NAY
MAINTAIN SUCH CLASSIFICATIONS.

2. CLASSIFIED KILITARY INFORMATION AND MATERIAL SHALL BE
TRANSFERRED ONLY ON A GOVERNMENT-TO-GOVERNMENT BASIS AND
ONLY TO PERSONS WHO HAVE APPROPRIATE SECURITY CLEARANCE FOR
ACCESS TO IT.

3. EACH GOVERNMENT WILL PERMIT SECURITY EXPERTS OF THE
OTHER GOVERNMENT TO MAKE PERIODIC VISITS TO ITS TERRITORY,
WHEN IT IS MUTUALLY CONVENIENT, TO DISCUSS WITH ITS SECURITY
AUTHORITIES ITS PROCEDURES AND FACILITIES FOR THE PROTECTION
OF CLASSIFIED MILITARY INFORMATION FURNISHED TO IT BY THE
OTHER GOVERNMENT. EACH GOVERNMENT WILL ASSIST SUCH EXPERTS
IN DETERMINING WHETHER SUCH INFORMATION PROVIDED TO IT BY
THE OTHER GOVERNMENT IS BEING ADEQUATELY PROTECTED.

4. THE RECIPIENT GOVERNMENT WILL INVESTIGATE ALL CASES IN
WHICH IT IS KNOWN OR THERE ARE GROUNDS FOR SUSPECTING THAT
CLASSIFIED MILITARY INFORMATION FROM THE ORIGINATING COUNTRY
HAS BEEN LOST OR DISCLOSED TO UNAUTHORIZED PERSONS. THE
RESPONSIBLE GOVERNMENT AGENCY OF THE ORIGINATING COUNTRY
WILL. WITHOUT DELAY, BE FULLY ADVISED OF SUCH OCCURRENCES
AND OF THE FINAL FINDINGS AND CORRECTIVE ACTION TAKEN TO
PRECLUDE RECURRENCES.
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5. THIS MOU SHALL ENTER INTO FORCE AND EFFECT AFTER EXCHANGE
OF NOTIFICATIONS AMONG THE GOVERNMENTS THAT EACH HAS COMPLIED
WITH THE REQUIREMENTS OF ITS NATIONAL LAWS AND PRACTICES THAT
ARE PREREQUISITES TO ENTRY INTO FORCE OF THIS AGREEMENT.

For the Government For the Government
of Egypt: of the United States of America:

GI

General KAMAL HASSAN Aul Doctor WILLIAM J. PERY
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF EGYPT EXTENDING THE MEMORANDUM
OF UNDERSTANDING OF 21 OCTOBER 1979 RELATING TO
THE PRODUCTION IN EGYPT OF U.S. DESIGNED DEFENSE
EQUIPMENT

2

21 October 1982

The Government of the United States of America and the Government
of Egypt hereby agree to renew subject Memorandum of Understanding,
dated 21 October 1979,2 for an additional three years, thereby
extending the effective period of the Memorandum of Understanding
until 21 October 1985, unless otherwise agreed.

This Amendment shall be affixed to, and become a part of, the

original Memorandum of Understanding dated 21 October 1979.

For the Government
of Egypt:

Field Marshal MOHAMED ABDEL
HALEM ABOU GHAZALA

Deputy Prime Minister and Minister
of Defense and Military Production

For the Government
of the United States of America:

6'b

FRANK CARLUCCI
Deputy Secretary of Defense

I Came into forde on 21 October 1982 by signature.
2 See p. 44 of this volume.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT tGYP-
TIEN CONCERNANT LA PRODUCTION EN EGYPTE D'EQUI-
PEMENTS DE DEFENSE DE DESSIN AMItRICAIN

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement 6gyptien,
ci-apr~s d6nomm6s les Gouvernements,

Notant que le Gouvernement 6gyptien a demand6 une aide A la production pour
la fabrication d'Aquipements de d6fense et une aide technique pour l'am6lioration
des syst~mes existants afin d'en accroitre la durde utile, de faqon A conserver une
devise forte et A maintenir le niveau de ses r6serves de change, et de permettre A
l'Egypte de faire face 6conomiquement A ses propres besoins de d6fense, d6sireux
d'utiliser la capacit6 industrielle de d6fense de l'Egypte et de parvenir A un outil de
production de pi~ces de rechange pour le mat6riel de d6fense plus facilement dis-
ponible, ont conclu le pr6sent M6morandum d'accord en vue de r6aliser les objectifs
sus-indiqu6s.

Le pr6sent M6morandum d'accord 6nonce les principes applicables A la coop6-
ration mutuelle en mati~re de mat6riel de d6fense classique, de transfert de donn6es
techniques et d'achats et d'appui logistique en relation avec les mat6riels et services
de d6fense convenus.

Article premier

PRINCIPES APPLICABLES A, LA DIFFUSION DES DONN9ES TECHNIQUES
ET A LA COOP9RATION MUTUELLE EN MATIERE DE DtFENSE

1. Les Gouvernements se proposent de faciliter la r6alisation des objectifs
d6finis ci-dessus en coop6rant au titre du transfert des donn6es techniques pour des
projets convenus d'un commun accord, et en mettant les sources des deux pays en
meilleure position d'offrir les produits et services correspondants. Des projets et des
articles peuvent 8tre annexes au pr6sent M6morandum d'accord moyennant l'ac-
cord des deux Etats.

2. Le Gouvernement 6gyptien peut demander A recevoir les ensembles de
donn6es techniques dont il souhaite disposer (et 8tre autoris6 A les exploiter pour la
fabrication, l'utilisation, l'entretien ou la r6paration de mat6riel de d6fense A l'usage
des forces arm6es 6gyptiennes); il en fait la demande au D6partement d'Etat du
Gouvernement Etats-Unis pour approbation selon la voie normale.

3. Les ensembles de donn6es techniques appartenant au Gouvernement
des Etats-Unis et dont celui-ci approuve le transfert au Gouvernement 6gyptien,
seront transf6rds moyennant lettre d'offre et d'acceptation conform6ment b ]a for-
mule 1513 du D6partement de la d6fense. En cas d'incompatibilit6 entre les termes

'Entr6e en vigueur le 21 octobre 1979 par la signature.
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du present Mdmorandum d'accord et une formule 1513, c'est cette derni~re qui
prrvaut. Les ensembles de donnres techniques de proprit6 commerciale dont le
Gouvernement des Etats-Unis a approuv6 le transfert au Gouvernement 6gyptien en
vertu d'un accord de licence commerciale seront transfrr6s selon les voies commer-
ciales normales.

4. Les Gouvernements, en execution de projets entrepris au titre du pr6-
sent Memorandum d'accord, traiteront comme suit, sur une base de rrciprocit6, les
offres portant sur les services A rendre ou les produits A fabriquer, dans l'autre pays :

A) Pour 6valuer ces offres, on ne fera pas application des 6carts de prix rcsul-
tant des lois et r~glements relatifs A l'achat de produits de fabrication nationale.

B) Dans la limite autorisre par les lois et r~glements, ces offres seront 6va-
lues sans qu'il soit tenu compte du montant des droits de douane, et des disposi-
tions seront prises en vue de la drlivrance de certificats d'entrre en franchise et
documents connexes.

C) Toutes les sources industrielles et/ou gouvernementales de l'autre pays,
pour ces produits et services, seront dfiment prises en consideration, dans la mesure
compatible avec les pratiques et les normes des organismes d'achat comprtents,
6tant entendu que les offres devront rrpondre aux exigences de l'organisme d'achat
en termes de performance, de qualit6, de livraison et de coot.

D) Les autres dispositions l6gislatives et rrglementaires de chaque Gouverne-
ment concernant l'achat de biens et services (y compris les dispositions visant l'ap-
pel A la concurrence) sont d'application.

5. Les Gouvernements 61aboreront b l'intention de leurs organismes d'achat
de materiels de ddfense respectifs des directives et procdures administratives de
nature A faciliter la mise en oeuvre du present Accord ainsi qu'une meilleure coopdra-
tion en mati~re de defense. I1 appartiendra A chaque Gouvernement d'attirer l'atten-
tion des industries concerrdes de son pays sur l'entente de base consignde dans le
prdsent Memorandum d'accord, et sur des directives propres A en assurer la mise en
ceuvre.

6. Les donndes techniques, y compris les ensembles de donndes techniques,
fournis A l'autre Gouvernement ou A des personnes de l'autre pays A des fins d'offre,
de soumission ou d'exdcution d'un contrat de ddfense pour le compte de l'un ou
l'autre Gouvernement, ne devront pas 6tre utilisrs A d'autres fins sans l'assentiment
prdalable du Gouvernement dont elles 6manent et de ceux qui drtiennent ou con-
tr6lent les droits exclusifs y relatifs. Chaque gouvernement veillera A ce que ses
fonctionnaires, agents ou entrepreneurs accordent pleine protection A ces droits
exclusifs et prdservent le caractre des donndes et renseignements confidentiels,
protdg6s ou classifids lids aux droits dont il s'agit. Chaque Gouvernement fera en
outre de son mieux pour faire observer les dispositions par les autres personnes dans
son propre pays. En aucun cas, ces donndes ou ensembles de donndes techniques ou
leurs produits ne seront transfdrs A un pays tiers ou autre pays sans l'assentiment
prdalable 6crit du pays d'origine.

7. Le transfert A des pays tiers, ou A toute personne qui n'est pas fonction-
naire, agent ou employ6 du Gouvernement bdndficiaire, de donndes d'ordre matdriel
ou technique ou d'articles ou de services produits dans le cadre des programmes de
coopdration visds dans le prdsent Mdmorandum d'accord, exige, pour chaque cas
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d'esp~ce, l'accord pr6alable du Gouvemement d'origine, qui sera obtenu selon la
voie normale.

8. Les Gouvernements feront de leur mieux pour faciliter les n6gociations, les
questions lies aux licences et aux redevances, ainsi que les 6changes de donndes
techniques faisant intervenir leurs industries respectives, si la n6cessit6l. Ils exa-
mineront avec diligence les demandes en vue d'obtenir les licences d'exportation
requises pour la soumission d'offres ou de propositions ou A un autre titre pour
l'ex6cution de ces projets.

9. Un droit d'accs sera accord6 A des repr6sentants dfiment autoris6s du
Gouvernement des Etats-Unis (qui pourront Aare soit des agents du Gouvemement
des Etats-Unis, soit du personnel contractuel) pour effectuer des visites d'inspec-
tion concemant la production, la mise A l'essai ou l'6valuation de tout produit fabri-
qu6 A partir de donn6es techniques fournies par les Etats-Unis en application du
pr6sent M6morandum d'accord. Lorsque la production, la mise A l'essai ou l'6va-
luation sont r.alis6es dans un lieu strat6gique, l'acc~s aux produits sera accord6
apr~s r6ception d'un prdavis suffisant pour permettre au Gouvernement 6gyptien de
prendre des mesures de siret6 en vue de prot6ger d'autres installations ou 6quipe-
ments situ6s A proximit6.

10. Le Gouvemement 6gyptien accepte de fournir sans contrepartie au Gou-
vemement des Etats-Unis des donn6es et des renseignements techniques d6taill6s
sur les inventions, les am6liorations ou les modifications issues directement de l'uti-
lisation de donn6es techniques acquises par lui en application du pr6sent M6moran-
dum d'accord, sans pr6judice du paragraphe 7. Le Gouvernement des Etats-Unis
aura le droit d'utiliser ces donn6es en exondration de redevances au b6n6fice des
forces arm6es des Etats-Unis dans le cadre de son programme d'assistance militaire
(aide sous forme de dons) ou pour des ventes militaires A l'6tranger.

11. Le pr6sent M6morandum d'accord, sauf convention contraire, entre en
vigueur pour une dur6e de trois ans. Chacune des parties peut y mettre fin moyen-
nant pr6avis adress6 A l'autre partie. En pareil cas, le M6morandum d'accord pren-
dra fin un an apr~s communication du pr6avis, mais sans pr6judice des obligations
et des engagements contract6s en vertu des dispositions du pr6sent M6morandum
d'accord, en particulier celles pr6vues aux paragraphes 3, 6 et 7 du pr6sent article.

12. Au plus t6t apris l'entr6e en vigueur du pr6sent M6morandum d'accord,
le Comit6 cr66 en application de l'article II commencera l'examen des projets admis-
sibles ou pr6sentera aux Gouvernements des recommandations concernant les pro-
jets A entreprendre. Les projets pour lesquels les accords requis ont 6t6 pass6s entre
les Gouvernements seront inscrits A l'annexe A.

13. Les activit6s du Gouvernement des Etats-Unis en application du pr6sent
M6morandum d'accord seront conduites dans le respect, et sous r6serve des lois et
riglements des Etats-Unis applicables, en particulier la loi sur le contr6le des expor-
tations d'armements et les r~glements &dict6s pour son application. Les cas de vente
de mat6riel militaire l'6tranger au titre du pr6sent M6morandum d'accord seront
administr6s conform6ment A la loi am6ricaine sur le contr6le des ventes d'arme-
ments et r6gis par les clauses et conditions de la formule 1513 du D6partement de la
d6fense (lettre d'offre et d'acceptation).

La phrase suivante figure dans le texte de I'accord ndgocid par les Gouvernements apr~s q n(cessitd o : o... s'en
fait sentir pour les projets entrepris dans le cadre du present Mdmorandum d'accord. , Cette phrase a dtd omise par
inadvertance dans le texte de l'accord tel qu'il a Ot6 effectivement sign6.
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Article II

MODALIT9S D'EX9CUTION

Un comit6 mixte am6ricano-6gyptien sera constitu6 pour contr6ler p6riodique-
ment l'ex6cution du pr6sent M6morandum d'accord. Aux Etats-Unis, le D6parte-
ment d'Etat et le D6partement de la d6fense seront charg6s de l'ex6cution du pr6sent
M6morandum d'accord. En Egypte, l'autorit6 &quivalente responsable sera le Mi-
nistare de la d6fense. Les autres tAches qui seront confi6es au Comit6 mixte et la
fr6quence des r6unions seront d6finies plus en d6tail ou indiqu6es en annexe au
pr6sent document.

Article III

SIICURITI

1. Les articles, plans, sp6cifications ou renseignements fournis dans le cadre
de l'ex6cution du pr6sent M6morandum d'accord et auxquels l'un des Gouverne-
ments assigne une classification de s6curit6 devront recevoir la m~me classifica-
tion de l'autre Gouvernement, qui devra prendre toutes mesures n6cessaires pour
assurer la s6curit6 desdits articles, plans, sp6cifications et renseignements dans les
m~mes conditions que le premier Gouvernement tant que celui-ci maintiendra la
classification.

2. Les renseignements et documents militaires classifi6s ne seront transf6r6s
que de gouvernement A gouvernement et uniquement A des personnes dfiment habi-
lit6es 6 y acc&ier.

3. Chaque Gouvernement permettra aux experts des questions de s6curitd de
l'autre Gouvernement d'effectuer des visites p6riodiques sur son territoire, A des
dates fix6es d'un commun accord, en vue d'examiner avec les autorit6s charg6es de
la s6curit6 les proc6dures et les moyens mis en oeuvre pour prot6ger les renseigne-
ments militaires classifids fournis par l'autre Gouvernement. Chaque Gouverne-
ment aidera ces experts A d6terminer si les renseignements de cette nature qui lui ont
6t6 fournis par l'autre Gouvernement sont prot6g6s comme il convient.

4. Le Gouvernement bdn6ficiaire enqu~tera sur tous les cas avdrds ou pre-
sum6s de perte ou de divulgation A des personnes non autoris6es de renseignements
militaires classifi6s 6manant du pays d'origine. L'organisme public responsable du
pays d'origine sera pleinement inform6, sans retard, de tels faits ainsi que des cons-
tatations finales et des mesures correctives prises pour emp~cher qu'ils ne se repro-
duisent.

5. Le prdsent M6morandum d'accord prendra effet apris 6change de notifica-
tions entre les Gouvernements attestant qu'il a 6t6 satisfait aux prescriptions des
lois et pratiques nationales qui sont des pr~alables i son entr6e en vigueur.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
6gyptien : des Etats-Unis d'Amdrique:

G6n6ral KAMAL HASSAN ALI WILLIAM J. PERRY
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MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT 1tGYP-
TIEN PROROGEANT LE MEMORANDUM D'ACCORD DU 21 OC-
TOBRE 1970 CONCERNANT LA PRODUCTION EN EGYPTE
D'tQUIPEMENTS DE D1tFENSE DE DESSIN AMtRICAIN'

Le 21 octobre 1982

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement 6gyptien
conviennent de renouveler le M6morandum d'accord susvisd, en date du 21 octobre
19792, pour une p6riode additionnelle de trois ans; la dur6e d'application du M6mo-
randum d'accord est ainsi prorog6e, sauf convention contraire, jusqu'au 21 octobre
1985.

Le present amendement sera ajout6, pour en faire partie int6grante, au M6mo-
randum d'accord initial en date du 21 octobre 1979.

Pour le Gouvernement
6gyptien :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre
de la d6fense et de la production militaire,

HALEM HABOU GHAZALA

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

Le Secr6taire adjoint A la d6fense,

FRANK CARLUCCI

I Voir p. 55 du prdsent volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO TARIFF CONCESSIONS ON CERTAIN LEAD
PRODUCTS

The American Counselor for Economic and Commercial Affairs
to the Mexican Director General of International Trade Negotiations

M-XICO, D.F.

October 31, 1979

Dear Lic. Garrido:

I have the honor to refer to the recent negotiations
between officials of our two governments regarding
tariff concessions to be exchanged between the
United States of America and the United Mexican States
as part of the multilateral trade negotiations.

In this regard, I have the honor to Inform you that in
expectation of the concessions to be made by the United
Mexican States as part of its accession to the General

Agreement on Tariffs and Trade, 2 the United States of
America agrees to reduce the duty on the following
items:

ITEMS

Litharge
Red Lead
Unwrought Lead
Other Lead

BASE OFFER
PERCENT

6.0 2.4
8.6 3.4
5.2 3.5
5.1 3.5

These concessions wil be Implemented at the fastest
rate permissable under United States law, beginning on
January 1, 1980.

Came into force on 1 January 1980, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1441, p. 342.
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473.52
473.56
624.02
624.03



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Until the protocol of accession of the United Mexican
States to the General Agreement on Tariffs and Trade
takes effect, the United States shall have the right to
suspend or withdraw these concessions in whole or In part.

Sincerely,

STEPHEN H. ROGERS

Counselor for Economic
and Commercial Affairs

Lic. Abel Garrido Ruiz
Director General of International

Trade Negotiations
Secretariat of Commerce
Palacio Nacional
M6xico, D.F.

Vol. 1871. 1-31949
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11

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Mexican Director General of International Trade Negotiations
to the American Counselor for Economic and Commercial Affairs

SECRETARfA DE COMERCIO
DIRECCI6N GENERAL DE NEGOCIACIONES

COMERCIALES INTERNACIONALES

Mxico, D.F., a 31 de Octubre de 1979

No. de Oficio 2-597

Estimado Sefor Rogers:

Tengo el honor de referirme a su carta del dfa de hoy, Ia cual
dice to siguiente:

"Estimado Licenciado Garrido:

Tengo el honor de referirmne a las negociaciones recientes en-
tre funcionarios de nuestros dos gobiernos respecto a las concesiones - -
arancelarias a ser intercambiadas entre Los Estados Unidos Mexicanos y -
Los Estados Unidos de Amdrica, como parte de las Negoclaciones Comer -
ciales Mutiaterates.

A este respecto, tengo el honor de informarle a usted quo en
Is expectativa de las concesiones a ser hechas por los Estados Unidos -
Mexicanos como parte de su accesi6n at Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio, ls Estados Unidos de Amtrica acuerdan reducir
el arancel en Los siguientes productos:

Producto Situaci6n Arancelaria
Actual Oferta

473.52 Litargirio 6.0% 2.4%
473.56 Plomo rojo 8.6% 3.4%
624.02 Ptomo en bruto:

Plomo en barras. 5.2% 3.5%
624.03 Otro plomo en bruto. 5.1% 3.5%

Estas concesiones serin implementadas a la tasa nirs ripida
permnitida en la Lay de los Estados Unidos, empezando el lo. de enero de
1980.

Hasta quo el protocolo de accesi6n de Los Estados Unidos Me-
xicanos al Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio entre
en vigor, Los Estados Unidos tendrirn el derecho para suspender o retirar
totalrmente o aen parts esas conoesiones.

Sinceramente.

Stephen H. Rogers.
Consejero para Asuntos Econdmicos
y Comerciales. "
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Para precisar aun mn respecto a la irnplernentaci6n mds rd-
pida, en nuestro entendido quo los productos arriba citados figurarin conce-
sionados el lo. de enero de 1980, cuando menos en los siguientes niveles,
conforme a la tfrminos de mu carta:

473.52 Litargirio. 3%
473.56 Plomo rojo. 5.6%
624.02 Plomo en bruto:

Plomo en barras. 3.5%
624.03 Otro plorno en bruto. 3.5%

Por l. presente y con las aclaraclones seflaladas otorgo ni con-
formidad al contenido de esa carta.

Atentamente,

El Director General de Negociaciones
Comerciales Internacionales,

Lic. ABEL GARRIDO Ruiz

Sr. Stephen H. Rogers
Consejero para Asuntos Econ6micos

y Comerciales
Embajada Americana
Mdxico 5, D.F.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

UNITED MEXICAN STATES

DEPARTMENT OF COMMERCE

BUREAU OF INTERNATIONAL TRADE NEGOTIATIONS

Mexico, D.F., October 31, 1979

No. 2-597

Dear Mr. Rogers:

I have the honor to refer to your letter of today's date which reads

as follows:

[See letter I]

In order to be even more specific regarding the fastest implementation,

it is our understanding that the aforementioned items will appear as con-

cessions on January 1, 1980, at least at the following levels, in ac-

cordance with the terms of your letter:

473.52 Litharge 3%
473.56 Red Lead 5.6%
624.02 Unwrought Lead:

Lead in Bars 3.5%
624.03 Other Unwrought Lead 3.5%

With the clarifications mentioned, I herewith agree to the terms of

your letter.

Sincerely,

ABEL GARRIDO RUIZ
Director General for International

Trade Negotiations

Mr. Stephen H. Rogers
Counselor for Economic

and Commercial Affairs
American Embassy
Mexico 5, D.F.

'Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le Gouverne-

ment des Etats-Ums d'Am6rique.
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III

The American Counselor for Economic and Commercial Affairs
to the Mexican Director General of International Trade Negotiations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

November 8, 1979

Dear Lic. Garrido:

I wish to acknowledge the receipt of your letter dated
October 31 and wish to note United States Government
acceptance of this letter as part of the bilateral
Tariff Concession Agreement.

Sincerely,

STEPHEN H. ROGERS
Counselor for Economic
and Commercial Affairs

Lic. Abel Garrido Ruiz
Director General of International

Trade Negotiations
Secretariat of Commerce
Palacio Nacional
M6xico, D.F.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
CONCERNING THE EXCHANGE OF LETTERS OF. 31 OCTO-
BER AND 8 NOVEMBER 1979 RELATING TO TARIFF CONCES-
SIONS ON CERTAIN LEAD PRODUCTS2

I

The Mexican Minister Counselor to the Assistant United States
Trade Representative for Interagency Coordination

EMBAJADA DE MEXICO
3

Washington, D.C., August 5, 1980

Dear Ms. Hughes,

1. I have the honor to refer to the exchange of letters of
October 31, 1979 between our two Governments constituting an
agreement relating to the duty on imports of certain lead
products into the United States, and to recent conversations
between officials of our Government as to the continuation in
effect of some of the concessions provided for in that agree-
ment. The Government of Mexico understands the United States'
need to avoid a lower rate of duty for litharge and red lead
than the rate applying to less processed lead products by
providing for the matching of rates as indicated below.

2. The United Mexican States agrees to maintain at 10 percent
ad valorem the duty on sheets or strips of aluminum dutiable
under Mexican tariff heading number 76.03.A.002 and to
maintain the freedom of such products from any import permit
requirement. The United Mexican States understands that the
United States may not be able, on the basis of its above offer,
to maintain all its concessions in the October 31, 1979 agree-
ment concerninq four lead products and intends to suspend its
concessions except to the extent set forth below.

3. Subject to paragraphs 4 and 5, the United States will
maintain its duties on litharge and red lead as follows:

TSUS No. Description Remainder of 1980 Rates On and After
January 1. 1981

473.52 Litharge 3.5 percent ad val. 3.5 percent ad val.
473.56 Red Lead 5.6 percent ad val. 3.5 percent ad val.

I Came into force on 5 August 1980 by the exchange of the said letters.
2 See p. 62 of this volume.
3 Embassy of Mexico.
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4. It is further understood that, should the united States
reduce the rate of duty on unwrought lead other than bullion
(TSUS Item 624.03) below 3.5 percent ad valorem, the United
States will reduce similarly, in accordance with its staging
authority, to the same level the rates of duty* on litharge
(TSUS Item 473.52) and red lead (TSUS Ttem 473.56).

5. If at any time the United States raises the rate of duty
on unwrought lead other then bullion (TSUS Item 624.03) to
a rate above 3.5 percent ad valorem but not over 4 percent
ad valorem, the United States reserves the right similarly
to raise the rates of duty on litharge (TSUS Item 473.52) and
red lead (TSUS Item 473.56) and the United Mexican States
reserves its rights to renegotiate its concessions.

6. Either party may suspend or withdraw in whole or in part
its concessions set forth in this letter.

Please advise me if your Government concurs in the above
proposal.

Sincerely,

FLORENcIo ACOSTA
Minister Counselor

Ms. Ann H. Hughes
Assistant United States Trade
Representative for Interagency Coordination
Office of the United States
Trade Representative
Washington, D.C.

* In this context, the rate of duty on litharge (TSUS Item

473.52) shall not be reduced below 3 percent ad valorem and
the rate of duty on red lead (TSUS Item 473.56) shall not
be reduced below 3.4 percent ad valorem.
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II

The Assistant United States Trade Representative for Interagency Coordination
to the Mexican Minister Counselor

OFFICE OF THE UNITED STATES

TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON

August 5, 1980

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to your letter of today's
date which reads as follows:

[See letter I]

I am happy to note my agreement with the contents of
this letter.

Sincerely,

ANN. H. HUGHES
Assistant United States

Trade Representative
for Interagency Coordination

Minister Counselor
Florencio Acosta
Embassy of Mexico
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
AUX CONCESSIONS TARIFAIRES SUR CERTAINS PRODUITS
DE PLOMB

Le Conseiller amdricain pour les affaires iconomiques et commerciales

au Directeur gingral mexicain des ndgociations commerciales intemationales

Mexico, D.F., le 31 octobre 1979

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux r6centes n6gociations entre des fonctionnaires
de nos deux gouvernements concernant les concessions tarifaires A 6changer entre
les Etats-Unis d'Am6rique et les Etats-Unis du Mexique, dans le cadre des n6gocia-
tions commerciales multilat6rales.

A cet 6gard, j'ai l'honneur de vous informer que, dans l'attente des concessions
A faire par les Etats-Unis du Mexique dans le cadre de leur adh6sion A l'Accord
gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce2, les Etats-Unis d'Am6rique consen-
tent A r~duire le droit perqu sur les articles suivants :

Droiter~u Offre

Produis Pourcentage

473.52 Litharge ........................... 6,0 2,4

473.56 M inium ........................... 8,6 3,4
624.02 Plomb sous forme brute ............. 5,2 3,5

624.03 Autres ............................ 5,1 3,5

Ces concessions seront mises en application au rythme le plus rapide permis
par les lois des Etats-Unis d'Am6rique, A compter du lerjanvier 1980.

En attendant que le protocole d'adh6sion des Etats-Unis du Mexique A 'Ac-
cord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce entre en vigueur, les Etats-Unis
d'Am6rique auront le droit de suspendre ou de retirer ces concessions en totalit6 ou
en partie.

'Entr6 en vigueur le 1janvier 1980, conformment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1441, p. 343.
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Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur g~n~ral, les assurances de ma considdra-
tion distingue.

Le Conseiller pour les affaires
dconomiques et commerciales,

STEPHEN H. ROGERS

M. Abel Garrido Ruiz
Directeur g6n~ral des n~gociations
commerciales internationales
Secretariat au Commerce
Palacio Nacional
Mexico, D.F.

Vol. 1871, 1-31949
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H

Le Directeur g4ngral mexicain des ndgociations commerciales internationales
au Conseiller amdricain pour'les affaires conomiques et commerciales

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

SECRI-TARIAT AU COMMERCE
DIRECTION G9N9RALE DES NIGOCIATIONS

COMMERCIALES INTERNATIONALES

Mexico, D.F., le 31 octobre 1979

Rdfrence : 2-597

Monsieur le Conseiller,
J'ai 1'honneur de me r6f6rer A votre lettre en date de ce jour, dont le texte est

reproduit ci-apr~s :

[Voir lettre I]

Pour faciliter encore davantage la rapide application de ces dispositions, il est
entendu, selon nous, que les produits susmentionnds b6n6ficieront des concessions
indiqu6es le ier janvier 1980, A savoir:

473.52 Litharge ........................................ 3%
473.56 M inium ........................................ 5,6%
624.02 Plomb sous forme brute .......................... 3,5%
624.03 A utres ......................................... 3,5%

Par la pr6sente, et avec les 6claircissements ci-dessus, j'explime mon accord sur
la teneur de votre lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Conseiller, les assurances de ma consid6ration
distingu6e.

Le Directeur g6n6ral
des n6gociations commerciales intemationales,

ABEL GARRIDO Ruiz

M. Stephen H. Rogers
Conseiller pour les affaires 6conomiques

et commerciales
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico 5, D.F.
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In

Le Conseiller amiricain pour les affaires ,conomiques et commerciales
au Directeur gndral mexicain des nigociations commerciales internationales

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM9RIQUE

MEXICO, D.F.

Le 8 novembre 1979

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 31 octobre et de
vous informer de l'acceptation par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de
cette lettre comme pi.ce de l'Accord bilat6ral relatif aux concessions tarifaires.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur g6n6ral, les assurances de ma consid6ra-
tion distingu6e.

Le Conseiller pour les affaires
6conomiques et commerciales,

STEPHEN H. ROGERS

M. Abel Garrido Ruiz
Directeur g6n6ral des n6gociations

commerciales internationales
Secr6tariat au Commerce
Palacio Nacional
Mexico, D.F.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE CONCER-
NANT L'tCHANGE DE LETTRES DES 31 OCTOBRE ET 8 NO-
VEMBRE 1979 RELATIF AUX CONCESSIONS TARIFAIRES SUR
CERTAINS PRODUITS DE PLOMB 2

I

Le Ministre conseiller mexicain au Repr.sentant commercial
adjoint des Etats- Unis pour la coordination interorganisations

AMBASSADE DU MEXIQUE

Washington, D.C., le 5 aofit 1980

Madame,
1. J'ai l'honneur de me r~f6rer A 1'6change de lettres en date du 31 octobre

1979 entre nos deux gouvernements constituant un accord relatif au droit appliqu6
aux importations de certains produits de plomb aux Etats-Unis, et aux r6cents entre-
tiens entre des fonctionnaires de nos gouvernements concernant la poursuite de
certaines concessions pr~vues par cet accord. Le Gouvernement du Mexique com-
prend la n6cessit6 pour les Etats-Unis d'Am6rique d'6viter l'application d'un taux
plus faible A la litharge et au minium que le taux appliqu6 A des produits du plomb
moins trait~s en harmonisant ces taux comme il est indiqu6 ci-dessous.

2. Les Etats-Unis du Mexique consentent A maintenir A 10 % ad valorem le
droit appliqu6 aux t6les ou aux bandes d'aluminium assujetties au droit de douane
mexicain au titre de la position tarifaire 76.03.A.002 et A maintenir l'exemption pour
ces produits de toute obligation de permis d'importation. Les Etats-Unis du Mexi-
que croient comprendre que les Etats-Unis d'Am6rique ne seront peut-6tre pas en
mesure, compte tenu de l'offre pr6cit6e, de maintenir toutes leurs concessions de
l'Accord du 31 octobre 1979 concernant quatre produits de plomb, et ont l'intention
de suspendre leurs concessions, A 1'exception de celles indiqu6es ci-dessous.

3. Sous r6serve des paragraphes 4 et 5, les Etats-Unis d'Am6rique main-
tiendront leurs droits sur la litharge et le minium, A savoir:

Nomenclature
douani~re

des Etats-Unis Jusqu'au A compter du
Descnption 31 dcembre 1980 lerjanvier 1981

473.52 Litharge ................ 3,5 % ad valorem 3,5 % ad valorem
473.56 Minium ................ 5,6 % ad valorem 3,5 % ad valorem

4. Nous croyons 6galement savoir qu'au cas oii les Etats-Unis d'Am6rique
abaisseraient le droit de douane appliqu6 au plomb brut autre qu'en lingots
(n° 624.03 de la nomenclature douani~re des Etats-Unis) A un taux inf6rieur A 3,5 %

I Entrd en vigueur le 5 ao0t 1980 par l'6change desdites lettres.

2 Voir p. 71 du pr~sent volume.
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ad valorem, les Etats-Unis d'Am6rique rduiraient de la m~me manire, confor-
m6ment A leur droit d'dchelonnement, les droits' appliqu6s A la litharge (no 473.52 de
la nomenclature douani~re des Etats-Unis) et au minium (n° 473.56 de la nomencla-
ture douani~re des Etats-Unis).

5. Si, A un moment quelconque, les Etats-Unis d'Am6rique rel~vent le droit de
douane appliqu6 au plomb brut autre qu'en lingots (no 624.03 de la nomenclature
douaniire des Etats-Unis) au-dessus de 3,5 % ad valorem, mais jusqu'A un niveau ne
d6passant pas 4% ad valorem, les Etats-Unis d'Am6rique se r6servent le droit de
relever de la mime maniire les droits appliqu6s A la litharge (no 473.52 de la nomen-
clature douani~re des Etats-Unis) et au minium (no 473.56 de la nomenclature doua-
nirre des Etats-Unis), et les Etats-Unis du Mexique se r6servent le droit de ren6-
gocier leurs concessions.

6. L'une ou l'autre des parties peut suspendre ou retirer en totalit6 ou en
partie les concessions 6noncdes dans la pr6sente lettre.

Veuillez me faire savoir si votre Gouvemement approuve la proposition
ci-dessus.

Veuillez agr~er, Madame, les assurances de ma consid6ration distingu6e.

Le Ministre conseiller,
FLORENCIO AcosTA

Mme Ann H. Hughes
Assistant United States Trade
Representative for Interagency Coordination
Office of the United States
Trade Representative
Washington, D.C.

I Dans ce contexte le droit appliqud A la litharge (n ° 473.52 de la nomenclature douanitre des Etats-Unis) ne sera
pas abaiss6 au-dessous de 3% ad valorem et le droit appliqud au minium (no 473.56 de la nomenclature douani~re des
Etats-Unis) ne sera pas ramenE en-dessous de 3,4 % ad valorem.
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II

Le Repr6sentant commercial adjoint des Etats-Unis d'Amdrique
pour la coordination interinstitutions au Ministre conseiller mexicain

BUREAU DU REPRISENTANT COMMERCIAL
DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

PRISIDENCE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
WASHINGTON

Le 5 aofit 1980

Monsieur le Ministre conseiller,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre lettre en date de ce jour, dont le texte suit:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que nous approuvons les termes de cette lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre conseiller, les assurances de ma consid6-
ration distingu6e.

Le Repr6sentant commercial adjoint
des Etats-Unis d'Am6rique

pour la coordination interinstitutions,

ANN H. HUGHES

Monsieur Florencio Acosta
Ministre conseiller
Ambassade du Mexique
Washington, D.C.
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No. 31950

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Memorandum of Understanding concerning the furnishing
of launch and associated services for the MEXSAT Proj-
ect. Signed at Mexico City on 18 November 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

Memorandum d'accord concernant la mise ' disposition des
services de lancement et des services complementaires
pour le projet MEXSAT. Signe ' Mexico le 18 novembre
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les lktats-Unis d'Am rique le 26 juin 1995.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA REPRESENTED BY THE NATIONAL
AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION AND THE
UNITED STATES OF MEXICO REPRESENTED BY THE SEC-
RETARIA DE COMUNICACIONES Y TRANSPORTES CON-
CERNING THE FURNISHING OF LAUNCH AND ASSOCIATED
SERVICES FOR THE MEXSAT PROJECT

The National Aeronautics and Space Administration of the United

States of America (hereinafter referred to as NASA) and the

Secretaria de Comunicaciones y Transportes (hereinafter

referred to as SCT) set forth in this Memorandum of

Understanding their general agreement as to the

responsibilities of the parties and to the terms and conditions

under which NASA will furnish launch and associated services

for the space segment of the MEXICAN SATELLITE SYSTEM

(hereinafter referred to as MEXSAT) on a reimbursable basis,

utilizing the Space Transportation System (STS).

SCT and NASA intend, that at an appropriate time in the future

they will negotiate and enter into Launch Services

Agreement(s), which will be subject to U.S. law and which will

express the specific terms and conditions under which NASA will

furnish launch and associated services for the MEXSAT Project

consistent with the general agreement set forth in this

Memorandum of Understanding.

NASA will provide launch services, in accordance with the

United States policy governing the provision of launch

assistance announced October 9, 1972, for those satellite

projects and payloads which are for peaceful purposes and are

I Came into force on 18 March 1983, upon confirmation by the two Governments through an exchange of diplomatic
notes, in accordance with article VII.
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consistent with U.S. obligations under relevant international

agreements and arrangements binding on the U.S., and with U.S.

laws and regulations and published policy.

The purpose of the MEXSAT Project is to implement a national

telecommunications system for Mexico through the Direccion

General de Telecomunicaciones.

Apogee and perigee propulsive stages and related airborne

equipment, if any, constitute a portion of the MEXSAT payloads.

ARTICLE I

RESPONSIBILITIES

NASA and SCT shall agree, in the relevant Launch Services

Agreement(s), on their responsibilities for exchanging relevant

technical, operational and mission-unique data and providing

those services appropriate and necessary for the implementation

of the mission(s) covered by this Memorandum of Understanding.

ARTICLE II

REIMBURSEMENT PROVISIONS

Reimbursement for launch services will be specified in the

Launch Services Agreement(s) consistent with the terms of 14

CFR 1214 for the STS, or NPD 8610.5 and NMI 9240.1 for

expendable launch vehicles. Any revisions in reimbursement

provisions published after the signature of the Launch Services

Agreement(s) will not be retroactively applied to such

agreement(s), unless such application is agreed to in writing

by both parties.
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ARTICLE III

LIABILITY

The Launch Services Agreement(s) to be entered into shall state

the allocation of any liability that may arise out of the

launch and associated services to be provided by the United

States and by its contractors and subcontractors under this

Memorandum of Understanding.

ARTICLE IV

EXCHANGE AND HANDLING OF DATA

Data to be provided under Article I will be exchanged by NASA

and SCT through their respective prQject managers and will be

used and handled as provided under the relevant Launch Services

Agreement(s). In the event that, in accordance with the Launch

Services Agreement(s), it is necessary for SCT to furnish data

which it has designated as proprietary, NASA will protect such

designated data to the extent permitted under U.S. law.

ARTICLE V

REGISTRATION OF SPACE OBJECTS

SCT shall ensure that each SCT space object separated in earth

orbit from its launch vehicle shall be registered in accordance

with the Convention on the Registration of Objects Launched

Into Outer Space, 28 U.S.T. 695, T.I.A.S. No. 8480, and that

appropriate information regarding the space object shall be

furnished to the Secretary General of the United Nations. SCT

shall have jurisdiction and control over SCT space objects upon

separation from their respective launch vehicles. NASA shall

ensure that the launch vehicles shall be registered in

accordance with the Convention.
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ARTICLE VI

DURATION AND AMENDMENT

A. This Memorandum of Understanding shall terminate on

December 31, 1987, and may also be terminated by either party

upon six months' written notice.

B. This Memorandum of Understanding may be amended in writing

by mutual consent of the parties.

C. Termination of this Memorandum of Understanding under

Section A. above shall not affect the obligations of NASA and

SCT with respect to launch and associated services provided

after that date under a Launch Services Agreement executed on

or before that date. In the event of termination, any

financial questions arising therefrom will be resolved in

accordance with the Launch Services Agreement or other

applicable agreement(s) between the parties; or, if no

agreement has been concluded, by reference to applicable NASA

Regulations; or, in the absence of such Regulations, by

negotiation on the basis of precedents established in Launch

Service Agreements between NASA and other users.
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ARTICLE VII

ENTRY INTO FORCE

This Memorandum of Understanding will enter into force upon

confirmation by the Government of the United States and the

Government of Mexico through an exchange of diplomatic notes.

For the National Aeronautics
and Space Administration

of the United States of America:

GEORGE BORMAN HIGH
Charg6 d'Affaires, a.i.

Date: November 18, 1982

For the Secretarfa de Comunicaciones
y Transportes de Mexico:

Lic. EMILIO MUJICA MONTOYA

El Secretario

Date: [November 18, 1982]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE REPRItSENTES PAR LE NATIONAL AERONAUTICS
AND SPACE AGENCY ET LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
REPRIfSENTIfS PAR LA SECRETARiA DE COMUNICACIONES
Y TRANSPORTES CONCERNANT LA MISE A DISPOSITION
DES SERVICES DE LANCEMENT ET DES SERVICES COMPLE-
MENTAIRES POUR LE PROJET MEXSAT

La National Aeronautics and Space Agency des Etats-Unis d'Am6rique
(ci-apr~s d6nomm6e NASA) et la Secretaria de Comunicaciones y Transportes du
Mexique (ci-apr~s d6nomm6e SCT) exposent dans le prdsent M6morandum d'ac-
cord leur entente gdn6rale concernant les responsabilit6s des Parties et les clauses
et conditions en vertu desquelles la NASA fournira, contre remboursement, des
services de lancement et des services compldmentaires au moyen du Syst~me de
transport spatial (STS) pour le segment spatial du Syst~me de satellites mexicain
(ci-apris d6nomm6 MEXSAT).

Dans l'avenir, la SCT et la NASA envisagent de n6gocier et de conclure, en
temps opportun, un Accord ou plusieurs Accords de services de lancement, qui
seront r6gis par la l6gislation des Etats-Unis d'Am6rique et qui stipuleront les
clauses et conditions en vertu desquelles la NASA fournira des services de lance-
ment et des services compl6mentaires pour le projet MEXSAT conform6ment A
l'accord de base contenu dans le pr6sent M6morandum d'accord.

Conform6ment A la politique des Etats-Unis d'Am6rique relative i la prestation
d'une assistance en mati~re de lancement, rendue publique le 9 octobre 1972, la
NASA fournira des services de lancement au titre de projets de satellites et de
charges utiles destin6s A des fins pacifiques et qui sont compatibles avec les obliga-
tions incombant aux Etats-Unis d'Am6rique aux termes des accords et arrange-
ments internationaux pertinents et avec les lois et r~glements ainsi que la politique
d6clar6e des Etats-Unis d'Amdrique.

Le Projet MEXSAT a pour objectif la mise en ceuvre d'un syst~me national de
t616communications pour le Mexique par l'interm&iiaire de la Direccion General de
Telecomunicaciones.

Les charges utiles pour le projet MEXSAT comprennent les 6tages propulseurs
d'apog6e et de p6rig6e et, le cas 6ch6ant, l'6quipement de vol connexe.

Article premier

ATTRIBUTIONS

La NASA et la SCT conviendront, dans les Accords de services de lancement
pertinents, de leurs responsabilit6s concernant l'6change de donn6es techniques et
op6rationnelles propres A la mission ainsi que la prestation des services appropri6s

I Entrd en vigueur le 18 mars 1983, d&s confirmation des deux Gouvernements par un 6change de notes diploma-

tiques, conform6ment A larticle VII.
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et n6cessaires l'ex6cution de la mission ou des missions relevant du pr6sent M&
morandum d'accord.

Article II

DISPOSITIONS EN MATItRE DE REMBOURSEMENT

Les modalit6s de remboursement des services de lancement seront pr6cis6es
dans l'Accord ou les Accords de services de lancement et seront conformes aux
termes du document 14 CFR 1214 pour la STS ou des documents NPD 8610.5 et
NMI 9240.1 pour les lanceurs non r6cup6rables. Toute r6vision des dispositions
relatives au remboursement publi6e aprZs la signature de l'Accord ou des Accords
de services de lancement n'aura aucun effet r6troactif sur lesdits Accords, sauf si les
deux Parties en conviennent par 6crit.

Article III

RESPONSABILIT9

L'Accord ou les Accords de services de lancement d6finiront la r6partition des
responsabilit6s r6sultant de la mise A disposition des services de lancement et des
services compl6mentaires par les Etats-Unis d'Amrique et par ses sous-traitants
primaires et secondaires en vertu du pr6sent M6morandum d'accord.

Article IV

ECHANGE ET TRAITEMENT DES DONNtES

L'6change de donndes entre la NASA et la SCT prcvu A l'article premier se fera
par 'entremise de leurs directeurs de projets respectifs. Ces donn6es seront exploi-
t6es et trait6es conformcment A l'Accord ou aux Accords pertinents de services de
lancement. Si en vertu de ces Accords, la SCT 6tait amene t fournir des donn6es
qu'elle aurait d6clarces comme 6tant sa propri~t6 exclusive, la NASA prot~gera
lesdites donnces dans les limites autoris6es par la 16gislation des Etats-Unis d'Am6-
rique.

Article V

IMMATRICULATION DES OBJETS SPATIAUX

La SCT veillera A ce que chacun de ses objets spatiaux plac6 sous orbite ter-
restre A partir de son lanceur soit immatricul6 conform6ment aux dispositions de
la Convention sur l'immatriculation des objets lancds dans l'espace extra-atmosph6-
rique, 28 U.S.T. 695, T.I.A.S. n° 8480, et A ce que les informations appropries con-
cernant l'objet spatial soient communiqu6es au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies. La SCT exerce sa juridiction et son contr6le sur ses objets
spatiaux A compter de leur s6paration de leurs lanceurs respectifs. La NASA veillera
A ce que les lanceurs soient immatricul6s conform6ment aux dispositions de la Con-
vention.
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Article VI

DURfE ET MODIFICATION

A. Le pr6sent M6morandum d'accord expirera le 31 d6cembre 1997 et pourra
6galement 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant pr6avis 6crit
adress6 A l'autre Partie six mois A l'avance.

B. Le present M6morandum d'accord pourra faire l'objet des modifications
dont les Parties conviendraient mutuellement par 6crit.

C. La d6nonciation du pr6sent M6morandum d'accord pr6vue au paragra-
phe A n'affectera pas les obligations incombant . la NASA et A la SCT en mati~re de
services de lancement et de services compl6mentaires fournis apr~s cette date aux
termes d'un Accord de services de lancement conclu A ladite date ou une date
ant6rieure. En cas de d6nonciation, les questions financi~res qui pourraient en
d6couler seront rdgldes conformdment A l'Accord de services de lancement ou A tous
autres accords applicables conclus entre les Parties, ou, A d6faut, de tels accords,
par rdf6rence A la r6glementation, applicable de la NASA ou, A d6faut d'une telle
r6glementation, par voie de n6gociations sur la base de pr6c6dents 6tablis par des
Accords de services de lancement conclus entre la NASA et d'autres utilisateurs.

Article VII

ENTRPE EN VIGUEUR

Le present M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa confirma-
tion par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Mexi-
que au moyen d'un 6change de notes diplomatiques.

Pour la National Aeronautics Pour la Secretarfa de Comunicaciones
and Space Administration y Transportes du Mexique:

des Etats-Unis d'Am6rique:

GEORGE BORMAN HIGH EMILIO MUJICA MONTOYA
Charg6 d'affaires a.i. Secr~taire

Le 18 novembre 1982 Le 18 novembre 1982
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF MALTA WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

and

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALTA

DESIRING to conclude an agreement for the avoidance

of double taxation and the prevention of fiscal evasion

with respect to taxes on income

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

Personal Scope

(1) Except as otherwise provided in this Agreement, this

Agreement shall apply to persons who are residentsof

one or both of the Contracting States.

(2) This Agreement shall not restrict in any manner any

exclusion, exemption, deduction, credit, or other

allowance now or hereafter accorded:

(a) by the laws of either Contracting State, or

(b) by any other agreement between the Contracting

States.

(3) Notwithstanding any provision of this Agreement,

except paragraph (4) of this Article, a Contracting

State may tax its residents (as determined under

Article 4 (Fiscal Residence)), and by reason of

citizenship may tax its citizens, as if this

Agreement had not come into effect.

'Came into force on 18 May 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Valletta,

in accordance with article 29 (2).
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(4) The provisions of paragraph (3) shall not-affect:

(a) the benefits conferred by a Contracting State

under Articles 24 (Relief From Double Taxation),

25 (Non-Discrimination), and 26 (Mutual Agreement

Procedure); and

(b) the benefits conferred by a Contracting State

under Articles 20 (Government Service), 21

(Teachers), 22 (Students and Trainees) and 28

(Diplomatic Agents and Consular Officers) upon

individuals who are neither citizens of, nor

have immigrant status in, that State.

Article 2

Taxes Covered

(1) This Agreement shall apply to taxes on income imposed

on behalf of a Contracting State.

(2) The existing taxes to which this Agreement shall apply

are:

(a) in the United States: the Federal income taxes

imposed by the Internal Revenue Code and the

excise tax imposed on insurance premiums paid

to foreign insurers and the excise taxes with

respect to private foundations;

(b) in Malta: the income tax, including prepayments

of tax whether made by deduction at source or

otherwise.

(3) This Agreement shall apply also to any identical or

substantially similar taxes which are imposed by a

Contracting State after the date of signature of this

Agreement in addition to, or in place ofthe existing

taxes. The competent authorities of the Contracting

States shall notify each other of any significant

changes which have been made in their respective

taxation laws and shall notify each other of any

official published material concerning the application

of this Agreement, including explanations, regulations,

rulings, or judicial decisions.
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(4) The United States may impose its personal -holding

company tax and its accumulated earnings tax

notwithstanding any provision of this Agreement.

However, a company resident in Malta shall be exempt

from the United States personal holding company tax

in any taxable year unless 10 per cent or more in

value of its stock is owned directly or indirectly,

within the meaning of section 544 of the Internal

Revenue Code, by one or more individuals who are

residents or citizens of the United States. A

company resident in Malta shall be exempt from the

United States accumulated earnings tax in any taxable

year unless at least 25 per cent of the voting stock

of such company is owned by citizens or residents of

the United States.

(5) For the purpose of Article 25 (Non-Discrimination),

this Agreement shall also apply to taxes of every

kind and description imposed by a Contracting State

or a political subdivision or local authority thereof.

Article 3

General Definitions

(1) For the purpose of this Agreement, unless the context

otherwise requires:

(a) the term "person" includes an individual, a

partnership, a company, an estate, a trust, and

any other body of persons;

(b) the term "company" means any body corporate

or any entity which is treated as a body

corporate for tax purposes;

(c) the terms "enterprise of a Contracting State"

and "enterprise of the other Contracting State"

mean respectively an enterprise carried on by

a resident of a Contracting State and an

enterprise carried on by a resident of the other

Contracting State;
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(d) the term "international traffic" means any

transport by a ship or aircraft, except where

such transport is solely between places in the

other Contracting State;

(e) the term "national" means:

(i) in respect of the United States, all

individuals possessing the citizenship of

the United States of America and all legal

persons, partnerships and associations

deriving their status as such from the

laws in force in the United States;

(ii) in respect of Malta, any citizen of Malta

as provided for in Chapter III of the

Constitution of Malta and in the Maltese

Citizenship Act, 1965, and any legal

person, partnership or association

deriving its status as such from the law

in force in Malta;

(f) the term "competent authority" means:

(i) in the United States: the Secretary of the

Treasury or his delegate; and

(ii) in Malta: the Minister responsible for

finance or his authorised representative;

(g) (i) the term "United States" means the United

States of America, but does not include

Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam or

any other United States possession or

territory; and

(ii) when used in a geographical sense, such

term also includes (a) the territorial sea

thereof, to the extent recognized by

international law, and (b) the seabed and

subsoil of the submarine areas adjacent

to the coast thereof, but beyond the

territorial sea, over which the United

States exercises sovereign rights, in

accordance with international law, with

respect to the exploration for, and

exploitation of, the natural resources of
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such areas, but only to the extent that

the person, property or activity to which

this Agreement is being applied is

connected with such exploration or

exploitation;

(h) (i) the term "Malta" means the Republic of

Malta; and

(ii) when used in a geographical sense, the

term "Malta" means the Maltese islands,

and includes (a) the territorial sea

thereof, to the extent recognized by

international law, and (b) the seabed

and subsoil of the submarine areas

adjacent to the coast thereof, but beyond

the territorial sea, over which Malta

exercises sovereign rights, in accordance

with international law, with respect to

the exploration for, and exploitation of,

the natural resources of such areas, but

only to the extent that the person,

property or activity to which this

Agreement is being applied is connected

with such exploration or exploitation;

(i) the terms "a Contracting State" and "the other

Contracting State" mean the United States or

Malta as the context requires.

(2) As regards the application of this Agreement by a

Contracting State any term not defined therein shall,

unless the context otherwise requires and subject

to the provisions of Article 26 (Mutual Agreement

Procedure), have the meaning which it has under the

laws of that State concerning the taxes to which

this Agreement applies.
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Article 4

Fiscal Residence

(1) For the purposes of this Agreement, the term

"resident of a Contracting State" means any person

who, under the laws of that State, is liable to

tax therein by reason of his domicile, residence,

citizenship, place of management, place of

incorporation, or any other criterion of a similar

nature, but:

(a) this term does not include any person who is

liable to tax in that State in respect only of

income from sources in that State; and

(b) in the case of income derived or paid by a

partnership, estate, or trust, this term applies

only to the extent that the income derived by

such partnership, estate, or trust is subject

to tax as the income of a resident of that

State, either in its hands or in the hands of

its partners or beneficiaries.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1)

an individual is a resident of both Contracting

States, then his or her status shall be determined

as follows:

(a) the individual shall be deemed to be a resident

of the State in which he or she has a permanent

home available; if such individual has a

permanent home available in both States, or in

neither State, he or she shall be deemed to be

a resident of the State with which his or her

personal and economic relations are closer

(centre of vital interests);

(b) if the State in which the individual's centre

of vital interests cannot be determined, he or

she shall be deemed to be a resident of the State

in which he or she has an habitual abode;
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(c) if the individual has an habitual abode in both

States or in neither of them, he or she shall

be deemed to be a resident of the State of

which he or she is a national;

(d) if the individual is a national of both States

or of neither of them, the competent authorities

of the Contracting States shall settle the

question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1)

a company is a resident of both Contracting States,

then if it is created or organized under the laws of

a Contracting State or a political subdivision

thereof, it shall be treated as a resident of that

State.

(4) Where by reason of the provisions of paragraph (1)

a person other than an individual or a company is a

resident of both Contracting States, the competent

authorities of the Contracting States, shall by

mutual agreement endeavour to settle the question

and to determine the mode of application of the

Agreement to such person.

(5) For the purposes of this Agreement, an individual

who is a national of a Contracting State shall also be

deemed to be a resident of that State if (a) the

individual is an employee of that State or an

instrumentality thereof in the other Contracting

State or in a third State; and (b) the individual

is engaged in the performance of governmental

functions for the first-mentioned State; and (c)

the individual is subjected in the first-mentioned

State to the same obligations in respect of taxes

on income as are residents of the first-mentioned

State. The spouse and minor children residing with

the employee and subject to the requirements of

(c) above shall also be deemed to be residents of the

first-mentioned State.
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(6) Where under any provision of this Agreement income

arising in one of the Contracting States is relieved

from tax in that Contracting State and, under the

law in force in the other Contracting State a person,

in respect of the said income, is subject to tax by

reference to the amount thereof which is remitted

to or received in that other Contracting State and

not by reference to the full amount thereof, then

the relief to be allowed under this Agreement in

the first-mentioned Contracting State shall apply

only to so much of the income as is remitted to or

received in the other Contracting State during the

year such income accrues or the following year.

Article 5

Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term

"permanent establishment" means a fixed place of

business through which the business of an enterprise

is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include

especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry, or any

other place of extraction of natural resources.

(3) A building site or construction or installation project,

or an installation or drilling rig or ship used for

the exploration or development of natural resources,

or supervisory activities connected therewith,

constitutes a permanent establishment but only if

such site, project or activity continues for a period
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or periods aggregating more fhan 183 days in any twelve

month period (including the period of any supervisory

activity connected therewith), provided that a

permanent establishment shall not exist in any taxable

year in which such site, project or activity continues

for a period or periods aggregating less than 30 days

in that taxable year.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, the term "permanent establishment" shall

be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display, or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose

of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose

of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods or

merchandise, or of collecting information, for

the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of advertising, for

scientific research or for carrying on, for the

enterprise, any other activity of a preparatory

or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business

solely for any combination of the activities

mentioned in subparagraphs (a) to (e) of this

paragraph.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2,

where a person - other than an agent of an independent

status to whom paragraph 6 applies - is acting on

behalf of an enterprise and has, and habitually

exercises, in a Contracting State an authority to
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conclude contracts in the name of the enterprise,

that enterprise shall be deemed to have a permanent

establishment in that State in respect of any

activities which that person undertakes for the

enterprise, unless the activities of such person

are limited to those mentioned in paragraph 4

which, if exercised through a fixed place of business,

would not make this fixed place of business a

permanent establishment under the provisions of that

paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a

permanent establishment in a Contracting State

merely because it carries on business in that State

through a broker, general commission agent or any

other agent of an independent status, provided

that such persons are acting in the ordinary course

of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a

Contracting State controls or is controlled by a

company which is a resident of the other Contracting

State, or which carries on business in that other

State (whether through a permanent establishment

or otherwise) shall not of itself constitute either

company a permanent establishment of the other.

Article 6

Income from Immovable Property (Real Property)

(1) Income derived by a resident of a Contracting State

from immovable (real) property situated in the other

Contracting State may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning

which it has under the law of the Contracting State

in which the property in question is situated. The

term shall in any case include property accessory

to immovable property rights to which the provisions

of general law respecting landed property apply,

usufruct of immovable property and rights to variable
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or fixed payments as consideration for the working

of, or the right to work, mineral deposits, sources

and other natural resources; ships, boats and

aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income

derived from the direct use, letting,or use in any

other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also

apply to the income from immovable property of an

enterprise and to income from immovable property

used for the performance of independent personal

services.

Article 7

Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State

shall be taxable only in that State unless the

enterprise carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment

situated therein. If the enterprise carried on

business as aforesaid, the profits of the enterprise

may be taxed in the other State but only so much of

them as is attributable to that permanent

establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), where

an enterprise of a Contracting State carries on

business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein, there

shall in each Contracting State be attributed to

that permanent establishment the profits which it

might be expected to make if it were a distinct

and independent enterprise engaged in the same or

similar activities under the same or similar

conditions.
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(3) In determining the profits of a permanent

establishment, there shall be allowed as deductions

expenses which are incurred for the purposes of the

permanent establishment, including a reasonable

allocation of executive and general administrative

expenses, whether incurred in the St-ate in which

the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by

that permanent establishment of goods or merchandise

for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the

profits to be attributed to the permanent establish-

ment shall be determined by the same method year by

year unless there is good and sufficient reason to

the contrary.

(6) The provisions of this Article shall not affect

the provisions of the law of a Contracting State

regarding the taxation of the business of insurance.

(7) Where profits include items of income which are

dealt with separately in other Articles of this

Agreement, then the provisions of those Articles

shall not be affected by the provisions of this

Article.

(8) The term "profits" as used in this Article means

income derived from any trade or business whether

carried on by an individual, company or any other

person, or group ofpersons, including the rental

of tangible personal (movable) property.

Article 8

Shipping and Air Transport

(W) Profits of an enterprise of a Contracting State

from the operation in international traffic of ships

or aircraft shall be taxable only in that State.
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(2) For purposes of this Article, profits from the

operation in international traffic of ships or air-

craft include profits derived from the rental on a

full or bareboat basis of ships or aircraft if

operated in international traffic by the lessee or

if such rental profits are incidental to other

profits described in paragraph (1).

(3) Profits of an enterprise of a Contracting State from

the use, maintenance or rental of containers

(including trailers, barges and related equipment

for the transport of containers) used for the

transport in international traffic of goods or

merchandise shall be taxable only in that State.

(4) The provisions of paragraphs (1) and. (3) shall also

apply to profits from the participation in a pool,

a joint business or an international operating agency.

(5) Notwithstanding the other provisions of this Article,

profits from the operation of a ship in international

traffic and gains from the sale, exchange or other

alienation of such a ship, derived by a corporation

resident in Malta which has more than 25 per cent of

its voting stock owned, directly or indirectly, by

persons not resident in Malta, may be taxed by the

United States unless the corporation proves that the

profits derived from the operation of such ship are

subject to Malta tax without regard to any relief

therefrom as provided for in section 86 of the

Merchant Shipping Act, 1973, or in any identical or

similar provision.

Article 9

Associated Enterprises

(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates

directly or indirectly in the management, control
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or capital of an enterprise of the other

Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or

indirectly in the management, control or capital

of an enterprise of a Contracting State and an

enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed

between the two enterprises in their commercial or

financial relations which differ from those which

would be made between independent enterprises, then

any profits which would, but for those conditions,

have accrued to one of the enterprises, but, by

reason of those conditions, have not so accrued,

may be included in the profits of that enterprise

and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of

an enterprise of that State, and taxes accordingly,

profits on which an enterprise of the other Contracting

State has been charged to tax in that other State,

and the profits so included are profits which would

have accrued to the enterprise of the first-mentioned

State if the conditions made between the two enterprises

had been those which would have been made between

independent enterprises, then that other State shall

make an appropriate adjustment to the amount of the

tax charged therein on those profits. In determining

such adjustment, due regard shall be had to the

other provisions of this Agreement and the competent

authorities of the Contracting States shall if

necessary consult each other.

(3) The provisions of paragraph (1) shall not limit any

provisions of the law of either Contracting State

which permit the distribution, apportionment or

allocation of income, deductions, credits, or

allowances between persons owned or controlled

directly or indirectly by the same interests when

necessary in order to prevent evasion of taxes or

clearly to reflect the income of any of such persons.
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Article 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a

Contracting State to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the

Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident, and according to the laws

of that State, but if the beneficial owner of the

dividends is a resident of the other Contracting

State, the tax so charged shall not exceed:

(a) in the case of United States:

(i) 5 per cent of the gross amount of the

dividends if the beneficial owner is a

company (other than a partnership) which

owns, directly or indirectly, at least

10 per cent of the voting stock of the

company paying the dividends;

(ii) 15 per cent of the gross amount of the

dividends in all other cases;

(b) in the case of Malta:

that chargeable on the company paying the

dividends in the year during which distribution

is made.

This paragraph shall not affect the taxation of the

company in respect of the profits out of which the

dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means

income from shares or other rights, not being debt-

claims, participating in profits, as well as income

from other corporate rights which is subjected to

the same taxation treatment as income from shares

by the laws of the State of which the company

making the distribution is a resident.
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(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not

apply if the recipient of the dividends, being a

resident of a Contracting State, carries on business

in the other Contracting State, of which the company

paying the dividends is a resident, through a

permanent establishment situated therein, or

performs in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and

the holding in respect of which the dividends are

paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such a case, the

provisions of Article 7 (Business Profits) or

Article 14 (Independent Personal Services), asthe

case may be, shall apply.

(5) Where a company is a resident of a Contracting

State, the other Contracting State may not impose

any tax on the dividends paid by the company, except

insofar as

(a) such dividends are paid to a resident of that

other State;

(b) the holding in respect of which the dividends

are paid is effectively connected with a

permanent establishment or a fixed base

situated in that other State, or

(c) such dividends are paid out of profits

attributable to one or more permanent

establishments which such company had in

that other State, provided that such profits

constituted at least 50 per cent of such

company's gross income from all sources.l

Where subparagraph (c) applies and subparagraphs

(a) and (b) do not apply, any such tax shall be

subject to the limitations of paragraph (2).

I For the amendment to para 5 (c) of art. 10, see p. 130 of this volume.
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Article 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State which is

derived and beneficially owned by a resident of the

other Contracting State may be taxed in that other

State.

(2) However, such interest may be taxed in the

Contracting State in which it arises and according

to the law of that State, but the tax so charged

shall not exceed 121 per cent of the gross amount

of such interest.

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), interest

beneficially derived by one of the Contracting

States, or by an instrumentality of that Contracting

State not subject to tax by that Contracting State

on its income shall be exempt from tax by the other

Contracting State.

(4) The term "interest" as used in this Agreement means

income from debt-claims of every kind, whether or

not secured by mortgage, and whether or not carrying

a right to participate in the debtor's profits, and

in particular, income from Government securities and

income from bonds or debenturesincluding premiums

or prizes attaching to such securities, bonds or

debentures. Penalty charges for late payment shall

not be regarded as interest for the purpose of this

Article.

(5) The provisions of paragraph (2) shall not apply if

the beneficial owner of the interest, being a

resident of a Contracting State, carries on

business in the other Contracting State in which

the interest arises, through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base

situated therein, and the debt-claim in respect of
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which the interest is paid is effectively connected

with such permanent establishment or fixed base. In

such case the provisions of Article 7 (Business

Profits) or Article 14 (Independent Personal Services),

as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself, a political

subdivision, a local authority or a resident of that

State. Where, however, the person paying the interest,

whether he is a resident of a Contracting State or

not, has in a Contracting State a permanent establish-

ment or a fixed base in connection with which the

indebtedness on which the interest is paid was

incurred, and such interest is borne by such

permanent establishment or fixed base, then such

interest shall be deemed to arise in the State in

which the permanent establishment or fixed base is

situated.

(7) Where, by reasons of a special relationship between

the payer and the beneficial owner or between both

of them and some other person, the amount of the

interest, having regard to the debt-claim for which

it is paid, exceeds the amount which would have been

agreed upon by the payer and the beneficial owner in

the absence of such relationship, the provisions of

this Article shall apply only to the last-mentioned

amount. In such case, the excess part of the payments

shall remain taxable according to the laws of each

Contracting State, due regard being had to the

other provisions of this Agreement.

(8) A Contracting State may not impose any tax on

interest paid by a resident of the other Contracting

State, except insofar as

(a) such interest arises in, or is paid to a resident

of, the first-mentioned State, or

(b) the debt claim in respect of which the interest

is paid is effectively connected with a permanent

establishment or a fixed base situated in the

first-mentioned State.
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Article 12

Royalties

(1) Cultural royalties derived and beneficially owned

by a resident of a Contracting State shall be

taxable only in that State.

(2) Industrial royalties arising in a Contracting State

which are derived and beneficially owned by a

resident of the other Contracting State:

(a) may be taxed by both Contracting States, but

(b) shall not be taxed in the Contracting State

in which they arise at a rate in excess of

121 per cent of the gross amount of such

royalties.

(3) For the purposes of this Article:

(a) cultural royalties are payments of any kind

made as consideration for the use of, or the

right to use, copyrights of literary, artistic,

or scientific works;

(b) industrial royalties are payments of any kind

made as consideration for:

(i) the use of, or the right to use cinemato-

graphic films or tapes for television or

broadcasting, patents, designs, models,

plans, secret processes or formulae,

trademarks, or other like property or

rights; and

(ii) the supply of scientific, technical,

industrial or commercial knowledge or

information (know-how) held by the person

supplying such know-how including the

supply of any assistance of an ancillary

and subsidiary nature supplied as a means

of enabling the application or enjoyment

of such know-how or any other property or

right to which this article applies; and
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(c) cultural royalties and industrial royalties

include gains derived from the sale, exchange,

or other alienation of any such property or

rights to the extent that the amounts realized

on such sale, exchange, or other alienation for

consideration are contingent on the productivity,

use, or alienation of such property or rights.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2)(b) shall

not apply if the beneficial owner of the royalties,

being a resident of a Contracting State, carries on

business in the other Contracting State, in which the

royalties arise through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base

situated therein and the right or property in

respect of which the royalties are paid is effectively

connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case the p.-ovisions of Article 7

(Business Profits) or Article 14 (Independent Personal

Services), as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself, a political

subdivision, a local authority or a resident of that

State. However, where the property or rights for

which the royalties are paid are used within the

United States or Malta, as the case may be, the

royalties shall be deemed to arise in the State in

which the property or rights are used.

(6)- Where, by reason of a special relationship between

the payer and the beneficial owner or between both

of them and some other person, the amount of the

royalties, having regard to the use, right or

information for which they are paid, exceeds the

amount which would have been agreed upon by the

payer and the person deriving the royalties in the

absence of such relationship, the provisions of

this Article shall apply only to the last-mentioned

amount. In such case, the excess part of the
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payments shall remain taxable according to the law

of each Contracting State, due regard being had to

the other provisions of this Agreement.

Article 13

Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State

from the alienation of immovable property referred

to in Article 6 (Income From Immovable Property

(Real Property)) and situated in the other

Contracting State as well as gains from the

alienation of shares of a company the assets of

which consist, directly or indirectly, principally

of such immovable-property may be taxed in that

other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming

part of the business property of a permanent establish-

ment which an enterprise of a Contracting State has

in the other Contracting State or of movable property

pertaining to a fixed base available to a resident

of a Contracting State in the other Contracting State

for the purpose of performing independent personal

services, including such gains from the alienation

of such a permanent establishment (alone or with the

whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed

in that other State.

(3) Gains derived by an enterprise of a Contracting State

from the alienation of ships, aircraft or containers

operated by such enterprise in international traffic

shall be taxable only in that State, and gains

described in Article 12 (Royalties) shall be taxable

only in accordance with the provisions of Article 12.

(4) Gains from the alienation of any property other than

that referred to in paragraphs (1), (2), and_(3),

shall be taxable only in the Contracting State of

which the alienator is a resident.
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Article 14

Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual who is a resident

of a Contracting State from the performance of

personal services in an independent capacity shall

be taxable only in that State unless such services

are performed in the other Contracting State and

(a) the individual is present in that other State

for a period or periods aggregating more than

90 days in the taxable year concerned, or

(b) the individual has a fixed base regularly

available to him in that other State for the

purpose of performing his activities, but only

so much of the income as is attributable to

that fixed base may be taxed in such other

State, or

(c) the remuneration for his services in the other

Contracting State is derived from residents of

that State and exceeds ten thousand United

States dollars or the equivalent during the

taxable year.

(2) The term "personal services" referred to in this

Article includes, especially, independent scientific,

literary, artistic, educational or teaching

activities as well as the independent activities

of physicians, lawyers, engineers, architects,

dentists and accountants.

Article 15

Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 17 (Directors'

Fees), 19 (Pensions and Annuities) and 20

(Government Service), salaries, wages and other

similar remuneration derived by a resident of a
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Contracting State in respect of an employment

shall be taxable only in that State unless the

employment is exercised in the other Contracting

State. If the employment is so exercised, such

remuneration as is derived therefrom may be taxed

in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1),

remuneration derived by a resident of a Contracting

State in respect of an employment exercised in the

other Contracting State shall be taxable only in the

first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for

a period or periods not exceeding in the

aggregate 183 days in the taxable year

concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of,

an employer who is not a resident of the other

State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the employer

has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration derived in respect of an

employment as a member of the regular complement

of a ship or aircraft operated by an enterprise

of a Contracting State in international traffic

may be taxed in that Contracting State.

Article 16

Investment or Holding Companies

If 25 per cent or more of the capital of a company

which is a resident of a Contracting State is owned

directly or indirectly by individuals who are not

residents of that State, and if by reason of

special measures the tax imposed by that State on

that company with respect to dividends, interest
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or royalties arising in the other Contracting State

is substantially less than the tax generally imposed

by the first-mentioned State on company business

profits, then, notwithstanding the provisions of

Articles 10 (Dividends), 11 (Interest), or

12 (Royalties), that other State may tax such

dividends, interest or royalties. For the purposes

of this Article, the source of dividends, interest

or royalties shall be determined in accordance

with subparagraphs (a), (b) or (c) of paragraph 3

of Article 24 (Relief from Double Taxation).

Article 17

Directors' Fees

Notwithstanding Articles 14 (Independent Personal

Services) and 15 (Dependent Personal Services),

directors' fees derived by a resident of one of

the Contracting States in his capacity as a member

of the board of directors of a company of the other

Contracting State (but not including fixed or

contingent payments derived in his capacity as an

officer or employee) may, to the extent such fees

are in excess of a reasonable fixed amount payable

to all directors of the company for attendance at

a directors' meeting in such other Contracting

State, be taxable in such other Contracting State,

whether or not such director is physically present

in such other Contracting State in connection with

his duties as a director.

Article 18

Artistes and Athletes

(W) Notwithstanding the provisions of Articles 14

(Independent Personal Services) and 15 (Dependent

Personal Services), income derived by a resident

of a Contracting State as an entertainer, such as
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a theatre, motion picture, radio or television

artiste, or a musician, or as an athlete, from his

or her personal activities as such exercised in the

other Contracting State, may be taxed in that other

State if:-

(a) the artiste or athlete is present in that other

Contracting State for a period or periods

aggregating 90 days or more during the taxable

year, or

(b) such income exceeds 500 United States dollars

or the equivalent for each day of performance,

including rehearsal, or five thousand United

States dollars or the equivalent, in the taxable

year.

(2) Where income in respect of activities exercised by

an entertainer or an athlete in his or her capacity

as such accrues not to that entertainer or athlete

but to another person, that income may, notwithstanding

the provisions of Articles 7 (Business Profits),

14 (Independent Personal Services), and 15 (Dependent

Personal Services), be taxed in the Contracting State

in which the activities of the entertainer or

athlete are exercised. For the purposes of the

preceding sentence, income of an entertainer

or athlete shall be deemed not to accrue to

another person if it is established that neither

the entertainer or athlete, nor persons related

thereto, participate directly or indirectly in the

profits of such other person in any manner, including

the receipt of deferred remuneration, bonuses, fees,

dividends, partnership distributions or other

distributions.

Article 19

Pensions and Annuities

(1) Subject to the provisions of paragraph 2 of Article

20 (Government Service), pensions and other similar
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remuneration beneficially derived by a resident of

a Contracting State in consideration of past

employment shall be taxable only in that State.

(2) Annuities beneficially derived by a resident of a

Contracting State shall be taxable only in that

State. The term "annuities" as used in this

paragraph means a stated sum paid periodically at

stated times during life or during a specified

number of years, under an obligation to make the

payments in return for adequate and full con-

sideration (other than services rendered).

Article 20

Government Service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a

Contracting State or a political subdivision

or a local authority thereof to an individual

in respect of services rendered to that State

or subdivision or authority shall be taxable

only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only

in the other Contracting State if the services are

rendered in that State and the individual is a

resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the

services;

provided that the provisions of clause (ii) shall

not apply to the spouse or dependent children

of an individual who is receiving remuneration

to which the provisions of subparagraph (a)

apply and who does not come within the terms

of clause (i) or (ii).

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by,

a Contracting State or a political subdivision
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or a local authority thereof to an individual

in respect of services rendered to that State

or subdivision or authority shall be taxable

only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only

in the other Contracting State if the individual

is a resident of, and a national of that State.

(3) The provisions of Articles 14 (Independent Personal

Services), 15 (Dependent Personal Services),

18 (Artistes and Athletes), and 19 (Pensions and

Annuities), shall apply to remuneration and pensions

in respect of services rendered in connection with

a business carried on by a Contracting State or a

political subdivision or a local authority thereof.

Article 21

Teachers

(1) Remuneration which a professor or teacher who

is, or immediately before was, a resident of a

Contracting State and who visits the other Contracting

State for a period not exceeding two years for the

purpose of carrying out advanced study or research

or for teaching at a University, college, school or

other educational institution receives for such

Work shall not be taxed in that other State, provided

that such remuneration is paid to him from sources

outside that other State.

(2) This article shall not apply to income from research

if such research Is undertaken not in the public

interest but primarily for the private benefit of a

specific person or persons.
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Article 22

Students And Trainees

(1) Payments which a student, apprentice or business

trainee who is or was immediately before visiting

a Contracting State a resident of the other

Contracting State and who is present in the first-

mentioned State for the purpose of his or her full-

time education or training receives for the purpose

of his or her maintenance, education or training

shall not be taxed in that State provided that such

payments arise from sources outside that State.

(2) An individual to whom paragraph (1) applies may

elect to be treated for tax purposes as a resident

of the first-mentioned State. The election shall

apply to all periods during the taxable year of the

election and subsequent taxable years during which

the individual qualifies under paragraph (1), and

may not be revoked except with the consent of the

competent authority of that State.

Article 23

Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting

State, wherever arising, not dealt with in the

foregoing Articles of this Agreement shall be

taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply to

income other than income from immovable property

as defined in paragraph (2) of Article 6 (Income

From Immovable Property (Real Property)), if the

person deriving the income, being a resident of a

Contracting State, carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State
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independent personal services from a fixed base

situated therein, and the right or property in

respect of which the income is paid is effectively

connected with such permanent establishment or

fixed base. In such case the provisions of Article 7

(Business Profits), Article 14 (Independent Personal

Services), or Article 18 (Artistes and Athletes)

as the case may be, shall apply.

Article 24

Relief From Double Taxation

(1) In the case of the United States, double taxation

shall be avoided as follows: In accordance with

the provisions and subject to the limitations of

the law of the United States (as it may be amended

from time to time without changing the general

principle hereof), the United States shall allow

to a resident or citizen of the United States as a

credit against the United States tax on income or

capital the appropriate amount of tax paid to Malta;

and, in the case of a United States company owning

at least 10 per cent of the voting stock of a

company which is a resident of Malta from which it

receives dividends in any taxable year, the United

States shall allow as a credit against the United

States tax on income the appropriate amount of tax

paid to Malta by that company with respect to the

profits out of which such dividends are paid. Such

appropriate amount shall be based upon the amount

of tax paid to Malta, but the credit shall not

exceed the limitations (for the purpose of limiting

the credit to the United States tax on income from

sources outside of the United States) provided by

United States law for the taxable year. For purposes

of applying the United States credit in relation to

tax paid to Malta the taxes referred to in paragraphs

(2)(b) and (3) of Article 2 (Taxes Covered) shall be

considered to be income taxes.
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(2) In the case of Malta, double taxation shall be avoided

as follows:

Subject to the provisions of the law of Malta regarding

the allowance of a credit against Malta tax in respect

of foreign tax, where, in accordance with the

provisions of this Agreement, there is included in

a Malta assessment income from sources within United

States, the United States tax on such income shall

be allowed as a credit against the Malta tax payable

thereon. Where a company which is a resident of the

United States pays a dividend to a company resident

in Malta owning at least %0 per cent of the voting

stock in the United States company, the credit shall,

in addition, take into account the United States tax

payable by the United States company in respect of

the profits out of which the divident is paid.

(3) For the purposes of the preceding paragraphs of

this Article, the source of income or profits shall

be determined in accordance with the following rules:

(a) Dividends, as defined in paragraph (3) of Article

10 (Dividends), shall be deemed to arise in a

Contracting State if paid by a company which is

a resident of that State or if paragraph (5)(c)

of Article 10 applies.

(b) Interest, as defined in paragraph (4) of Article

11 (Interest), shall be deemed to arise in the

State specified in paragraph (6) of Article 11.

(c) Royalties, as defined in paragraph (3) of Article

12 (Royalties), shall be deemed to arise in the

State specified in paragraph (5) of Article 12.

(d) Except for income or profits referred to in sub-

paragraphs (a), (b) or (c), and except for income

or profits taxed by the United States solely by

reason of citizenship in accordance with para-

graph (3) of Article 1 (Personal Scope): income

or profits derived by a resident of a Contracting

State which may be taxed in the other Contracting

State in accordance with this Agreement shall be

deemed to arise in that other Contracting State.
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Article 25

Non-Discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be

subjected in the other State to any taxation or

any requirement connected therewith, which is other

or more burdensome than the taxation and connected

requirements to which nationals of that other State

in the same circumstances are or may be subjected.

For purposes of the preceding sentence, nationals

who are subject to tax by a Contracting State on

worldwide income are not in the same circumstances

as nationals who are not so subject. This provision

shall, notwithstanding the provisions of Article I

(Personal Scope), also apply to persons who are not

residents of one or both of the Contracting States.

(2) The taxation on a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other

Contracting State shall not be less favourably

levied in that other State than the taxation levied

on enterprises of that other State carrying on the

same activities. This provision shall not be

construed as obliging a Contracting State to grant

to residents of the other Contracting State any

personal allowances, reliefs and reductions for

taxation purposes on account of civil status or

family responsibilities which it grants to its own

residents.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of

Article 9 (Associated Enterprises), paragraph (5)

of Article 11 (Interest), or paragraph (4) of

Article 12 (Royalties) apply, interest, royalties

and other disbursements paid by an enterprise of

a Contracting State to a resident of the other

Contracting State shall, for the purpose of determining

the taxable profits of such enterprise, be deductible

under the same condition as if they had been paid to a

resident of the first-mentioned State.
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Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting

State, to a resident of the other Contracting State,

shall, for the purpose of determining the taxable

capital of such enterprise, be deductible under the

same conditions as if they had been contracted to a

resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of

which is wholly or partly owned or controlled, directly

or indirectly, by one or more residents of the other

Contracting State, shall not be subjected in the first-

mentioned State to any taxation or any requirement

connected therewith which is other or more burdensome

than the taxation and connected requirements to which

other similar enterprises of the first-mentioned State

are or may be subjected.

(5) The provisions of this Article shall apply to taxes

of every kind and description imposed by a Contracting

State or a political subdivision or local authority

thereof.

Article 26

Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one

or both of the Contracting States result or will

result for him or her in taxation not in accordance

with the provisions of this Agreement, he or she

may, irrespective of the remedies provided by the

domestic law of those States, present his or her

case tb the competent authority of the Contracting

State of which he or she is a resident or national.

(2) The competent authority shall endeavour if the

objection appears to it to be justified and if it

is not itself able to arrive at a satisfactory

solution, to resolve the case by mutual agreement

with the competent authority of the other Contracting

State, with a view to the avoidance of taxation which
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is not in accordance with the Agreement. Any

agreement reached shall be implemented notwith-

standing any time limits in the domestic law of

the Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States

shall endeavour to resolve by mutual agreement any

difficulties or doubts arising as to the inter-

pretation or application of the Agreement. In

particular the competent authorities of the

Contracting States may agree:

(a) to the same attribution of income, deductions,

credits, or allowances of an enterprise of a

Contracting State to its permanent establish-

ment situated in the other Contracting State;

(b) to the same allocation of income, deductions,

credits, or allowances between persons,

including a uniform position on the appli-

cation of the requirements of paragraph (2)

of Article 25 (Non-discrimination);

(c) to the same characterization of particular items

of income;

(d) to the same application of source rules with

respect to particular items of income;

(e) to a common meaning of a term; and

(f) to increases in any dollar amounts referred to

in the Agreement to reflect monetary or economic

developments.

They may also consult together for the elimination

of double taxation in cases not provided for in the

Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States

may communicate with each other directly for the

purpose of reaching an agreement in the sense of

the preceding paragraphs.

(5) The competent authorities of the Contracting States

may prescribe regulations to carry out the purposes

of this Agreement.
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Article 27

Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States

shall exchange such information as is necessary for

carrying out the provisions of this Agreement or of

the domestic laws of the Contracting States concerning

taxes covered by the Agreement insofar as the taxation

thereunder is not contrary to the Agreement. The

exchange of information is not restricted by Article

I (Personal Scope). Any information received by a

Contracting State shall be treated as secret in the

same manner as information obtained under the

domestic laws of that State and shall be disclosed

only to persons or authorities (including courts

and administrative bodies) involved in the

assessment or collection of, the enforcement or

prosecution in respect of, or the determination

of appeals in relation to, the taxes covered by

the Agreement. Such persons or authorities shall

use the information only for such purposes. They

may disclose the information in public court

proceedings or in judicial decisions.

(2) If specially requested by the competent authority

of a Contracting State, the competent authority

of the other Contracting State shall provide

information under this Article in the form of

authenticated copies of unedited original

documents (including books, paper, statements,

records, accounts, or writings), to the same

extent such documents can be obtained under the

laws and administrative practices of such other

State with respect to its own taxes.

(3) In no case shall the provisions of paragraph (1) be

construed so as to impose on a Contracting State

the obligation:

(a) to carry out administrative measures at

variance with the laws and administrative
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practice of that or of the other Contracting

State;

(b) to supply information which is not obtainable

under the laws or in the normal course of the

administration of that or of the other

Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any

trade, business, industrial, commercial or

professional secret or trade process, or

information, the disclosure of which would be

contrary to public policy (ordre public).

Article 28

Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal

privileges of diplomatic agents or consular officers

under the general rules of international law or

under the provisions of special agreements.

Article 29

Entry Into Force

(1J This Agreement shall be subject to ratification in

accordance with the applicable procedures of each

Contracting State and instruments of ratification

shall be exchanged at Valletta as soon

as possible.

(2) The Agreement shall enter into force upon the

exchange of instruments of ratification and its

provisions shall have effect in respect of income

or profits arising on or after the first day of

January of the year in which the Agreement enters

into force.
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Article 30

Termination

This Agreement shall remain in force until terminated

by one of the Contracting States. Either Contracting

State may terminate the Agreement at any time after

3 years from the date on which this Agreement enters

into force provided that at least 6 months' prior

notice of termination has been given through

diplomatic channels. In such event, the Agreement

shall cease to have force and effect as respects

income or profits arising on or after January I next

following the expiration of the 6-month period.

DONE at Valletta in duplicate, in the English language, this 21st day of March
1980.

For the Government
of the United States of America:

For the Government
of the Republic of Malta:

I Joan Margaret Clark.
2 R. Stivala.
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RELATED NOTES

I

VALLETTA, MALTA

March 21, 1980

Sir:

I have the honor of commenting on the Agreement

between the United States of America and Malta with

respect to taxes on income, signed today. The

following understandings were reached between the

two Governments.

(1) In the process of negotiating this Agreement, the

delegation from Malta emphasized the necessity of

including in the Agreement additional provisions

which will create incentives to promote the flow of

investment to Malta.

The United States delegation is not able to accept

such provisions at this time. However, I wish to

assure you that my Government realizes the

importance your Government attaches to the increase

of investments in Malta. Should circumstances

change, including any changes in the manner in

which the United States imposes income tax upon the

income of United States investments in Malta, our

Government would be prepared to reopen the

discussions in order to reflect in this Agreement

provisions which would minimize the conflicts

between the United States tax system and the

incentives proposed by the Government of Malta to

foreign investors and which are consistent with the
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income tax policies of the United States, including

treaty policies, with respect to other developing

countries.

(2) In the case of profits from the operation of a ship

in international waters to which paragraph (5) of

Article 8 (Shipping and Air Transport) of the

Agreement applies, the said profits shall be deemed

to constitute profits to which the provisions of

Article 7 (Business Profits) shall apply.

(3) In the case of interest referred to in paragraph (2)

of Article 11 of the Agreement and in the case of

RoyAlties referred to in paragraph (2) of Article

12, Malta will bring to charge the income in

question at the normal Malta rates as part of the

total income of the recipient which is liable'to

Malta tax for the year in question. In computing

the amount of interest and royalties, respectively

subject to tax as above, Malta will allow as a

deduction any expenses proved to have been incurred

in the production of the said income. In applying

the limitations set out in the two paragraphs, Malta

will restrict its tax on the inccme so computed

(such tax to be determined in an amount arrived at

b7 multiplying the total tax chargeable by a

fraction having the net interest or royalty,

respectively, as its numerator and the total income

as its denominator), to a maximum of 12 1/2% of the

relative gross interest or royalty, as the case may

be.
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If this is in accordance with your understanding, I

would appreciate an acknowledgement from you to that

effect.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest

consideration.

Joan M. Clark
American Ambassador

Mr. Robert J. Stivala
Secretary
Ministry of Finance, Customs

and People's Financial Investments
Valletta
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II

VALLETTA, MALTA

21 March 1980

Excellency:

I have the honour to refer to your letter of today's

date, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the contents of

your letter are in accordance with my Government's

understanding on the matters in question.

R. STIVALA
Secretary

Ministry of Finance, Customs
and People's Financial Investments
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A PROCLAMATION

By the President of the United States of America

CONSIDERING THAT:

The Agreement between the United States of America and the
Republic of Malta with Respect to Taxes on Income, together with
a related exchange of notes, was signed at Valletta on March 21,
1980, the texts of which are hereto annexed;

The Senate of the United States of America by its resolution of
November 18, 1981, two-thirds of the Senators present concurring
therein, gave its advice and consent to ratification of the Agree-
ment, subject to the following:

(1) amendment to paragraph 5(c) of Article 10 of the Treaty,
so as to read as follows:

"(c) the dividends are paid out of profits attributable to
one or more permanent establishments of such company in
that State, provided that the gross income of the company
attributable to such permanent establishment constituted
at least 50 percent of the company's gross income from all
sources."

(2) understanding that appropriate Congressional committees
and the General Accounting Office shall be afforded access to
the information exchanged under this Treaty where such
access is necessary to carry out their oversight responsibilities,
subject only to the limitations and procedures of the Internal
Revenue Code.

The Agreement, together with a related exchange of notes, was
ratified, subject to the aforesaid amendment and understanding, by
the President of the United States of America on December 3, 1981,
in pursuance of the advice and consent of the Senate, and was rati-
fied on the part of the Republic of Malta;

The instruments of ratification of the Agreement and related ex-
change of notes were exchanged at Valletta on May 18, 1982, and
accordingly the Agreement entered into force on May 18, 1982, ef-
fective as specified in Article 29 of the Agreement;

Now, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United
States of America, proclaim and make public the Agreement and
related exchange of notes to the end that they be observed and
fulfilled with good faith on and after May 18, 1982, by the United
States of America and by the citizens of the United States of Amer-
ica and all other persons subject to the jurisdiction thereof.
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and
caused the Seal of the United States of America to be affixed.

DONE at the city of Washington this eighteenth day of April in the year of our
Lord one thousand nine hundred eighty-three and of the Independence of the United
States of America the two hundred seventh.

RONALD REAGAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA R.EPU-
BLIQUE DE MALTE EN MATLERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, et

Le Gouvernement de la R6publique de Malte,

D6sireux de conclure un accord visant i dviter la double imposition et A pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en mati&e d'imp6ts sur le revenu,

Conviennent comme suit:

Article premier. PERSONNES VISEES

1. A moins qu'il n'en dispose autrement, le pr6sent Accord s'applique aux
personnes qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats con-
tractants.

2. Le pr6sent Accord ne limite nullement les exonerations, exemptions, d6gre-
vements, abattements ou autres avantages qui sont ou pourraient etre accord6s:

a) Par la 16gislation de l'un ou l'autre des Etats contractants;

b) Par tout autre accord entre les Etats contractants.

3. Nonobstant toute disposition du pr6sent Accord, 4 l'exception de celles du
paragraphe 4 du pr6sent article, un Etat contractant peut imposer ses r6sidents - au
sens de l'article 4 (Rdsidence fiscale) - et ses ressortissants comme si le pr6sent
Accord n'6tait pas entr6 en vigueur.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne portent pas atteinte:

a) Aux avantages accord6s par l'un des Etats contractants en vertu des arti-
cles 24 (Pr6vention de la double imposition), 25 (Non-Discrimination) et 26 (Pro-
c~dure amiable); ni

b) Aux avantages accord6s dans l'un des Etats contractants au titre des arti-
cles 20 (Fonctions publiques), 21 (Instituteurs), 22 (Etudiants et stagiaires) et 28 (Agents
diplomatiques et fonctionnaires consulaires) A des personnes physiques qui ne sont
pas ressortissants de cet Etat ou n'y ont pas le statut d'6tranger 6tabli.

Article 2. IMP6TS VISES

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le
compte d'un Etat contractant.

2. Les imp6ts existants qui font l'objet du pr6sent Accord sont:

a) Aux Etats-Unis : les imp6ts fd6draux sur le revenu 6tablis par l'Internal
Revenue Code, la taxe d'accise grevant les primes d'assurance payees A des assu-

I Entr6 en vigueur le 18 mai 1982 par l'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu A La Valette,
conformment au paragraphe 2 de l'article 29.
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reurs 6trangers et les contributions indirectes auxquelles sont assujetties les fonda-
tions privdes;

b) A Malte, l'imp6t sur le revenu, y compris les pr6comptes sous forme de
retenues A la source ou d'autre nature.

3. Le pr6sent Accord s'applique dgalement aux imp6ts de nature identique ou
tr~s semblable mis en ceuvre par l'un ou l'autre des Etats contractants ultdrieure-
ment h la signature du prdsent Accord, en sus ou A la place d'imp6ts existants. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent toute modification
notable apport6e A leur 16gislation fiscale respective et elles se notifient leurs publi-
cations officielles qui concernent l'application du pr6sent Accord, y compris les
notes explicatives, les r~glements d'application, les arr~ts de l'autorit6 fiscale et les
jugements faisant jurisprudence.

4. Nonobstant les dispositions du pr6sent Accord, les Etats-Unis peuvent
pr61ever l'imp6t sur les soci6t6s de portefeuille en nom collectif (personal holding
company tax) et l'imp6t sur les b6n6fices non r6partis (accumulated earnings tax).
Toutefois, toute soci6t6 qui est un r6sident de Malte est exempte de l'imp6t des
Etats-Unis sur les soci6t6s de portefeuille en nom collectif pendant tout exercice
fiscal, A moins qu'au moins 10 p. 100 de son capital ne soit d6tenu directement ou
indirectement, au sens de l'article 544 de l'Internal Revenue Code, par une ou plu-
sieurs personnes physiques qui sont des r6sidents ou des ressortissants des Etats-
Unis. Une soci6t6 qui est un r6sident de Malte est exempte de l'imp6t des Etats-Unis
sur les b6n6fices non r6partis pendant tout exercice fiscal, A moins qu'au moins
25 p. 100 de ses parts donnant droit de vote ne soient d6tenues par un ou plusieurs
r6sidents ou ressortissants des Etats-Unis.

5. Aux fins de l'article 25 (Non-Discrimination), le pr6sent Accord s'applique
6galement aux imp6ts de toute nature ou d6nomination pr61ev6s par un Etat contrac-
tant ou par une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 3. DI FINITIONS GtNtRALES

1. Au sens du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'appelle une inter-
pr6tation diff6rente, on entend :

a) Par « personne : une personne physique, une soci6t6 de personnes, une
soci6t6, une succession, une fiducie et toute autre association de personnes;

b) Par « soci6t6 : une personne morale et tout sujet de droit assimil6 A une
personne morale aux fins de l'imp6t;

c) Par <« entreprise de l'un des Etats contractants et < entreprise de l'autre
Etat contractant : une entreprise exploit6e par un r6sident de l'un des Etats con-
tractants et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant res-
pectivement;

d) Par « trafic international : tout transport effectu6 par un navire ou un a6ro-
nef d'un Etat contractant sauf lorsque ce transport n'est effectud qu'entre des points
A l'int6rieur de l'autre Etat contractant;

e) Par << ressortissant :

i) En ce qui concerne les Etats-Unis : toute personne physique ayant la nationalit6
des Etats-Unis d'Am6rique et toute personne morale, soci6t6 de personnes et
association dont le statut est r6gi par la 16gislation en vigueur aux Etats-Unis;
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ii) En ce qui concerne Malte: tout citoyen maltais aux termes du chapitre HI de la
Constitution maltaise et de la loi intitulde Maltese Citizenship Act, 1965 et toute
autre personne morale, socit6 de personnes et association dont le statut est rdgi
par la 16gislation en vigueur A Malte;

f) Par < autorit6 compdtente >> :

i) Aux Etats-Unis : le Secrdtaire au Tr6sor ou son reprdsentant;

ii) A Malte : le Ministre charg6 des finances ou son repr6sentant;

g) i) Par « Etats-Unis >> : les Etats-Unis d'Amdrique, A l'exclusion de Porto
Rico, des iles Vierges am6ricaines, de Guam et de tout autre territoire ou possession
des Etats-Unis; et

ii) Par z< Etats-Unis >>, au sens g6ographique : a) les eaux territoriales des Etats-
Unis telles que reconnues en droit international; et b) les fonds marins et le sous-
sol des zones sous-marines adjacentes au littoral des Etats-Unis, qui sont situ6es
au-delA de ces eaux territoriales et sur lesquels les Etats-Unis exercent, confor-
m6ment au droit international, des droits souverains concernant la prospection et
l'exploitation des ressources naturelles qui s'y trouvent, dans la mesure oa la per-
sonne, le bien ou l'activit6 auquel le pr6sent Accord est appliqu6 est effectivement
li6 cette prospection ou exploitation;

h) i) Par << Malte >> : la R6publique de Malte; et

ii) Par « Malte >>, au sens gdographique: les iles maltaises, y compris a) les
eaux territoriales des les maltaises telles que reconnues en droit international; et
b) les fonds marins et le sous-sol des zones sous-marines adjacentes au littoral des
iles maltaises, qui sont situ6es au-delA de ces eaux territoriales et sur lesquels Malte
exerce, conform6ment au droit international, des droits souverains concernant la
prospection et 1'exploitation des ressources naturelles qui s'y trouvent, dans la me-
sure oa la personne, le bien ou l'activit6 auquel le pr6sent Accord est appliqu6 est
effectivement lidM cette prospection ou exploitation;

i) Par <« l'un des Etats contractants >> et << l'autre Etat contractant >> : les Etats-
Unis ou Malte selon le contexte;

2. Pour l'application du prdsent Accord par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas d6finie ci-contre s'entend, A moins que le contexte n'appelle une
interpr6tation diffdrente et sous rdserve de larticle 26 (Procdure amiable), dans le
sens qui lui est attribu6 par la 16gislation dudit Etat r6gissant les imp6ts auxquels
s'applique le pr6sent Accord.

Article 4. RJMSIDENCE FISCALE

1. Au sens du pr6sent Accord, on entend par <« r6sident d'un Etat contrac-
tant >> toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat y est redevable de
l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de sa nationalit6, de son siege de
direction, du for dans lequel elle est constitu6e ou de tout autre crit~re similaire, avec
les r6serves suivantes :

a) Cette expression ne s'entend pas de personnes qui sont redevables de l'im-
p6t dans cet Etat uniquement A l'endroit de revenus provenant de sources situ6es
dans cet Etat; et
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b) En ce qui concerne les revenus pergus ou pay6s par une socidt6 de per-
sonnes, une succession ou une fiducie, cette expression ne s'applique que dans la
mesure obi les revenus perqus par cette socid6t, succession ou fiducie sont assujettis
A l'imp6t dans I'Etat en question en tant que revenus d'un rdsident, pergus soit par
lui-mAme, soit par ses associ~s ou b6n~ficiaires ddsignds.

2. Lorsqu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants
aux termes du paragraphe 1, sa situation est rdgl~e comme suit:

a) La personne est rdput6e 8tre un rdsident de l'Etat oii elle a un foyer d'habi-
tation permanent; si elle a un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats ou
n'a de foyer d'habitation dans aucun des deux Etats, elle est r6putde &re un r6si-
dent de l'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont le plus 6troits
(< centre de ses int6r~ts vitaux >);

b) Si l'Etat ofi se trouve le centre des intdrts vitaux de cette personne ne peut
etre dtermind, celle-ci est r6put~e 8tre un r6sident de l'Etat ob elle s6journe de
faron habituelle;

c) Si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats, ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est r6put6e re un resident de
l'Etat dont elle a la nationalit6;

d) Si cette personne est un ressortissant des deux Etats, ou n'est un ressortis-
sant ni de l'un ni de l'autre, les autorit~s compdtentes des Etats rglent la question
d'un commun accord.

3. Lorsqu'une socidt6 est un r6sident des deux Etats contractants aux termes
du paragraphe 1, elle est traitde comme un r6sident de l'Etat contractant dans le for
duquel elle a 6t6 cr6de ou constitude.

4. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique ou une soci6t6 est un
r6sident des deux Etats contractants aux termes du paragraphe 1, les autorit6s com-
pdtentes des Etats contractants s'efforcent d'un commun accord de r6gler la ques-
tion et de d6terminer les modalit6s d'application du pr6sent Accord A cette per-
sonne.

5. Aux fins du pr6sent Accord, toute personne qui est ressortissant d'un Etat
contractant est r6pute 6tre 6galement un r6sident de cet Etat si a) elle est employ6e
par cet Etat ou par un organisme de cet Etat dans l'autre Etat contractant ou dans
un Etat tiers; et b) elle accomplit des fonctions de caracttre public pour le compte
de ce premier Etat; et c) elle est assujettie dans le premier Etat aux m~mes obliga-
tions en matiire d'imp6t sur le revenu que les residents de ce premier Etat. Le
conjoint et les enfants mineurs qui r6sident avec cette personne et qui r6pondent aux
conditions de c) ci-dessus sont aussi r~put6s 8tre des rdsidents du premier Etat.

6. Lorsqu'un revenu provenant de l'un des Etats contractants est exondr6
d'imp6t dans cet Etat aux termes du pr6sent Accord et lorsqu'une personne est
redevable de l'imp6t aux termes de la 16gislation de l'autre Etat contractant, assis sur
la fraction de ce revenu qui est pay6e ou reque dans cet autre Etat contractant et non
sur la totalit6 de ce revenu, l'exondration prdvue dans le premier Etat contractant ne
s'applique qu'A la fraction du revenu qui est payde ou reque dans l'autre Etat con-
tractant pendant l'annde obt ce revenu est produit ou pendant l'ann6e suivante.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens du pr6sent Accord, on entend par <« 6tablissement stable> une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle l'entreprise exerce tout ou
partie de son activit6 6conomique.

2. Par <« 6tablissement stable >>, on entend notamment:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction, de travaux ou d'installation, ou une installa-

tion ou un derrick ou navire de forage servant A la prospection ou A la mise en valeur
de ressources naturelles ou aux activit6s de supervision qui s'y rattachent, constitue
un 6tablissement permanent si ce chantier, cette installation ou ces activit6s se pour-
suivent pendant une ou plusieurs p6riodes d'une durde totale d'au moins 183 jours
au cours de toute p6riode de 12 mois cons~cutifs (y compris la durde des activit6s de
supervision qui s'y rattachent), 6tant entendu cependant qu'il n'existe pas d'6tablis-
sement permanent pendant tout exercice fiscal au cours duquel le chantier, l'instal-
lation ou les activitds se poursuivent pendant une ou plusieurs p6riodes d'une durde
totale de moins de 30 jours pendant cet exercice fiscal.

4. Nonobstant les dispositions prd6cdentes du prdsent article, il n'y a pas
<< 6tablissement stable >> si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises, ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e exclusivement A des fins publici-
taires, pour la conduite de recherches ou afin d'exercer, pour l'entreprise, toute
autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer une ou
plusieurs des activit6s d6crites aux alin6as a A e du pr6sent paragraphe.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne - autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit dans un Etat
contractant pour le compte d'une entreprise et possbde et exerce habituellement
dans cet Etat le pouvoir de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette
entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat pour ce qui con-
cerne toutes les activit6s que cette personne exerce pour le compte de l'entreprise, A
moins que les activit6s de cette personne ne restent limit6es A celles qui sont men-
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tionnAes au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une
installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation un 6tablissement sta-
ble conform6ment aux dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du simple fait qu'elle y exerce une activit6 6conomique par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire gdn6ral ou de tout autre agent ind6pendant, A
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le une
soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui exerce dans cet autre
Etat une activit6 6conomique (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable ou non) ou est contr6l6e par une telle soci6t6 ne suffit pas de lui seul A faire de
l'une quelconque de ces socidt6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMEUBLES

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immeubles
situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immeubles ale sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant o les biens considdr6s sont situds. L'expression s'entend aussi dans
tous les cas des biens annexes aux biens immeubles, des droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 foncire, de l'usufruit
des biens immeubles et des droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploi-
tation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres
ressources naturelles. Les navires, bateaux et adronefs ne sont pas consid6r6s comme
des biens immeubles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immeubles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus provenant des
biens immeubles qui servent A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BN9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Dans ce dernier cas, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat
mais uniquement dans la mesure o~i ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce une activit6 6conomique dans l'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d' un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 A cet 6tablisse-
ment stable, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait dfi r6aliser s'il
avait constitu6 une entreprise distincte et ind6pendante exergant des activit6s iden-
tiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses effectu6es, dans l'Etat oil est situ6 l'6tablissement stable ou
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ailleurs, pour les besoins de cet 6tablissement, y compris une fraction raisonnable
des d6penses de direction et des frais g6n6raux d'administration.

4. Aucun b6n6fice n'est imputable A un 6tablissement stable au seul motif
qu'il ach~te des biens ou des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Les b6n6fices imputables A l'6tablissement stable aux fins des paragraphes
pr6c&ients sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ler autrement.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte i la 16gislation de
l'un ou l'autre des Etats contractants pour ce qui concerne l'imposition des activit6s
d'assurance.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions de ces articles ne
sont pas affect6es par celles du pr6sent article.

8. Au sens du pr6sent article, on entend par << b6ndfices >> tout revenu tir6 de
toute forme d'activit6 6conomique, commerciale ou industrielle exerc6e par une
personne physique, une soci6td ou toute autre personne ou groupe de personnes, y
compris la location de biens meubles corporels.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET TRANSPORTS AtRIENS

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs en trafic international comprennent les b6ndfices provenant de la
location de navires ou d'adronefs, avec ou sans 6quipage, avitaillement et combus-
tible, qui sont exploit6s en trafic international par leur locataire, ou si ces b6n6fices
de location sont accessoires A d'autres b6ndfices vis6s au paragraphe 1.

3. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion, l'entretien ou la location de conteneurs (y compris les remorques, alleges et
mat6riels apparent6s pour le transport des conteneurs) ne sont imposables que dans
cet Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux b6n6-
fices tirds de la participation A un pool, A une co-entreprise ou A un organisme
d'exploitation A l'6chelle internationale.

5. Nonobstant les autres dispositions du pr6sent article, les b6ndfices tir6s de
l'exploitation d'un navire en trafic international et les plus-values provenant de la
cession, de l'6change ou de toute autre forme d'ali6nation d'un tel navire, obtenus
par une soci6t6 qui est un r6sident de Malte et dont plus de 25 p. 100 des actions avec
droit de vote sont d6tenues directement ou indirectement par des personnes qui ne
sont pas des r6sidents de Malte sont imposables par les Etats-Unis A moins que la
soci6t6 ne prouve que les b6n6fices tir6es de l'exploitation d'un tel navire sont assu-
jettis A l'imp6t maltais, compte non tenu de toute exondration pr6vue A l'article 86
de la loi intitul6e Merchant Shipping Act, 1973 ou de toute autre disposition iden-
tique ou similaire.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCIP-ES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi6res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui diff6-
rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6-
fices qui, sans ces conditions, auraient td rdalis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6-
fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t impos6e dans cet autre Etat et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises inddpendantes, l'autre Etat prockde A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6 perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent en tant que de
besoin.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne restreignent 'application d'aucune
disposition de la idgislation de l'un ou l'autre des Etats contractants concernant la
r6partition, l'imputation ou l'affectation de revenus, abattements, cr6dits ou provi-
sions entre des personnes morales dont le capital est d6tenu ou contr61d, direc-
tement ou indirectement, par de m~mes int6r~ts lorsque cela est n6cessaire pour
emp~cher l'6vasion fiscale ou pour refl6ter clairement les revenus d'une de ces
personnes.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci&t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant a un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet
Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de 'autre Etat
contractant, l'imp6t ainsi exigible ne peut exc6der:

a) Dans le cas des Etats-Unis :
i) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si leur b6n6ficiaire effectif est une soci6t6

(autre qu'une socit6 de personnes) d6tenant directement ou indirectement au
moins 10 p. 100 des actions ayant droit de vote de la soci6t6 qui paie les divi-
dendes;

ii) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tout autre cas;
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b) Dans le cas de Malte: le montant de la cotisation exigible de la soci6t6 qui
paie les dividendes pendant l'ann6e au cours de laquelle les dividendes sont dis-
tribu6s.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci&6t au titre des b6n-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Au sens du pr6sent article, on entend par << dividendes )> les revenus pro-
venant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6td qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
En pareil cas, les dispositions de l'article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de l'arti-
cle 14 (Professions inddpendantes) s'appliquent selon le cas.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure of6:

a) Ces dividendes sont payds A un r6sident de cet autre Etat;
b) La participation gdn6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un

6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat; ou
c) Ces dividendes sont pr61ev6s sur des b6n6fices imputables i un ou plusieurs

6tablissements stables de la soci6t6 en question situ6s dans cet Etat, sous r6serve
que ces b6n6fices correspondent au moins A 50 p. 100 de revenus bruts de cette
socidt6 provenant de toutes les sources'.

Lorsque 'alin6a c s'applique A l'exclusion des alin6as a et b, l'imp6t n'est pas
sujet aux limites pr6vues au paragraphe 2.

Article 11. INT9RRTS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire effectif
est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdr&s sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oh
ils proviennent et conform6ment A sa 16gislation, mais l'imp6t ainsi exigible ne peut
8tre supdrieur A 12,5 p. 100 du montant brut des int6r&s.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les int6rts dont le
b6n6ficiaire effectif est l'un ou l'autre des Etats contractants ou par un organisme
d6pendant de cet Etat qui n'est pas assujetti A l'imp6t sur le revenu par cet Etat
contractant sont exon6rds d'imp6t par l'autre Etat contractant.

4. Au sens du pr6sent article, on entend par << int6rts >> les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A

I Pour I'amendement au paragraphe 5 c de l'article 10, voir p. 154 du prAsent volume.

Vol. 1871, 1-31951



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s

ces titres. Les p6nalit6s pour retard de paiement ne sont pas r6put6es constituer des
int6r~ts au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des intr8ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'o6 proviennent les int6rAts soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la crdance g6n6ratrice des
int6r~ts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 (B6nffices des entreprises) ou de
l'article 14 (Professions ind6pendantes) s'appliquent selon le cas.

6. Les int6rts sont r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6biteur
en est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou non un
r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t6
contract6e et qui supportent la charge de ces int6rAts, ceux-ci sont r6put6s provenir
de l'Etat oi6 est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

7. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay6s, exc.de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, ]a partie exc&lentaire des paiements reste imposable selon
la 1dgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions du
pr6sent Accord.

8. Un Etat contractant ne peut imposer les int6rts payds par un r6sident de
l'autre Etat contractant, sauf si :

a) Ces int6r~ts sont produits dans le premier Etat contractant ou leur b6n6fi-
ciaire est un r6sident de ce premier Etat;

b) La cr6ance g6ndratrice des int6rts se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe situ6s dans ce premier Etat.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances A caract~re culturel provenant d'un Etat contractant et
pay6es A un r6sident de cet Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les redevances A caractire industriel provenant d'un Etat contractant et
pay6es i un r6sident de l'autre Etat contractant :

a) Sont imposables dans les deux Etats contractants; mais

b) Ne sont pas imposables dans l'Etat contractant dont elles proviennent A un
taux sup6rieur A 12,5 p. 100 du montant brut de ces redevances.

3. Au sens du pr6sent article, on entend par:

a) < Redevances A caract~re culturel : les r6mun6rations de toute nature
pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre
litt6raire, artistique ou scientifique;
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b) « Redevances b caractire industriel > : les r6mun6rations de toute nature
pay6es pour:
i) L'usage ou la concession de 1'usage de films cindmatographiques et de films ou

bandes utilis6s pour des 6missions radiophoniques ou t616visdes, d'un brevet,
d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&i6 secrets,
d'une marque de fabrique ou de commerce, ou tout autre bien ou droit de nature
comparable; et

ii) La fourniture de connaissance ou d'informations techniques, scientifiques ou
commerciale (know-how) par la personne qui d6tient ce know-how, y compris
toute assistance d'ordre accessoire ou secondaire pour permettre l'application
ou lajouissance de ce know-how ou de tout autre bien ou droit auquel s'applique
le pr6sent article; et

c) « Redevance A caract~re culturel et < redevances A caract~re industriel :
notamment les plus-values provenant de la cession, de '6change ou de toute autre
forme d'ali6nation de ces biens ou de ces droits, dans la mesure oa les montants ainsi
r6alis6s sont proportionnels A la productivit6, A l'usage ou A l'ali6nation de ces biens
ou droits.

4. Les dispositions du paragraphe 1 et de l'alin6a b du paragraphe 2 ne s'ap-
pliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat con-
tractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oti proviennent les redevances soit
une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit ou bien donnant lieu au paiement des redevances sont effectivement rattach6s
A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de
l'article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de l'article 14 (Professions ind6pendantes)
s'appliquent selon le cas.

5. Les redevances sont r6put6es provenir d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le bien ou les droits donnant lieu au
paiement des redevances sont employ6s aux Etats-Unis ou A Malte, selon le cas, les
redevances sont r6put~es provenir de l'Etat dans lequel ce bien ou ces droits sont
employ6s.

6. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A
ce demier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements reste impo-
sable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dis-
positions du pr6sent Accord.

Article 13. PLUS-VALUES

1. Les plus-values r6alis6es par un rdsident d'un Etat contractant A l'occasion
de l'ali6nation des biens immeubles vis6s par l'article 6 (Revenus de biens immeu-
bles) qui sont situds sur le territoire de l'autre Etat contractant, ainsi que les plus-
values r6sultant de l'ali6nation d'actions d'une soci6t6 dont l'actif est constitu6 b
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titre principal, directement ou indirectement, par de tels biens immeubles, sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Les plus-values r6alis6es lors de l'ali6nation de biens meubles appartenant
Sl'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de 'un des Etats contractants

possede dans l'autre Etat contractant, ou de biens immeubles appartenant A une
base fixe qu'un r6sident de l'un des Etats contractants poss&Ie dans l'autre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les plus-
values r6alis6es lors de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'en-
semble de 1'entreprise) ou de ladite base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les plus-values tirdes par une entreprise d'un Etat contractant de l'ali6na-
tion de navires, adronefs ou conteneurs, exploit6s ou utilis6s par cette entreprise en
trafic international, ne sont imposables que dans cet Etat et les plus-values d6crites
A l'article 12 (Redevances) sont exclusivement imposables en vertu des dispositions
de l'article 12.

4. Les plus-values provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux men-
tionnds aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de 1'exercice d'une
profession ind6pendante ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que cette
profession ne soit exerc6e dans r'autre Etat contractant et que :

a) La personne ne s6joume dans cet autre Etat pendant une ou plusieurs p6-
riodes d'une dur6e totale de 90 jours pendant l'ann6e d'imposition consid6r6e; ou

b) La personne ne dispose r6guli~rement d'une base fixe dans cet autre Etat
aux fins d'exercer ses activit6s, auquel cas la fraction de son revenu qui peut Ptre
imput6e a cette base fixe est imposable dans cet autre Etat; ou

c) La r6mun6ration de ses services dans l'autre Etat contractant provient de
r6sidents de cet Etat est sup6rieure A mille dollars des Etats-Unis ou A un montant
6quivalent pendant l'ann6e d'imposition.

2. Au sens du pr6sent article, on entend notamment par << profession ind6pen-
dante >> les activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6duca-
tif ou p&lagogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats,
ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D13PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17 (Tanti~mes), 19 (Pensions et
rentes) et 20 (Fonctions publiques), les salaires, traitements et autres r6mun6rations
similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne
sont imposables que dans cet Etat A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre
Etat contractant. Si l'emploi est exerc6 dans cet autre Etat, les r6mun6rations reques
A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
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a) Le b6ndficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes
n'excddant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e d'imposition consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions provenant d'un emploi comme membre ordinaire de l'&luipage d'un navire ou
a6ronef exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont
imposables dans cet Etat contractant.

Article 16. INVESTISSEMENT DES SOCI]TtS DE PORTEFEUILLE

Si le capital d'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant est d6tenu
A hauteur de 25 p. 100 ou plus, directement ou indirectement, par des personnes
physiques qui ne sont pas des r6sidents de cet Etat et si, du fait de mesures particu-
lires, le montant de l'imp6t exigible de cette soci6t6 au titre de dividendes, int6rts
ou redevances provenant de l'autre Etat contractant est sensiblement infdrieure au
montant de l'imp6t g6n6ralement exigible par le premier Etat au titre des b6n6fices
des entreprises, cet autre Etat peut, nonobstant les dispositions des articles 10 (Di-
videndes), 11 (Int6r~ts) ou 12 (Redevances), imposer ces dividendes, int6rts et rede-
vances. Aux fins du pr6sent article, la source des dividendes, int6rts et redevances
est d6termin6e conform6ment aux alindas a, b ou c du paragraphe 3 de l'article 24
(Pr6vention de la double imposition).

Article 17. TANTItMES

Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions ind6pendantes) et
15 (Professions ddpendantes), les tanti6mes qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 de l'autre
Etat contractant (A l'exclusion des r6mun6rations fixes ou variables reques en sa
qualit6 de membre du personnel dirigeant ou d'employ6), dont le montant est supd-
rieur aux sommes fixes qui sont raisonnablement pay6es A tous les administrateurs
de la soci6t6 pour leur participation A des r6unions de conseil d'administration dans
cet Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat contractant, que l'admi-
nistrateur se trouve ou non dans cet autre Etat contractant en rapport avec ses
fonctions d'administrateur.

Article 18. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions ind6pendantes) et
15 (Professions d6pendantes), les revenus tir6s par un r6sident d'un Etat contractant
en qualit6 de professionnel du spectacle (artiste de th6,tre, de cin6ma, de la radio ou
de la t6l6vision, ou musicien), ou en tant que sportif, de ses activit6s personnelles
exerc6es en cette qualit6 dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat si :

a) L'artiste du spectacle ou le sportif s6journe dans cet autre Etat contractant
pendant une ou plusieurs p6riodes d'une dur6e totale d'au moins 90 jours pendant
l'ann6e d'imposition consid6r6e; ou si
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b) Ces revenus sont supdrieurs h 500 dollars des Etats-Unis ou h un montant
Equivalent pendant l'ann~e d'imposition.

2. Lorsque ce n'est pas le professionnel du spectacle ou le sportif lui-meme
qui tire un revenu de l'activitd qu'il exerce en cette qualitd, mais une tierce personne,
ce revenu, nonobstant les dispositions des articles 7 (Bn6fices des entreprises),
14 (Professions ind~pendantes) et 15 (Professions ddpendantes), est imposable dans
l'Etat contractant oti sont exerc~es ces activitds. Aux fins de la phrase prdcddente,
le revenu d'un professionnel du spectacle ou d'un sportif est r6putE ne pas Atre pay6
directement A une tierce personne s'il est 6tabli que ni l'intdress6 ni une personne qui
lui est i~e ne participe d'aucune mani~re, directement ou indirectement, A des b6n6-
fices de ladite personne, notamment la perception de rdmun~rations diffdrdes, de
primes, honoraires, dividendes, distributions A des associ~s ou autres formes de
distribution.

Article 19. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de 1'article 20 (Fonctions
publiques), les pensions et autres rdmun~rations similaires dont le b~ndficiaire effec-
tif au titre d'un emploi antdrieur est un resident d'un Etat contractant ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Les rentes dont le b~ndficiaire effectif est rdsident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat. Au sens du present paragraphe, on entend
par « rentes - des versements pdriodiques effectu~s i des dates d~termindes ]a vie
durant ou pendant un nombre d'anndes d6terminE en execution d'une obligation
souscrite moyennant un paiement ad~quat et integral (sous une forme autre que des
services rendus).

Article 20. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les rdmundrations, autres que les pensions, payes par un Etat contrac-
tant ou une de ses subdivisions politiques ou autoritds locales A une personne au titre
de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou autorit6 dans des fonctions
publiques ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat si les
prestations sont rendues dans cet Etat et si la personne en est un resident qui:

i) Est un ressortissant de cet Etat;

ii) N'en est pas devenue rdsidente A seule fin de preter les services en question;

6tant entendu que les dispositions du sous-alin~a ii ne s'appliquent ni au conjoint
ni aux enfants A charge d'une personne physique recevant des rdmun6rations
auxquelles s'appliquent les dispositions de l'alinda a et ne r~pondant pas aux condi-
tions des sous-alindas i et ii.

2. a) Toute pension versde A une personne physique par un Etat contractant
ou une de ses subdivisions politiques ou autoritds locales, ou par une caisse cr66e
par l'un ou l'autre d'entre eux, au titre de prestations rendues A cet Etat ou A cette
subdivision ou autorit6, n'est imposable que dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension n'est imposable que dans l'autre Etat contractant si
la personne physique en question est un resident ou un ressortissant de cet autre
Etat.
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3. Les dispositions des articles 14 (Professions inddpendantes), 15 (Profes-
sions d6pendantes), 18 (Artistes du spectacle et sportifs) et 19 (Pensions et rentes)
s'appliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus en
relation avec une activit6 dconomique exerc6e par un Etat contractant ou une de ses
subdivisions politiques ou autoritds locales.

Article 21. ENSEIGNANTS

1. Les r6mun6rations que regoit, A titre d'enseignant ou de chercheur, un en-
seignant ou professeur qui est, ou qui 6tait imm&liatement avant de se rendre dans
un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans le
premier Etat aux fins d'y enseigner ou d'y poursuivre des 6tudes de pointe ou des
recherches scientifiques dans une universitd, un coll~ge, une 6cole ou un autre 6ta-
blissement d'enseignement, ne sont pas imposables dans le premier Etat, sous
reserve que ces r~mun6rations proviennent de sources extdrieures A cet Etat.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus tires de la recherche lors-
que celle-ci n'est pas r6alis6e clans l'int~r& public mais principalement A l'avantage
particulier d'une ou de plusieurs personnes sp&cifiques.

Article 22. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire en entreprise qui
est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un
r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin
d'y poursuivre A plein temps ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans ce premier Etat,
A condition qu'elles proviennent de sources ext6rieures A cet Etat.

2. Toute personne physique A qui s'applique le paragraphe 1 peut opter pour
le r6gime fiscal de r6sident du premier Etat. L'option s'applique A toute p6driode de
l'ann6e d'imposition pendant laquelle elle est exerc6e et aux ann6es d'imposition
suivantes tant que cette personne r6pond aux conditions du paragraphe 1, et elle ne
peut &re r6voqu6e sans le consentement de l'autorit6 comp6tente de cet Etat.

Article 23. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6cdents du pr6sent Accord
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immeubles, tels qu'ils sont d6finis au paragra-
phe 2 de l'article 6 (Revenus de biens immeubles), lorsque le b6n6ficiaire de tels
revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y
est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'attache effectivement A
cet 6tablissement stable ou 4 cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'arti-
cle 7 (B6ndfices des entreprises), de l'article 14 (Professions ind6pendantes) ou de
l'article 18 (Artistes du spectacle et sportifs) s'appliquent selon le cas.
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Article 24. PR9VENTION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Dans le cas des Etats-Unis, la double imposition est 6vitAe comme suit:
conformdment aux dispositions et sous rdserve des limitations de la 16gislation des
Etats-Unis (modifide selon que de besoin sans en affecter les principes gtn6raux),
les Etats-Unis accordent aux rdsidents ou citoyens des Etats-Unis un cr&cit sur
l'imp6t des Etats-Unis sur le revenu ou sur la fortune, ce credit 6tant 6gal A un
montant appropri6 de l'imp6t pay6 A Malte; et les Etats-Unis accordent 6galement
aux socidts am6ricaines qui ddtiennent 10 p. 100 au moins des actions donnant
droit de vote d'une soci&t6 qui est un r6sident de Malte et dont elles regoivent des
dividendes, un credit sur l'imp6t des Etats-Unis sur le revenu, ce credit 6tant 6gal A
un montant appropri6 de l'imp6t pay6 b Malte par la soci6t6 distributrice des divi-
dendes. Ce montant appropri6 se fonde sur le montant de l'imp6t pay6 A Malte mais
la ddduction ne peut etre suptrieure aux limitations (applicables aux dtductions
admissibles de l'imp6t des Etats-Unis sur le revenu provenant de sources ext6-
rieures aux Etats-Unis) pr6vues par la 16gislation des Etats-Unis pour l'annte d'im-
position correspondante. Aux fins du present paragraphe, les imp6ts vists A l'ali-
nta b du paragraphe 2 et au paragraphe 3 de l'article 2 (Imptts vis6s) sont rtput6s
8tre assis sur le revenu.

2. Dans le cas de Malte, la double imposition est 6vitde comme suit:

Sous reserve des dispositions de la l6gislation maltaise en matiere de crdits sur
l'imp6t maltais au titre d'un imp6t 6tranger, si, conformdment aux dispositions du
present Accord, une cotisation fiscale 6tablie A Malte est assise sur des revenus
provenant de sources situtes aux Etats-Unis, l'imp6t des Etats-Unis sur ces revenus
constitue un cr&Iit admis en dduction de l'imp6t maltais exigible de ce chef. Lors-
qu'une soci&t6 qui est un resident des Etats-Unis paie des dividendes A une soci6t6
qui est un rdsident de Malte et qui ddtient au moins l0 p. 100 des actions donnant
droit de vote de la soci6t6 des Etats-Unis, ce crddit est calcul6 en tenant 6galement
compte de l'imp6t des Etats-Unis exigible de la soci&t6 des Etats-Unis au titre des
btntfices sur lesquels sont pr6levds les dividendes.

3. Aux fins des pr~c&ients paragraphes du present article, la source des reve-
nus ou des btntfices est d6termin6e selon les r6gles suivantes :

a) Les dividendes tels que ddfinis au paragraphe 3 de l'article 10 (Dividendes)
sont rputts provenir d'un Etat contractant s'ils sont payes par une soci6t6 qui est
un resident de cet Etat ou si l'alinta c du paragraphe 5 de l'article 10 s'applique;

b) Les int6rets tels que d6finis au paragraphe 4 de 1'article 11 (IntrPts) sont
r6putts provenir de l'Etat spdcifi6 au paragraphe 6 de l'article 11;

c) Les redevances telles que d6finies au paragraphe 3 de l'article 12 (Rede-
vances) sont r6puttes provenir de 'Etat spdcifi6 au paragraphe 5 de l'article 12;

d) A l'exception des revenus et bdntfices vists aux alintas a, b et c, ainsi que
des revenus et b6ndfices imposts par les Etats-Unis au motif de nationalit6 confor-
moment au paragraphe 3 de 1'article premier (Personnes vistes), les revenus et bdn6-
fices obtenus par un r6sident d'un Etat contractant qui sont imposables dans l'autre
Etat contractant sont r6putds provenir de cet autre Etat contractant.
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Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation. Aux fins de la phrase pr6cddente, les
ressortissants qui sont assujettis A l'imp6t sur leurs revenus mondiaux par un Etat
contractant ne se trouvent pas dans la m~me situation que les ressortissants qui ne
sont pas ainsi assujettis. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les
dispositions de l'article premier (Personnes vis6es), aux personnes qui ne sont des
rdsidents ni d'un Etat contractant ni des deux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6. La prdsente disposition ne peut 8tre interprdt6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
ddductions personnelles, abattements et rductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres rdsidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9 (Entreprises
assocides), du paragraphe 5 de l'article 11 (Intdr&ts), ou du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 12 (Redevances) ne s'appliquent, les int6rts, redevances et autres d6penses
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont d&tuctibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entre-
prise, dans les mames conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s i un r6sident du premier
Etat.

De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident
de l'autre Etat contractant sont ddtuctibles, pour la d6termination de la fortune
imposable de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6
contract6es envers un rdsident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en tout ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat h aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou peuvent &re assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions au pr6sent article s'appliquent aux imp6ts, de toute nature
ou d6nomination, qui sont pr6lev6s par un Etat contractant ou une de ses subdivi-
sions politiques ou autorit6s locales.

Article 26. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, ind6pendamment
des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cash l'autorit6
compdtente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou un ressortissant.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme au pr6sent Accord. La solution
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adopt6e A l'amiable est appliquAe quels que soient les d61ais pr6vus par le droit
interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord. En particu-
lier, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent convenir :

a) D'imputer de mani~re identique les revenus, dductions, cr~dits ou provi-
sions d'une entreprise d'un Etat contractant A un 6tablissement stable situ6 dans
l'autre Etat contractant;

b) D'attribuer de mani~re identique les revenus, deductions, cr6dits ou provi-
sions aux personnes physiques, y compris une disposition uniforme quant A l'appli-
cation des r-gles du paragraphe 2 de l'article 25 (Non-Discrimination);

c) De d6terminer de mani~re identique des 616ments sp6cifiques du revenu;

d) D'appliquer de mani~re identique les rigles permettant de d6terminer la
source d'616ments sp6cifiques du revenu;

e) De donner un sens commun A un terme ou A une expression; et

f) D'augmenter tout montant exprim6 en dollars dans le present Accord, de
faqon A refl6ter l'6volution de la situation 6conomique et mon6taire.

Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les
cas non pr6vus par le pr6sent Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent promulguer des
riglements pour r6aliser les buts du pr6sent Accord.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions du prdsent Accord ou celles de la
16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par le prdsent
Accord, dans la mesure o6 l'imposition qu'elles pr6voient n'est pas contraire au
pr6sent Accord. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article pre-
mier (Personnes vis6es). Les renseignements regus par un Etat contractant sont
tenus secrets de la mame mani~re que les renseignements obtenus en application de
la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou auto-
rit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par le pr6sent Accord, par les proc6dures
ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A
ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins,
mais peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

2. Sur la demande expresse de l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant,
l'autorit6 comp6tente de I'autre Etat contractant fournit les renseignements deman-
d6s conform6ment au pr6sent article sous forme de copies 16galis6es de pibces origi-
nales non expurg6es (livres, registres, notes, d6clarations, 6tats, comptes ou autres
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6crits), dans la mesure oit ces pi&ces pourraient 8tre obtenues conform6ment A la
16gislation et aux pratiques administratives de cet autre Etat pour ce qui concerne sa
propre fiscalit6.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interpr6tdes
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 29. ENTRE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification conform6ment aux proc&iures
applicables de chacun des Etats contractants et les instruments de ratification seront
dchang6s A La Valette dis que possible.

2. La Convention entrera en vigueur lors de l'6change des instruments de
ratification, et ses dispositions s'appliqueront aux revenus et b6n6fices r6alis6s d~s
le lerjanvier de l'ann6e pendant laquelle le pr6sent Accord entrera en vigueur.

Article 30. D.NONCIATION

Le pr6sent Accord reste en vigueur tant qu'il n'a pas W d6nonc6 par un des
Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer le pr6sent Accord
A tout moment A l'expiration d'un d6lai de 3 ans A compter de la date de son entr6e
en vigueur, moyennant un pr6avis d'au moins 6 mois au moins signifi6 par la voie
diplomatique. En pareil cas, le prdsent Accord cesse de produire ses effets A l'6gard
des revenus et b6n6fices r6alis6s d~s le 1er janvier de l'ann6e suivant celle pendant
laquelle le pr6avis de 6 mois a expir6.

FAIT A La Valette, en double exemplaire, en langue anglaise, le 21 mars 1980.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la Rpublique de Malte:

JOAN MARGARET CLARK R. STIVALA
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NOTES CONNEXES

I

LA VALETTE (MALTE)

21 mars 1980

Monsieur le Secr6taire,
J'ai 'honneur de me r6f6rer A 'Accord sign6 ce jour entre les Etats-Unis

d'Am6rique et la R6publique de Malte en matiRre d'imp6ts sur le revenu. Les deux
gouvernements sont convenus comme suit.

1. Pendant la n6gociation de l'Accord, la d6ldgation maltaise a insist6 sur la
n6cessit6 d'inclure dans l'Accord des dispositions compl6mentaires visant A encou-
rager les apports d'investissements A Malte.

La d6l6gation des Etats-Unis n'est pas actuellement en mesure d'accepter de
telles dispositions. Toutefois, je tiens vous A assurer que mon gouvernement est
conscient de l'importance qu'attache votre gouvernement A l'augmentation des
investissements A Malte. Si la situation 6volue, notamment si les Etats-Unis mo-
difient ]a fagon dont ils imposent les revenus d'investissements Malte, notre gou-
vernement serait dispos6 A rouvrir les pourparlers afin d'inclure dans cet Accord
des dispositions visant A r&luire au minimum tout conflit entre le regime fiscal en
vigueur aux Etats-Unis et les mesures d'encouragement propos~es par le Gouverne-
ment maltais aux investisseurs 6trangers, dans une mesure compatible avec la fis-
calit6 du revenu aux Etats-Unis, y compris les trait6s en mati~re fiscale, avec d'au-
tres pays en d6veloppement.

2. S'agissant des b~n6fices provenant de l'exploitation d'un navire dans les
eaux internationales, auxquels s'applique le paragraphe 5 de l'article 8 (Navigation
maritime et transports a6riens) de l'Accord, ces b~n6fices sont r6put6s relever des
dispositions de l'article 7 (B6n6fices des entreprises).

3. S'agissant des int6rets vis6s au paragraphe 2 de l'article 11 de l'Accord et
des redevances vis6es au paragraphe 2 de l'article 12, Malte imposera ces revenus
aux taux maltais normaux, comme partie int6grante du revenu total des personnes
assujetties A l'imp6t maltais pendant 'ann6e d'imposition consid6r6e. Pour le calcul
du montant des int6rets et redevances respectivement imposables comme ci-dessus,
Malte admettra en d6duction tous les frais justifies qui auront 6t6 expos6s pour
produire ces revenus. En appliquant les limites pr6vues par ces deux paragraphes,
Malte limitera le taux maximum de son imp6t sur le revenu ainsi calcul6 (imp6t
d~termin6 par le montant obtenu en multipliant l'imp6t total exigible par une frac-
tion dont le num6rateur est le montant net de l'int6rt ou de la redevance et le
d6nominateur le revenu total) A 12,5 p. 100 du montant brut des int6r~ts ou rede-
vances suivant le cas.
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Si les dispositions ci-dessus correspondent A votre interprdtation, je vous serais
reconnaissante de bien vouloir m'en faire part.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,

JOAN M. CLARK

Monsieur Robert J. Stivala
Secr6taire du Ministbre des finances, des douanes

et des placements financiers populaires
La Valette
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II

LA VALETTE (MALTE)

21 mars 1980

Madame 1'Ambassadeur
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre lettre de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer que la teneur de votre lettre est conforme A l'inter-
pr6tation de mon gouvernement concernant les sujets en question.

Le Secr6taire du Minist~re des finances,
des douanes et des placements financiers populaires,

R. STIVALA
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PROCLAMATION DU PRIfSIDENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique, Ronald Reagan,

Consid6rant :

Que les Etats-Unis d'Amdrique et la R6publique de Malte ont signd le 21 mars
1980 A La Vallette un accord, accompagn6 d'un 6change de notes (Accord entre
les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Malte en mati~re d'imp6ts sur le
revenu), dont la teneur figure en annexe a la pr6sente Proclamation;

Que le S6nat des Etats-Unis d'Am6rique, par une r6solution en date du 18 no-
vembre 1981 adopt6e A une majorit6 des deux tiers des s6nateurs pr6sents, a fait
connaitre son avis et consenti A la ratification de l'Accord avec les conditions sui-
vantes :

1) Modification de l'alin6a c du paragraphe 5 de 'article 10 de l'Accord, cette
disposition devant se lire ainsi :

<< c) Ces dividendes sont pr6lev6s sur des b6n6fices imputables A un ou
plusieurs 6tablissements stables de la soci6t6 situ6s dans cet Etat, sous r6serve
que les revenus bruts de la soci6t6 qui sont imputables A l'6tablissement perma-
nent repr6sentent au moins 50 p. 100 des revenus bruts que la soci&t6 tire de
toutes les sources. >>;

2) Acc~s des commissions comp6tentes du Congr s et du General Accounting
Office aux renseignements communiqu6s au titre de l'Accord, en 6tant contraints
que par les restrictions et les formes 6tablies par le Code des imp6ts, lorsqu'ils
auraient besoin de ces 616ments d'information pour accomplir leurs taches de con-
tr6le;

Que l'Accord, accompagn6 des notes 6chang6es A son sujet, a 6t6 ratifi6 avec la
modification et la r6serve d'interpr6tation indiqu6es ci-dessus, par le Pr6sident des
Etats-Unis d'Am6rique le 3 d6cembre 1981, conform6ment A l'avis du S6nat et avec
son agr6ment, et qu'il a aussi 6t6 ratifi6 par la R6publique de Malte;

Que les instruments de ratification de l'Accord et les notes s'y rapportant ont
6t6 6chang6s le 18 mai 1982 A La Valette, a la suite de quoi l'Accord, conform6ment
A son article 29, est entr6 en vigueur le 18 mai 1982;

Proclame et publie l'Accord, comprenant les notes 6chang6es A son sujet, afin
que les dispositions en soient respect6es et ex6cut6es de bonne foi, A partir du 18 mai
1982, par les Etats-Unis d'Am6rique, leurs citoyens et toutes les autres personnes
sous leur juridiction.

EN FOI DE QUOI, le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique a sign6 la pr6sente
Proclamation et y a fait apposer le Sceau des Etats-Unis d'Amerique.

FAIT A Washington le dix-huit avril mil neuf cent quatre-vingt trois, deux cent
septi~me ann6e de l'Ind6pendance des Etats-Unis d'Am6rique.

RONALD REAGAN
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING1 BETWEEN SOUTH AFRI-
CAN COUNCIL FOR SCIENTIFIC AND INDUSTRIAL RE-
SEARCH (CSIR) AND THE UNITED STATES NATIONAL AERO-
NAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION (NASA)

The United States National Aeronautics and Space Administration
(NASA), which conducts an experimental Landsat program and,
under certain conditions, provides for direct reception of data
from these satellites by stations operated outside the United
States, and the South African Council for Scientific and
Industrial Research (CSIR) which plans to establish a station
to receive, process, archive and disseminate Landsat data, have
decided to enter into this Memorandum of Understanding which,
subject to the following terms and conditions, provides for (a)
direct reception of data from NASA's currently operating and
potential future experimental Landsat satellites by CSIR's
ground station, the Satellite Remote Sensing Centre (SRSC) at
Hartebeesthoek and (b) availability to NASA and others of
Landsat data acquired by this CSIR station.

1. For its part, CSIR will:

(a) set up and operate a ground station at Hartebeesthoek
for the reception and facilities for processing,
archiving and dissemination of Landsat data at its
own cost including the cost of the necessary
communication links with the NASA Landsat Operations
Control Center at the Goddard Space Flight Center,
Greenbelt, Maryland;

(b) produce Landsat computer compatible tapes and image
products;

(c) ensure, in conformance with US Landsat data dis-
semination practices, unrestricted public avail-
ability of all Landsat data receivable by the SRSC
ground station at a fair and reasonable charge, and
in a non-discriminatory manner. Copies of any
agreements signed by CSIR concerning the sale of
Landsat data from the SRSC shall be made available to
NASA upon request and shall be consistent with the
above provisions;

(d) if and when NASA selects Principal Investigators for
research activities involving data from the SRSC
ground station, ensure the provision of processed
Landsat data (imagery and digital products) to those
principal investigators whose test sites are within
range of that station for the period of coverage
envisaged and under the same terms and conditions as
NASA applies.

(e) provide to NASA reasonable support requested by NASA
during a spacecraft emergency condition, such as the
provision of duplicate station tapes or high density
digital tapes should NASA have problems with data
transmission.

'Came into force on 15 September 1980 by signature, in accordance with paragraph 6.
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(f) provide, at no charge to NASA and the US EROS Data
Center, monthly catalog listings in an agreed format
of all the Landsat data acquired by the SRSC. These
catalog listings will also be made publicly available
through the US EROS Data Center;

(g) make available to NASA for US Government experimental
purposes, on a cost-free basis, on request,
reasonable quantities of specified processed or
unprocessed Landsat data including the original
station tapes acquired by the SRSC.

2. For its part, NASA will:

(a) program, as requested, the Landsat Multispectral
Scanner, Return Beam Vidicon and Thematic Mapper
instruments within the technical parameters of the
satellite system for coverage of the area within the
acquisition radius of the SRSC antenna and transmit
the data acquired directly to this station.
Programming details will be arranged by mutual
agreement of the Project Managers.

(b) provide the SRSC with orbital elements for
calculating the antenna pointing angles necessary to
acquire the Landsat transmitted signal, and for
processing the data acquired;

(c) process, on a time-available basis and as agreed by
the designated technical representatives, a limited
number of CSIR data tapes for initial evaluation and
calibration of the SRSC station's performance. CSIR
will ensure that such data tapes are fully compatible
with NASA's data processing equipment and related
software;

(d) make available to CSIR for comparison purposes, a
limited amount of Landsat data acquired by NASA
covering selected portions of the SRSC's stations's
coverage zone.

3. CSIR and NASA will each designate technical representatives
to be responsible for coordinating the agreed functions and
responsibilities of each party with the other. The technical
"epresentatives, or their deputies and advisors by mutual
agreement, will participate in meetings of the Landsat Ground
Station Operations Working Group. This Working Group,
established by NASA, meets every six months and serves as a
forum for exchange of technical information among station
operators. Supplemental meetings between CSIR and NASA will be
held by mutual agreement.

4. The following additional understandings are confirmed:

(a) CSIR, in conjunction with other South African
Government agencies, will use its best efforts to
ensure that any radio frequency problem occurring in
relation to Landsat data reception by the SRSC is
resolved to the satisfaction of the parties to this
Memorandum of Understanding. Questions concerning
radio frequency interference by the Landsat
spacecraft raised by parties in third countries will
be referred to the US Government and NASA for reply.
NASA plans to use the following frequencies for
sensor data transmissions from the Landsat-D
spacecraft:
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Multispectral Scanner -- S-Band (2200-2300
MHz) and X-Band (8025-8400 MHz).

Thematic Mapper -- X-Band (8025-8400 MHz).

(b) The NASA Landsat program is experimental in character
and is subject to change in accordance with
modifications in technical requirements and
opportunities. NASA, however, undertakes to keep
CSIR informed in good time of any modifications to
the current satellites or plans for future
experimental Landsat satellites which may affect the
implementation of this Memorandum of Understanding.

(c) The U.S. has begun planning for an operational land
remote sensing satellite system which, when approved,
is expected to follow the current NASA experimental
Landsat program. The National Oceanic and
Atmospheric Administration (NOAA) has been assigned
the responsibility of planning and eventually
managing this operational system. NOAA will keep
Landsat ground station operators informed of its
plans for initiation of the operational phase and for
direct reception of operational sensor data under
suitable arrangements. It is understood that NOAA
plans to conclude agreements with foreign government
agencies for direct reception by foreign ground
stations prior to the outset of a U.S. operational
land remote sensing satellite system.

(d) NASA and CSIR will exchange, upon request, such
technical information as is mutually agreed to be
necessary for the implementation of this Memorandum
of Understanding, and is consistent with the export
regulations of the two countries.

(e) NASA and CSIR may each release public information
regarding their own activities under this Memorandum
of Understanding and, insofar as the participation of
the other party is concerned, after suitable
consultation.

(f) It is understood that construction on the SRSC will
be underway within fifteen months of the signing of
this agreement. In the event that construction of
the SRSC is not underway within fifteen months of the
signing of this agreement, NASA, after consultation
with CSIR, shall have the option to terminate its
activities under this agreement.

(g) The responsiblity for spacecraft control, health and
status will remain with NASA throughout the execution
of this Memorandum of Understanding.

(h) When the expected coverage of a prospective Landsat
ground station overlaps with that of the SRSC, NASA
will inform CSIR and will advise the prospective
station operator of this CSIR/NASA Memorandum of
Understanding which provides for the unrestricted
public availability of data acquired of areas within
range of the SRSC Antenna at a fair and reasonable
charge. Should the prospective station operator
choose to pursue plans for a station with
substantially overlapping coverage, NASA will
encourage the prospective station operator and CSIR
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to consult with a view toward reaching a mutually
satisfactory understanding on responding to requests
for data of the overlapping coverage area.

(i) The US EROS Data Center will include with all
responses to requests for Landsat data acquired in
the SRSC station's coverage zone, a statement noting
that the SRSC station should have available more
recent and/or more complete data. Tn the event that
the EROS Data Center receives requests for specific
Landsat scenes, products, or specific information on
their holdings, EROS will supply the data and/or
information requested.

(j) The ability of CSIR and NASA to carry out their
responsibilities under this Memorandum of
Understanding is subject to the availability of
appropriated funds.

5. In consideration of the costs NASA is bearing for the
Landsat space segment, CSIR will pay to NASA the sum of
$200,000 per annum beginning six months after the date the SRSC
station begins to acquire Landsat data. CSIR will pay this sum
in quarterly installments at the end of each quarter. After
January 1, 1981, NASA may, after consultation with foreign
ground station operators agencies, revise the rate and the
arrangements. Such revised financial arrangements will be
applied to all non-US Landsat stations on an equitable basis.

6. This Memorandum of Understanding shall enter into force
after signature by both parties and continue in force until.
September 30, 1983. It may thereafter be extended by mutual
agreement of the parties should NASA's experimental Landsat
program extend beyond that date.

For the South African Council For the United States National
for Scientific and Industrial Research: Aeronautics and Space Administration:

I 2

Date: 15/9/1980 Date: 18 August 1980

I C. F. Garbers.
2 Robert Frosch.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE SOUTH AFRICAN COUN-
CIL FOR SCIENTIFIC AND INDUSTRIAL RESEARCH (CSIR)
ET LA UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS AND
SPACE ADMINISTRATION (NASA)

La United States National Aeronautics and Space Administration (Adminis-
tration nationale de l'adronautique et de l'espace) (NASA), qui poursuit un pro-
gramme expdrimental Landsat et, sous certaines conditions, assure la rdception
directe de donn6es de ces satellites au moyen de stations fonctionnant hors du
territoire des Etats-Unis, et le South African Council for Scientific and Industrial
Research (CSIR), qui envisage d'dtablir une station destin6e A recevoir, traiter,
archiver et diffuser des donn6es Landsat, ont d6cidd de signer le prdsent M6moran-
dum d'accord qui, sous rdserve des termes et conditions ci-apris, prdvoit: a) la
r6ception directe de donn6es de la NASA provenant de ses satellites expdrimentaux
Landsat actuels et futurs, par la station au sol du CSIR, le Centre de tdl&6dtection
par satellite (Satellite Remote Sensing Centre - SRCS) A Hartebeesthoek, et b) la
mise A la disposition de la NASA et d'autres partenaires, des donndes Landsat
recueillies par la station du CSIR.

1. Pour sa part, le CSIR sera tenu de:
a) Mettre en place et exploiter une station au sol A Hartebeesthoek en vue de

recevoir des donndes, et des installations pour traiter, archiver et diffuser celles-ci, A
ses propres frais, y compris le codt des liaisons n6cessaires avec le Centre de con-
tr6le op6rationnel Landsat de la NASA au Centre adrospatial de Goddard A Green-
belt (Maryland);

b) Produire des bandes et des images Landsat se pr&ant au traitement par
ordinateur;

c) Assurer, conformdment A la pratique suivie par les Etats-Unis en matibre de
diffusion des donndes Landsat, le libre accbs du public A toutes les donn6es Landsat
reques dans la zone de couverture de la station au sol du SRSC, pour un coat juste
et raisonnable et sans discrimination. Des copies de tout accord sign6 par le CSIR
au sujet de la vente de donn6es Landsat acquises par le SRSC devront 6tre mises A
la disposition de la NASA, A sa demande, et seront conformes aux dispositions qui
pr6c6dent;

d) Consentir, lorsque la NASA ddsigne des chercheurs principaux pour des
activit6s de recherche portant sur des donn6es de la station au sol du SRSC, A
fournir des donn6es Landsat trait6es (images et donnfes numdriques) A ces cher-
cheurs dont les sites d'essai sont situds dans le champ d'action de ladite station,
pendant la pdriode de couverture envisag6e, et aux m~mes conditions que celles
qu'applique la NASA;

e) Apporter A la NASA toute l'aide requise si un engin spatial se trouvait en
difficultd, en lui foumissant, par exemple, des copies des bandes de la station ou des
bandes numdriques A forte densitd, au cas ob la NASA rencontrerait des difficultds
pour la transmission des donn6es;

I Entr6 en vigueur le 15 septembre 1980 par la signature, conformdment au paragraphe 6.
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f) Fournir gratuitement A la NASA et au Centre de donndes EROS des Etats-
Unis, sous une forme convenue, des listes mensuelles de toutes les donn6es Landsat
acquises par le SRSC. Ces listes seront 6galement mises A la disposition du public
par l'intermddiaire du Centre EROS;

g) Mettre gratuitement i la disposition de la NASA, sur sa demande, aux fins
d'exp6rimentation par le Gouvernement des Etats-Unis, un nombre suffisant de
copies des donndes Landsat, trait6es ou non traitdes, y compris les bandes originales
acquises par le SRSC.

2. Pour sa part, ]a NASA sera tenue de:

a) Programmer, sur demande, les syst~mes Landsat Multispectral Scanner, Re-
turn Beam Vidicon et Thematic Mapper, conform6ment aux param~tres techniques
du syst~me de satellites, de faqon A couvrir la zone se trouvant dans le rayon d'ac-
quisition de l'antenne du SRSC, et transmettre directement les donndes acquises A
ladite station. Les modalit6s d6taill6es de cette programmation seront mises au point
d'un commun accord par les directeurs de projet;

b) Fournir au SRSC les 616ments orbitaux n6cessaires pour calculer l'orienta-
tion de l'antenne permettant de recevoir les signaux 6mis par Landsat et traiter les
donn6es acquises;

c) Traiter en fonction du temps disponible et comme convenu par les repr6sen-
tants techniques d6sign6s, un petit nombre de bandes de donn6es du CSIR afin de
proc6der A une 6valuation et A une v6rification initiales des performances de la
station SRSC. Le CSIR veillera A ce que ces donn6es soient pleinement compatibles
avec le mat6riel de traitement des donn6es de la NASA et avec le logiciel corres-
pondant;

d) Communiquer au CSIR, aux fins de comparaison, un petit nombre de don-
n6es Landsat acquises par la NASA se rapportant A certaines parties de la zone de
couverture de la station du SRSC.

3. Le CSIR et la NASA d6signeront leurs reprdsentants techniques respec-
tifs chargds de coordonner les activitds et responsabilitds qu'il sera convenu d'at-
tribuer A chacune des Parties. Les reprdsentants techniques ou leurs adjoints et leurs
conseillers, participeront sur la base d'un commun accord, aux rdunions du Groupe
de travail des exploitants de stations Landsat au sol. Ce Groupe de travail, cr66 par
la NASA, se r6unit tous les six mois et sert de centre d'6change d'informations
techniques entre les exploitants de stations. Des rdunions compldmentaires entre le
CSIR et la NASA seront organis6es sur la base d'un accord mutuel.

4. Les arrangements compldmentaires ci-apris sont 6galement confirm6s:

a) En collaboration avec d'autres agences gouvernementales sud-africaines, le
CSIR n'6pargnera aucun effort pour que tout probl~me de frdquence radio li6 A la
r6ception des donn6es Landsat par le SRSC soit rdsolu A la satisfaction des Parties
au pr6sent M6morandum d'accord. Les cas de brouillage de frdquences radio dus au
satellite Landsat et signal6s par les parties de pays tiers, seront soumis pour r6ponse
au Gouvernement et A la NASA. La NASA envisage d'utiliser les frdquences sui-
vantes pour la transmission des donn6es A partir du satellite Landsat-D :

Multispectral Scanner - S-Band (2200-2300 MHz) et X-Band (8025-8400 MHz).

Thematic Mapper - X-Band (8025-8400 MHz).
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b) Ayant un caract~re exp6rimental, le programme Landsat de la NASA est
susceptible d'&re modifid en fonction des changements intervenant dans les spdci-
fications et les possibilit6s techniques. La NASA s'engage toutefois A informer le
CSIR en temps utile de toute modification apport6e aux satellites actuels ou A la
conception des futurs satellites Landsat expdrimentaux pouvant avoir une incidence
sur l'application du pr6sent M6morandum d'accord.

c) Les Etats-Unis ont commencd A mettre au point un syst~me de t6l&l6tection
terrestre qui, une fois approuvd, devrait entrer dans le programme experimental
Landsat. La National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA) a 6t6 char-
g6e de mettre en ceuvre et ensuite d'administrer ce syst6me op6rationnel. Elle tien-
dra les exploitants de stations au sol Landsat au courant de ses projets de d6marrage
de la phase opdrationnelle et des conditions de r6ception directe de donn6es saisies
par des capteurs op~rationnels, selon des arrangements appropri6s. I1 est entendu
que la NOAA envisage de passer avec certains organismes gouvernementaux des
accords concernant la r6ception directe par des stations 6trang~res au sol, pr6alable-
ment A la mise en service du syst6me op6rationnel de satellites de tl6d6tection
terrestre am6ricain.

d) La NASA et le CSIR se communiqueront, sur demande, toute information
technique que d'un commun accord ils jugeront n6cessaire pour l'application du
pr6sent M6morandum d'accord, en conformit6 avec les riglements de leurs pays
respectifs en mati~re d'exportation.

e) La NASA et le CSIR peuvent chacun de leur c6t6 rendre publiques les
informations relatives A leur propres activit6s entreprises au titre du pr6sent Memo-
randum d'accord; dans la mesure oti la participation de l'autre Partie est en jeu, ils
se concerteront au prdalable A ce sujet.

_f) I1 est entendu que ]a construction de la station au sol du SRSC devra 8tre
entreprise dans les quinze mois suivant la date de signature du pr6sent accord. Au
cas ob les travaux de construction de la station du SRSC n'auraient pas 6t6 entrepris
dans les quinze mois qui suivent la signature du pr6sent accord, la NASA pourra,
apr~s consultation avec le CSIR mettre fin A ses activit~s menses au titre du pr6sent
accord.

g) La responsabilit6 du contr6le, du fonctionnement et de l'utilisation des
engins spatiaux incombera A la NASA tout au long de l'ex6cution du pr6sent accord.

h) Si la couverture envisag6e pour une future station au sol Landsat doit che-
vaucher celle du SRSC, la NASA en avisera le CSIR et informera l'exploitant de la
station consid6r6e des termes du pr6sent M6morandum d'accord, en vertu desquels,
pour un coft juste et raisonnable le public a le droit d'acc~der aux donn6es acquises
sur la zone balay6e par l'antenne du SRSC. Si le futur exploitant persiste dans son
intention de construire une station qui fera pratiquement double emploi, la NASA
l'encouragera A se concerter avec le CSIR en vue de parvenir A un accord mutuelle-
ment satisfaisant sur la mani~re de r6pondre aux demandes portant sur la zone de
chevauchement.

i) Le Centre de donn6es EROS des Etats-Unis accompagnera toutes les r6pon-
ses aux demandes de donn6es Landsat acquises dans la zone couverte par la station
du SRSC, d'une note pr6cisant que cette derniire devrait disposer de donn6es plus
r6centes et 6ventuellement plus compl~tes. Si le Centre de donn6es EROS regoit des
demandes concernant des images, des produits ou des informations particulires
provenant de Landsat, il fournira les donn6es et/ou informations demand6es.
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j) Le CSIR et la NASA ne peuvent s'acquitter des responsabilit6s qui leur
incombent en vertu du pr6sent M6morandum d'accord, que si les fonds n6cessaires
sont disponibles.

5. Eu 6gard aux frais que la NASA prend A sa charge au titre de l'616ment
spatial du programme Landsat, le CSIR versera A la NASA un montant annuel de
200 000 dollars, le premier versement ayant lieu six mois apr~s que la station du
SRSC aura commenc6 A recueillir des donn6es Landsat. Le CSIR acquittera cette
somme par 6ch6ances trimestrielles A la fin de chaque trimestre. Apr~s le lerjanvier
1981, la NASA pourra apr~s consultation avec les exploitants des stations au sol
6trang~res, revoir le montant et les modalit6s de la participation aux cofits. Les
modalitds r6vis6es de financement s'appliqueront 6quitablement A toutes les sta-
tions au sol Landsat non am6ricaines.

6. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur apr~s sa signature
par les deux Parties et restera en vigueurjusqu'au 30 septembre 1983. I1 pourra par
la suite 6tre reconduit d'un commun accord par les Parties si le programme exp6ri-
mental de la NASA est prolong6 au-delbL de cette date.

Pour le South African Council Pour la United States National
for Scientific and Industrial Research: Aeronautics and Space Administration:

C. F. GARBERS ROBERT FROSCH

Date: Le 15 septembre 1980 Date: Le 18 aoft 1980
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SAUDI ARABIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
jurisdiction over vessels utilizing the Louisiana Offshore
Oil Port. Jeddah, 1 March 1981 and 20 October 1982

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ARABIE SAOUDITE

Echange de notes constituant un accord relatif i la com-
petence juridique sur les navires qui utilisent le port
petrolier au large de la Louisiane. Djedda, ler mars 1981
et 20 octobre 1982

Textes authentiques : anglais et arabe.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SAUDI
ARABIA CONCERNING JURISDICTION OVER VESSELS UTI-
LIZING THE LOUISIANA OFFSHORE OIL PORT

I

The American Embassy to the Saudi Ministry of Foreign Affairs

No. 134

The Embassy of the United States of America presents its com-
pliments to the Royal Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom
of Saudi Arabia and has the honor to refer to the discussions which
have taken place between representatives of our two governments
in connection with the establishment of deepwater ports off the
coast of the United States and the jurisdictional requirements of
the United States Deepwater Port Act of 1974, and to confirm
that the two governments are in agreement that vessels registered
in or flying the flag of Saudi Arabia and the personnel on board
such vessels utilizing the Louisiana Offshore Oil Port (Loop, Inc.), a
deepwater port facility established under the Deepwater Port Act
of 1974 for the purposes stated therein shall, whenever they may
be present within the safety zone of such deepwater port, be subject
to the jurisdiction of the United States and Saudi Arabia, on the
same basis as when in coastal ports of the United States.

It is the understanding of the Government of the United States
and of the Government of Saudi Arabia that this agreement shall
not apply to vessels registered in or flying the flag of Saudi Arabia
merely passing through the safety zone of the Louisiana Offshore Oil
Port without calling at or otherwise utilizing the port.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Kingdom
of Saudi Arabia, the Embassy has the honor to propose that this
note, together with the Ministry's reply thereto, shall constitute an
agreement between the Government of the Kingdom of Saudi
Arabia and the Government of the United States, to enter into
force upon the receipt of the Ministry's reply to that effect, and to
remain in force until terminated by six months' written notice by
either party to the other.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Royal Ministry the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Jidda, March 1, 1981

1 Came into force on 20 October 1982, the date of receipt of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

The Saudi Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Date: 3/1/1403 H
[October 20, 1982]

Reference No. 97/20/32/4

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of

Saudi Arabia presents its compliments to the Embassy of the

United States of America in Jidda, and refers to the

Embassy's note No. 134 of March 1, 1981 which reads as

follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of Saudi Arabia wishes

to inform the esteemed Embassy that the competent Saudi

authorities accept the terms of the note transcribed above.

The Ministry avails itself of this opportunity to

express to the Embassy the assurances of its highest

consideration.

Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ARABIE SAOUDITE RELA-
TIF A LA COMPETENCE JURIDIQUE SUR LES NAVIRES QUI
UTILISENT LE PORT PETROLIER AU LARGE DE LA LOUI-
SIANE

L'Ambassade des Etats-Unis au Ministmre saoudien des affaires gtrangres

No 134

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minis-
tire des affaires 6trang~res du Royaume d'Arabie saoudite et a l'honneur de se
r6f~rer aux entretiens qui se sont d6roul6s entre des repr6sentants des deux gou-
vernements au sujet de la construction de ports en eau profonde au large de la c6te
des Etats-Unis et aux prescriptions en mati~re de compdtence juridique de la Loi
(1974) des Etats-Unis sur les ports en eau profonde, ainsi que de confirmer que les
deux gouvernements sont convenus que les navires immatricul6s en Arabie saoudite
ou battant pavilion saoudien et le personnel A bord de ces navires qui utilisent le port
p6trolier au large de la Louisiane (Loop, Inc.), port en eau profonde construit en
vertu de la Loi de 1974 sur les ports en eau profonde aux fins d~crites dans ladite loi,
relivent, lorsqu'ils se trouvent dans la zone de s6curit6 de ce port, de la comp6tence
juridique des Etats-Unis et de l'Arabie saoudite dans les m~mes conditions que s'ils
se trouvaient dans des ports c6tiers des Etats-Unis.

I1 est entendu, entre le Gouvernement des Etats-Unis et celui de l'Arabie
saoudite, que l'accord en question ne s'appliquera pas aux navires sous pavilion
saoudien ou immatricul6s en Arabie saoudite qui se contenteront de traverser la
zone de s~curit6 du port p~trolier au large de la Louisiane sans y faire escale ni
autrement en utiliser les installations.

L'Ambassade a l'honneur de proposer que, si ce qui pr6c~de rencontre l'agr&
ment du Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite, la pr~sente note et la r6ponse
du Minist~re dans le m~me sens constituent un accord entre le Gouvernement du
Royaume d'Arabie saoudite et le Gouvemement des Etats-Unis, qui entrera en
vigueur A la date de r6ception de la r6ponse du Ministzre en ce sens et qui restera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une des parties moyennant pr6avis
6crit de six mois adress6 A l'autre.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Djedda, le 1er mars 1981

I Entr6 en vigueur le 20 octobre 1982, date de reption de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions

desdites notes.
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II

Le Ministre saoudien des affaires trangres
Sl'Ambassade des Etats-Unis

Date: le 1/03/1403 H
[20 octobre 1982]

RAfdrence no 97/20/32/4

Le Ministire des affaires 6trang~res du Royaume d'Arabie saoudite pr6sente
ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique A Djedda eta l'honneur
de se r6fdrer A la note n0 134 de l'Ambassade en date du ier mars 1981, dont la teneur
suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res d'Arabie saoudite tient A informer l'hono-
rable Ambassade que les autorit6s saoudiennes comp&entes acceptent la teneur de
la note pr6cit6e.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Vol. 1871, 1-31953



No. 31954

UNITED STATES OF AMERICA
and

HAITI

Agreement for the interdiction of narcotics trafficking.
Signed at Port-au-Prince on 28 August 1981

Exchange of notes constituting an agreement extending the
above-mentioned Agreement. Port-au-Prince, 18 and
21 December 1981

Exchange of notes constituting an agreement amending and
extending the above-mentioned Agreement, as extended.
Port-au-Prince, 18 February 1982

Exchange of notes constituting an agreement extending the
above-mentioned Agreement, as amended and extended.
Port-au-Prince, 15 and 22 October 1982

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.
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ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
et

HAITI

Accord sur l'interception du trafic des stupefiants. Signe a
Port-au-Prince le 28 aouit 1981

Echange de notes constituant un accord prorogeant 'Accord
susmentionne. Port-au-Prince, 18 et 21 decembre 1981

Echange de notes constituant un accord modifiant et proro-
geant 'Accord susmentionne, tel que proroge. Port-au-
Prince, 18 f~vrier 1982

tchange de notes constituant un accord prorogeant 'Accord
susmentionne, tel que modifie et proroge. Port-au-
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Enregistro par les btats-Unis d'Amerique le 26 juin 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF HAITI FOR
THE INTERDICTION OF NARCOTICS TRAFFICKING

This is an agreement for the interdiction of narcotics made in ac-
cordance with the general agreement for technical cooperation
(reached through an exchange of notes in Port-au-Prince on May 2,
1951)2 between the Secretary of State for Foreign Affairs of the
Republic of Haiti, Edouard Francisque, as representative of the
Government of Haiti, and the Ambassador of the United States,
Ernest H. Preeg, as a representative of the Bureau of International
Narcotics Matters of the Department of State of the United States
of America.

ITEM I. The Government of Haiti agrees that the Haitian Navy
will patrol the Windward Passage in areas coordinated with the
United States Coast Guard until on or about December 31, 1981. As
part of their coastal patrol mission, they will locate and report to
the U.S. Coast Guard the location, direction of travel and descrip-
tion of vessels suspected of narcotics trafficking activities.

ITEM II. The Bureau of International Narcotics Matters of the De-
partment of State agrees to provide petroleum, oil, lubricants and
necessary routine maintenance for Haitian naval vessels on narcot-
ics patrol missions up to a total cost of $125,000 (one hundred
twenty five thousand dollars). To the extent possible the U.S. Coast
Guard and other U.S. Government facilities will be used to furnish
the petroleum, oil, lubricants and maintenance called for in this
agreement.

ITEM III. The Ambassador of the United States will appoint an ap-
propriate representative to meet with the Commander of the Hai-
tian Navy to determine which Haitian vessels will be used at what
times and in locations to most effectively utilize the available fund-
ing.

ITEM IV. At the conclusion of the exercise and at other times re-
quested by the Embassy of the United States, authorities of the
Government of Haiti will inform the Embassy which vessels are in-
volved in narcotics patrols, the time each spends patrolling, and
the disposition of any narcotic trafficking vessels seized, including
the number of persons detained and their identity, the amount of

'Came into force on 28 August 1981 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15 1, p. 19 1.
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drugs seized, and the case number in judicial proceedings, which
will be combined with U.S. Coast Guard reports received by the
Embassy.

ITEM V. Entered into this 28th day of August, 1981 in Port au
Prince, Haiti, with versions in the English and French languages,
both of which are equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

ERNEST H. PREEG
Ambassador

For the Government
of Haiti:

EDOUARD FRANCISQUE
Secrdtaire d'Etat

des Affaires Etrangbres
et des Cultes
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'HA1TI ET LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS SUR L'INTERCEPTION DU TRA-
FIC DES STUPtFIANTS

En vertu de l'Accord gin~ral sur la cooperation technique

intervenu par 6change de notes le 2 Mai 1981 entre le Gouvernement

de la Ripublique d'Haiti et Celui des Etats Unis d'Am~rique2 ,le Ministre

des Affaires Etrang&res de la R6publique d'Haiti,Dr. Edouard FRANCISQUE

agissant en tant que Repr~sentant du Gouvernement Haitien et M. Ernest a.

PPEEG Ambassadeur des Etats Unis d'Amirique agissant en tant que Repr6-

sentant du Bureau des Affaires Internationales des Narcotiques du Diparte-

ment d'Etat Amiricain ont convenu de ce qui suit ;

ARTICLE l.- Le Gouvernement d'Haiti accepte que la Marine Haitienne

patrouille dans le passage du vent, dans des zones d6termin~es en coor-

dination avec les gardes-c8tes am6ricains, jusqu'au 31 dfcembre 1981 en-

viron. Une parie de cette mission de patrouille cati~re consistera A

rep~rer et A informer les gardes-ctes amiricains de la position, de la

description et de la route suivie par les bateaux soupgonnhs de trafic

illicite de narcotiques.

ARTICLE 2.- Le bureau des Affaires Internationales des narcotiques

du Gouvernement am6ricain accepte de fournir aux vaisseaux haitiens le

carburant et les lubrifiants, de pourvoir A lentretien de routine de ces

unit6s en mission de patrouille contre le trafic iilicite des narcoti-

ques jusqu'i concurrence de cent vingt cinq mille dollars ($ 125.000).

En outre dans la mesure du possible, les moyens dont disposent

les gardes-c~tes am6ricains et d autres organismes du gouvernement ama-

ricain seront utilisis pour fournir le carburant, les lubrifiants et l'en-

tretien privu par les accords.

ARTICLZ 3.- L'Ambassedeur Amdricain ddsignera un Reprdaontant

Comptent qui so rdunira avee . Comandant de 1 Marine Haitienne dans

le but do ddter iner quels b2teaux Haitien8 seront utiliads, k qvels

naoents et en quels lieux, afin de faire un usage-optwasu des fonds

disponibl.es 1 ceo fins.

Entr6 en vigueur le 28 aoflt 1981 par la signature.

2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 151, p. 191.
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ARTICLE 4.- A la fin de 1'opration et i tout autre moment sur de-

mande de l'Ambassadeur des Etats Unis, des autorit6s du Gouvernement

d'Haiti informeront cette ambassade au sujet des unit6s qui ont particip

aux patrouilles, du temps qua chacune d'elles i passer A patrouiller ,

des mesures prises A laencontre de tous las bateaux saisis dans le trafic

illicite des narcotiques, du no.bre de personnes dftenues de leur identt4.

du numiro de leur casier judiciaire et de la quantit6 de drogues saisie.

Ces lnfozmations aerot combindes avec cellos des Gardes-Cftes Aniricains

refue par l'Aassade.

Fait & Port-au-Prince, Haiti, ce 28 Aot 1981, en versicns

anglaise at frangaise , &galement authentiques.

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Amdrique:

ERNEST H. PREEG
Ambassadeur

Pour le Gouvemement
d'Haiti:

Dr EDOUARD FRANCISQUE
Ministre des Affaires Etrangires

et des Cultes
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF
HAITI EXTENDING THE
AGREEMENT OF 28 AUGUST
1981 FOR THE INTERDIC-
TION OF NARCOTICS TRAF-
FICKING

2

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT
D'HAITI PROROGEANT L'AC-
CORD DU 28 AOUT 1981 SUR
L'INTERCEPTION DU TRA-
FIC DES STUPEFIANTS2

The American Ambassador
to- the Haitian Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 18, 1981

ExcFuj cy:
I have the honor to refer to the Agreement between the Govern-

ment of the United States of America and the Government of the
Republic of Haiti for the interdiction of narcotics trafficking signed
in Port-au-Prince on August 28, 1981.

To continue this cooperative undertaking, the United States Gov-
ernment proposes to extend the period of this Agreement to Janu-
ary 31, 1982.

I have the honor to propose that if the foregoing is acceptable to
the Government of the Republic of Haiti, this note and your Excel-
lency's confirmatory reply constitute an extension of the Agree-
ment between the United States Government and the Government
of the Republic of Haiti for the interdiction of narcotics trafficking
until on or about January 31, 1982.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

ERNEST H. PREEG

His Excellency Edouard Francisque
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

I Came into force on 21 December 1981 by the exchange I Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1981 par 1'6change
of the said notes. desdites notes.

2 See p. 174 of this volume. 2 Voir p. 176 du pr6sent volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

au Secrdtaire d'Etat aux affaires gtrangres d'Hati

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le 18 d6cembre 1981

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique d'Haiti sur l'interception du trafic
des stupdfiants sign6 A Port-au-Prince le 28 aoit 1981.

Pour poursuivre cet effort de coopdration, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique propose de proroger la dur~e de validit6 de cet Accord au 31 janvier
1982.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique d'Haiti, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et une r6ponse favo-
rable de votre part constituent la prorogation de l'Accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique d'Haiti sur l'inter-
ception du trafic des stupffiants jusqu'au 31 janvier 1982.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances r6it6r~es de ma
tr~s haute consid6ration.

ERNEST H. PREEG

Son Excellence Monsieur Edouard Francisque
Secr~taire d'Etat aux affaires 6trang6res
Port-au-Prince
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I

The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs
to the American Ambassador'

REPUBLIQUE D'HAITI

DtPARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGERES

Port-au-Prince, le 21 d6cembre 1981

SG/CG: 323

monsieur ' Ambassadeur,

J'ai lVhonneur de vous accuser riception de is lettre

No. 371 du 18 d~cembre en cours concernant lo Protocole d'Ac-

cord du 28 Ao0t 1981 sur le trafic des narcotiques.

Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti accepte la

proposition du Gouvernement des Etats Unis d'Amrique dd6ten-

dre V'application de ce protocole d'Accord jusqu'au 31 Janvier

1982.

Je saisi$ loccasion pour vous renouveler, Monsieur

I'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid~ration.

Dr EDOUARD FRANCISQUE
Secr~taire d'Etat

Son Excellence Monsieur Ernest H. Preeg
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Port-au-Prince

I Le Secr~taire aux affaires dtrang~res d'Haiti l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique.

Vol. 1871, 1-31954



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Port-au-Prince, December 21, 1981

No. SG/CG: 323

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of letter No. 371 of

December 18, 1981, concerning the text of the Agreement of August 28, 1981,

on narcotics trafficking.

The Government of the Republic of Haiti accepts the proposal of the

Government of the United States of America to extend application of the

text of this Agreement to January 31, 1982.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador,

the assurances of my high consideration.

Dr EDOUARD FRANCISQUE

Secretary of State

His Excellency Ernest H. Preeg
Ambassador of the United States of America
Port-au-Prince

I Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Am6rique.

Vol. 1871, 1-31954



182 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF
-HAITI AMENDING AND
EXTENDING THE AGREE-
MENT OF 28 AUGUST 1981
FOR THE INTERDICTION OF
NARCOTICS TRAFFICKING,
AS EXTENDED2

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT
D'HAITI MODIFIANT ET PRO-
ROGEANT L'ACCORD DU
28 AOUT 1981 SUR L'INTER-
CEPTION DU TRAFIC DES
STUP1tFIANTS, TEL QUE
PROROGIE2

The American Ambassador
to the Haitian Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Port-au-Prince, February 18, 1982

No. 067

EXCELLENCY:
I have the honor to propose the following amendments to the

Letter of Agreement for the Interdiction of Narcotics Trafficking,
signed in Port-au-Prince on August 28, 1981, and extended by ex-
change of notes between the Embassy and the Department of For-
eign Affairs on December 18, 1981. These amendments would fur-
ther extend the Agreement to September 30, 1982, and provide for
an additional $180,000 in assistance for Haitian naval vessels on
narcotics patrol missions.

In Item I, delete the full text and substitute the following: "The
Government of Haiti agrees that the Haitian Navy will patrol the
Windward Passage in areas coordinated with the United States
Coast Guard until on or about September 30, 1982. As part of their
coastal patrol mission, they will locate and report to the U.S. Coast
Guard the location, direction of travel, and description of vessels
suspected of narcotics trafficking activities, utilizing the Inter-
American Intelligence Network (IAMIN) telex machine provided
for this purpose. In pursuing this mission, the Haitian Navy will

I Came into force on 18 February 1982 by the exchange I Entr6 en vigueur le 18 f~vner 1982 par l'6change
of the said notes. desdites notes.

2 See p. 178 of this volume. 2 Voir p. 178 du pr6sent volume.
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carry out a minimum of 350 hours of patrolling monthly, including
at least 130 hours of patrolling monthly off the southern peninsula.
The Haitian Navy will also take appropriate measures to ensure
that its maintenance personnel who benefit from training received
under this Agreement remain with the Navy for an extended
period, to the greatest extent possible, after such training is com-
pleted."

In Item II, delete the first sentence and substitute the following
sentence: "The Bureau of International Narcotics Matters of the
Department of State agrees to provide petroleum, oil, lubricants,
and necessary routine maintenance for Haitian naval vessels on
narcotics patrol missions up to a total cost of $180,000 (one hundred
eighty thousand dollars) in addition to the $125,000 (one hundred
twenty five thousand dollars) agreed to in the August 28, 1981,
Letter of Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of Haiti for the Interdiction of
Narcotics Trafficking." Also, as a final sentence of Item If, add: "In
the absence of such U.S. Government facilities, a portion of these
funds not to exceed $7,000 may be used to assist in establishing an
onshore fuel facility to refuel Haitian naval vessels on narcotics
patrol missions."

I have the honor to propose that if the foregoing is acceptable to
the Government of the Republic of Haiti, this letter and your Ex-
cellency's confirmatory reply constitute an amendment of the
Agreement between the United States Government and the Gov-
ernment of the Republic of Haiti for the Interdiction of Narcotics
Trafficking.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

ERNEST H. PREEG

His Excellency Jean-Robert Estim
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur am~ricain

au Secrdtaire d'Etat hatien des affaires 6trangres

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIERIQUE

Port-au-Prince, le 18 f6vrier 1982

No 067

Excellence,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.

ERNEST H. PREEG

Son Excellence Jean-Robert Estim6
Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res
Port-au-Prince
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II

The Haitian Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassadorl

REPUBLIQUE D'HAITI

DEPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGPRES

Port-au-Prince, le 18 f6vrier 1982

SG/CG: 673

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser rfception de votre

Note en date de ce jour ainsi conue-:

" Excellence,

J'ai i'honneur de proposer les amendements

suivants I l'Accord pour l'Interdiction du Trafic ili-

cite des Narcotiques, signg I Port-au-Prince par 6chan-

ge de notes dat~es du 28 AoOt 1981, et reconduit de la

mgme maniare, le 18 d~cembre 1981, par l'Ambassade des

Etats-Unis d'Am~rique et le D~partement des Affaires E-

trangares d'Haiti. Lesdits amendements auraient pour ef

fet de reconduire l'Accord jusqu'au 30 septembre 1982,

et mettraient Cent Quatre Vingt Mille Dollars ($ 180.000.)

suppl~mentaires A Ia disposition des bateaux haitiens en

mission de patrouille contre le trafic illicite des narco

tiques.

L'article 1 sera formul6 de la fa~on suivante:

Article 1 .-

" Le Gouvernement d'Haiti accepte que la Mari

ne haitienne patrouille dans le passage du Vent, dans des

zones diterminges conjointement avec les Gardes-C~tes Aug

ILe Ministre aux affaires 6trangires d'Haiti AlI'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique.
Vol. 1871, 1-31954
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ricains, jusqulau 30 septembre environ. Une partie do la

mission de patrouille do la Marine haitienne consiste I

rep6rer et I indiquer aux Gardes-Cttes amricains la posi

tion, la direction de d6placement, et la description des

bateaux suspect~s do servir au trafic des narcotiques, en

utilisant le tilex du R~seau Interamiricain d'Information

( IAMIN ), pourvu I cot effet. Dans l'accomplissement de

cette ttche, ia Marine Haitienne etfectuera un minimum do

350 heures de patrouille par mois. dont 130 au moins au

large de la p~ninsule du sud. La Marine haitienne prendra

6galement les mesures appropriges en vue d'assurer quo le

personnel d'entretien qtti bin6ficie do la formation dis-

pensfe par le biais de cot Accord resteattachd k ses ser-

vices pendant la pdriode la plus longue possible, aprbs

l'achvement do ladite formation."

A l'article 2 ia premigre phrase sera remplac~e

par la suivante :

" Le Bureau des Affaires Internationales do Nar-

cotiques du Ddpartement d'Etat convient de fournir du carbu

rant et des produits lubrifiants aux bateaux haitiens en mis

sion contre le trafic illicite des narcotiques, et do leur

assurer l'entretien de routine nicessaire, pour une valour

totalisant Cent Quatre Vingt Mille Dollars ($. 180.000.00)

en addition des Cent Vingt Cinq Mille Dollars ($ 125.000.00)

dont il a 6t: convenu dans l'Accord pour l'Interdiction du

Trafic illicite des Narcotiques sign6 par 6change de notes,

le 28 Ao(t 1981, entre les Gouvernements haitien at amricain.

A la fin du mime article, il sera ajoutg :

A difaut de la fourniture do ces facilitfs par

Ie Gouvernement amricain, une partie de ces fonds qui
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ne dolt pas d~passer Sept Mille Dollars ($ 7.000.00 )

pout Stre utilise on vue d'6tablir une station d'es-

sence c~ti~re destine I l'alimentation des bateaux hai

tiens en mission do recherche des trafiquants do narco-

tiques."

J'ai l'honneur de proposer quo si ce qui

precade rencontre l'agr~ment du Gouvernoment de la RE-

publique d'Haiti, cotte lettre at la r~ponse positive

de votre Excellence constituent un amendement I l'kccord

existant entre los Gouvernements des Etats-Unis d'AmEri-

quo et d'Haiti pour l'Intordiction du Trafic illicite des

Narcotiques.

Acceptez, Excellence, los assurances renouve-

l~es de ma tris haute consideration".

J'ai lhonneur de confirmer, au nom du Gouver-

nement do la R~publique d'Haiti, l'arrangement ci-dessus

mentionnb et de consentir I ce quo Votre Note et la prbsen

te Note soient considgr~es comme constituant un amendement

I l'Accord pour l'Interdiction du Trafic illicite des Nar-

cotiques signf par $change do notes, le 28 Aolt 1981, on

tre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique et Celui dflai

ti.

Jo saisis cette occasion pour vous renouvoler,

Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance do ma haute considdra-

tion.

JEAN-ROBERT ESTIM9
Ministre des Affaires Etrang6res

Son Excellence Monsieur Ernest H. Preeg
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique en Ha'ti

Vol. 1871, 1-31954
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Port-au-Prince, February 18, 1982

SG/CG: 673

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's

date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor, on behalf of the Government of the Republic of

Haiti, to accept the foregoing arrangement and to agree that your note

and this note be considered as constituting an amendment to the Agreement

for the Interdiction of Narcotics Trafficking signed by exchange of notes,

on August 28, 1981, between the Government of the United States of America

and the Government of Haiti.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador,

the assurances of my high consideration.

JEAN-ROBERT ESTIMt

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Ernest H. Preeg
Ambassador of the United States of America to Haiti

I Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Amdrique.

VoL 1871, 1-31954
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF
HAITI EXTENDING THE
AGREEMENT OF 28 AUGUST
1981 FOR THE INTERDIC-
TION OF NARCOTICS TRAF-
FICKING, AS AMENDED AND
EXTENDED

2

No. 391

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMt1RIQUE
ET LE GOUVERNEMENT
D'HAITI PROROGEANT L'AC-
CORD DU 28 AOUT 1981 SUR
L'INTERCEPTION DU TRA-
FIC DES STUP1EFIANTS, TEL
QUE MODIFI ET PROROGt2

The American Ambassador
to the Haitian Secretary of State for Foreign Affairs

Port-au-Prince, October 15, 1982

EXCELLENCY:
I have the honor to refer to the Letter of Agreement for the

Interdiction of Narcotics Trafficking signed in Port-au-Prince on
August 28, 1981 and extended by exchange of notes between the
Embassy and the Department of Foreign Affairs on December 18,
1981 and again on February 18, 1982.

In order to continue this cooperative undertaking, the United
States Government proposes to extend the validity of the Agree-
ment to December 31, 1982.

I have the honor to propose that if the foregoing is acceptable to
the Government of the Republic of Haiti, this note and your Excel-
lency's confirmatory reply constitute an extension of the Agree-
ment between the United States Government and the Government
of the Republic of Haiti for the Interdiction of Narcotics Traffick-
ing until on or about December 31, 1982.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

ERNEST H. PREEG

His Excellency Jean-Robert Estim6
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

I Came into force on 22 October 1982 by the exchange
of the said notes.

2 See pp. 178 and 182 of this volume.

I Entrd en vigueur le 22 octobre 1982 par l'6change
desdites notes.

2 Voir p. 178 et 182 du present volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur amiricain

au Secritaire d'Etat haitien des affaires 6trangres

Port-au-Prince, le 15 octobre 1982

N 391

Excellence,

[Voir note H]

Veuillez agr~er, etc.

ERNEST H. PREEG

Son Excellence Monsieur Jean-Robert Estim6
Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res
Port-au-Prince
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H

The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs
to the American Ambassador'

D9PARTEMENT DES AFFAIRES ATRANGERES

RE1PUBLIQUE D'HAITI

Port-au-Prince, le 22 octobre 1982

SG/CG : 1573

Monsieur 1 Ambassadeur,

J'ai lhonneur de vous accuser rfception de la lettre No.

391 dat6e du 15 Octobre 1982 libell6e cosie suit

" Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la lettre dAccord relative

A l,interdiction du trafic des narcotiques sign6 A Port-au-Prince le

28 Ao0t 1981 et prorog6, par 6change de notes, entre cette Ambassade

et le Dpartement des Affaires Etrang4res le 18 D6cembre 1981 et A

nouveau le 18 F6vrier 1982.

Afin de continuer cette d~narche de coop&ration, le Gou-

vernement des Etats Unis propose de proroger la validit6 de cet Ac-

cord au 31 D~cembre 1982.

J'ai l'honneur de proposer, si ce qui pr6cAde est accepta-

ble par le Gouvernement de la R6publique d'Haiti, que cette note et

la r6ponse de confirmation de Votre Excellence constituent une pro-

longation de l'Accord entre le Gouvrnement des Etats Unis et le Gou-

vernement de la Rpublique dHaiti en ce qui concerne l'Interdiction

du Trafic des Narcotiques jusqulaux environs ou au 31 D6cembre 1982.

veuillez accepter, Excellence, l'assurance renouvel6e de

ma tr~s haute consid~ration."

'Le Secrdtaire aux affaires dtrang res d'Hafti A I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique.
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J'ai 1'honneur de vous annoncer qua le Gouvernement de la

Rpublique d'Haiti accepte les propositions contenues dans votre let-

tre, laquelle constitue avec la pr6sente lettre un Accord par 6change

de notes entre I0 Gouvement do la RipUblique d'Baiti at

Celui des Etats Unis d'Am6ique.

J7o is. 1,occasion pour vous renouveler, Mon-

sieur 2,Ambasadeur, lee assurances de ma haute onsid6ration.

JEAN-ROBERT ESTIMP-
Secrdtaire d'Etat

Son Excellence Monsieur Ernest H. Preeg
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Port-au-Prince
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Port-au-Prince, October 22, 1982

No. SG/CG: 1573

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 391 dated

October 15, 1982, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the Republic

of Haiti accepts the proposals contained in your note which, with this

note, constitutes an Agreement by exchange of notes between the

Government of the Republic of Haiti and the Government of the United

States of America.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador,

the assurances of my high consideration.

JEAN-ROBERT ESTIMt
Secretary of State

His Excellency Ernest H. Preeg
Ambassador of the United States of America
Port-au-Prince

I Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique.
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No. 31955

UNITED STATES OF AMERICA
and

ITALY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
jurisdiction over vessels utilizing the Louisiana Offshore
Oil Port. Washington, 12 and 19 January 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ITALIE

tchange de notes constituant un accord concernant la com-
p'tence sur les navires utilisant le port p'trolier en mer
au large de la Louisiane. Washington, 12 et 19 janvier
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 26 juin 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY CON-
CERNING JURISDICTION OVER VESSELS UTILIZING THE
LOUISIANA OFFSHORE OIL PORT

I

The Acting Secretary of State to the Italian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 12, 1982

Excellency:

I have the honor to refer to the discussions

which have taken place between representatives of

our two Governments in connection with the estab-

lishment of deepwater ports off the coast of the

United States and the jurisdictional requirements

of the United States Deepwater Port Act of 1974,

and to confirm that the two governments are in agree-

ment that vessels registered in or flying the flag of

Italy and the personnel on board such vessels

utilizing the Louisiana Offshore Oil Port (LOOP, Inc.),

a deepwater port facility established under the

Deepwater Port Act of 1974 for the purposes stated

therein, shall, whenever they may be present within

the safety zone of such deepwater port, be subject

to the jurisdiction of the United States and Italy

on the same basis as when in coastal ports of the

United States.

Came into force on 19 January 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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It is the understanding of the Government of

the United States and of the Government of Italy

that this agreement shall not apply to vessels

registered in or flying the flag of Italy merely

passing through the safety zone of the Louisiana

Offshore Oil Port without calling at or otherwise

utilizing the port.

If the foregoing is acceptable to your Government,

I have the honor to propose that this note, together

with your reply thereto confirming acceptance, shall

constitute an Agreement between our two Governments,

to enter into force upon the date of your reply to

that effect, and to remain in force until terminated

by six months' written notice by either party to the

other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of

my highest consideration.

For the Acting Secretary of State,

His Excellency Rinaldo Petrignani
Ambassador of Italy,

I John Todd Stewart.
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II

The Italian Ambassador to the Secretary of State

AMBASCIATA D'ITALIA
1

WASHINGTON, D.C.

January 19, 1982

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note

of January 12, 1982, the terms of which are as follows:

[See note I]

I have the honor to state that the Italian Government

agrees to this arrangement and will regard your Note and this

reply as constituting an agreement between our respective

Governments on these matters.

Accept, Excellency, the assurances

consideration.

of my highest

His Excellency Alexander Haig
Secretary of State
Washington, D.C.

I Embassy of Italy.

2 Petrignani.

Vol. 1871, 1-31955
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ITALIE CONCERNANT LA
COMPETENCE SUR LES NAVIRES UTILISANT LE PORT
P1tTROLIER EN MER AU LARGE DE LA LOUISIANE

Le Secrdtaire d'Etat par intgrim a l'Ambassadeur d'Italie

D11PARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 12 janvier 1982

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de rappeler A votre attention les entretiens qui se sont ddroul6s
entre les repr6sentants de nos deux gouvemements au sujet de la construction de
ports en eaux profondes au large de la c6te des Etats-Unis d'Am6rique et les pres-
criptions en matiZre de juridiction pr6vues par la loi des Etats-Unis d'Amdrique de
1974 sur les ports en eaux profondes et de confirmer que les deux Gouvernements
sont convenus que les navires immatricul6s en Italie ou battant pavillon de l'Italie et
le personnel A bord de ces navires utilisant le port p6trolier en mer au large de la
Louisiane (LOOP, Inc.), port en eaux profondes 6tabli conform6ment A la loi de 1974
sur les ports en eaux profondes aux fins d6crites dans ladite loi, rel6vent chaque fois
qu'ils se trouvent dans la zone de s6curit6 de ce port, de la comp6tence territoriale
des Etats-Unis d'Am6rique et de l'Italie dans les mPmes conditions que s'ils se
trouvaient dans des ports c6tiers des Etats-Unis d'Am6rique.

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de l'Italie
sont convenus que le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux navires immatricul6s
en Italie ou battant pavillon de l'Italie qui ne font que traverser la zone de s6curit6
du port p6trolier en mer au large de la Louisiane sans y faire escale ni l'utiliser en
aucune manire.

Si ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, je propose que
la pr6sente note, ainsi que votre r6ponse dans le meme sens, constituent entre nos
deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et
restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une des Parties par notifi-
cation A l'autre avec un pr6avis de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat par int6rim,

JOHN TODD STEWART

Son Excellence M. Rinaldo Petrignani
Ambassadeur d'Italie

I Entr6 en vigueur le 19 janvier 1982, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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II

L'Ambassadeur d'Italie au Secritaire d'Etat

AMBASSADE D'ITALIE

WASHINGTON, D.C.

Le 19janvier 1982

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 12 janvier 1982 dont le texte

est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que cet arrangement rencontre l'agrdment de
mon gouvernement qui considire votre note et la prdsente r6ponse comme consti-
tuant un accord A ce sujet entre nos deux gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

PETRIGNANI

Son Excellence M. Alexander Haig
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.
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No. 31956

UNITED STATES OF AMERICA
and

HUNGARY

Agreement on scientific and technological cooperation (with
annexes). Signed at Budapeston 7 July 1982

Authentic texts: English and Hungarian.

Authentic text of annex III.- English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

HONGRIE

Accord de cooperation scientifique et technologique (avec
annexes). Signe a Budapest le 7 juilet 1982

Textes authentiques : anglais et hongrois.

Texte authentique de l'annexe III: anglais.

Enregistr6 par les btats-Unis d'Amrique le 26 juin 1995.
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AGREEMENT1 ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE HUNGAR-
IAN ACADEMY OF SCIENCES OF THE HUNGARIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC

The National Science Foundation of the United States of America and the

Hungarian Academy of Sciences of the Hungarian People's Republic, herein-

after referred to as "the Parties", recognizing that the administration of

the Program of Scientific Cooperation conducted under the Agreement on

Scientific and Technological Cooperation of July 7, 19722 has been satis-

factory and beneficial to both organizations and their countries, and de-

siring to continue this mutually beneficial cooperation,

HAVE AGREED as follows;

ARTICLE I. PRINCIPLES

1. The aim of this Agreement is to encourage and increase c-

operative scientific activities between scientists, engineers, scholars,

and institutions of research and higher learning of the two countries; to

provide opportunities for the exchange of information, ideas, skills, and

techniques; to attack problems of comon interest; and to utilize facili-

ties and equipment available to both countries for scientific research.

2. The scope of the cooperation will cover all branches of

science and technology, including basic and applied aspects of the natural

sciences and mathematics, the engineering sciences, and the social

sciences, but excluding research topics in the clinical medical sciences,

business administration, and education. The Parties will identify spec-

ific areas for cooperation, which may be more defined by mutual agreement

in the future.

I Came into force on 7 July 1982 by signature (except for annex I which entered into force on I November 1982),
in accordance with article IV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 2 19 .
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3. Nothing in this Agreement shall affect existing or preclude

future agreements and other arrangements in the fields of science and

technology between agencies or organizations of the two countries.

4. The Program under this Agreement shall encourage and sup-

port exchange of scientists and cooperative scientific activities. The

Program shall consist primarily of three program elements: Cooperative

Research, Joint Seminars and Workshops, and Individual Scientific Visits.

The primary aims of joint Seminars and Workshops and Individual Scientific

Visits would be to identify research priorities and develop future joint

research projects. Other activities may be added by mutual agreement.

5. The Program under this Agreement shall be subject to the

laws and regulations of the two countries.

6. obligations assumed by the Parties are subject to the avail-

ability of funds. Each side will share in the effort and the cost of each

activity within the Program. This provision does not require, however,

any precise matching of funds, manpower, or facilities in any given activ-

ity.

7. The National Science Foundation will be responsible for co-

ordinating all American participation under this Agreement, and the

Hungarian Academy of Sciences will be responsible for coordinating all

Hungarian participation. Both Parties will use their beat efforts to in-

volve universities, research institutions, and other appropriate scienti-

fic entities in the activities sponsored under this Program.

8. Results and information derived from an activity under this

Program shall be made available through customary channels in accordance

with normal scientific procedures. This provision shall be implemented

with due regard for existing proprietary rights and existing or imminent

patents rights as specified in Annex I to this Agreement.
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ARTICLE II. CONDUCT AND ADMINISTRATION OF THE PROGRAM

Conditions for the conduct and administration of the Program under

this Agreement, including responsibilities, procedures, and financial ar-

rangements, are set forth in Annex II to the Agreement.

ARTICLE III. JOINT REVIEW OF THE PROGRAM

Representatives of the Parties will meet periodically in Washington and

Budapest as necessary, but not less than once a year, to evaluate the re-

sults of the activities under this Agreement, to consider modifications of

the Program, to communicate information about new scientific priorities

within their respective countries, and to exchange information on budgets

and other administrative matters.

ARTICLE IV. ENTRY INTO FORCE, TERMINATION, MODIFICATION

1. This Agreement will enter into force upon signature by the

duly authorized representatives of both Parties, and will remain in effect

for a period of five years from the date of signature. Either Party may

terminate the Agreement at any time after giving written notice at least

six months in advance of such termination.

2. The Parties may, by mutual consent in writing, modify this

Agreement and the Annexes thereto. They may renew it for an additional

period by an exchange of letters.

3. A separate annex, Annex III, on subsistence rates and other

allowances to be provided by the receiving side, will be concluded by the

Parties before October 31, 1982. If Annex III is not concluded prior to

that date, this Agreement, the Annexes thereto, and all program activities

supported therein will be suspended until said Annex is concluded.
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4. This Agreement replaces the Agreement on Scientific and

Technical Cooperation between the National Science Foundation and the In-

stitute for Cultural Relations signed July 7, 1972 and renewed July 7,

1977.1

SIGNED, at Budapest 7th day of July 1982, in two original copies, one in

English and one in Hungarian, both texts being equally authentic.

For the National Science Foundation
of the United States of America:

RICHARD J. GREEN

205

For the Hungarian Academy of Science
of the Hungarian People's Republic:

PL L1NkRD

I Should read "7 July 1976" - Devrait se lire - 7 juillet 1976 .. See United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 
2 19.
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ANNEX I

PATENT RIGHTS RELATED TO ACTIVITIES UNDER THE AGREEMENT ON

SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

BETWEEN

THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND

THE HUNGARIAN ACADEMY OF SCIENCES

OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

With respect to rights in inventions conceived or first reduced to

practice during the course of any project or any other activity conducted

under this Agreement, the Parties agree to the following principles as

guidelines in the equitable allocation of rights between the two sides.

SECTION I. INVENTIONS AND PATENTS

/i/ A sub]ect invention is any invention conceived or first

actually reduced to practice during any project or activity

under this Agreement.

/2/ Mhen a participant from one country makes a subject inven-

tion while visiting the other country, the Party of the in-

venting participant agrees that the host Party will receive

a royalty-free, nonexclusive, irrevocable license to prac-

tice that invention in the host Party's country.

/3/ Rights to subject inventions made jointly by participants

from.both countries will be governed by these principles:

/a/ Each Party will have the sole right to allocate all
rights to the joint subject invention within its own

territory.

/b/ Either Party, or its designee, may obtain patent pro-

tection for a joint subject invention in third coun-

tries. The Party filing the patent application will

notify the other Party of its action as soon as pos-

Vol. 1871. 1-31956



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 207

sible, but in any event within one year after the fil-

ing. The other Party or its designee may, within six

months after being notified, obtain a royalty-free,

nonexclusive, irrevocable license to practice the in-

vention in the third country by agreeing to reimburse

the applying Party for one-half the patenting and main-

tenance costs.

/c/ The participating institutions or scientists may agree

on procedures for patenting and commercializing a sub-

ject invention in third countries. However, any such

Agreement must recognize the rights of the Parties, and

requires the approval of the Parties.

/4/ Each Party will assure that the other Party can receive the

patent rights given by this section and that its partici-

pating institutions and scientists are aware of their obli-

gations regarding inventions and patents.

/5/ The provision for rights to inventions and patents in this

section is not meant to cover any inventions that are not

subject inventions.

SECTION II. COPYRIGHTS

Where particular results derived from any activity under this

Agreement may be subject to copyright protection, each Party may in ac-

cordance with its own laws and procedures hold or assign copyright in its

own territory subject to an irrevocable, royalty-free and nonexclusive

license to the other Party to publish, copy, translate and perform such

results. Any such copyrighted work shall indicate the names of all per-

sons who participated in the joint work. Either Party may seek rights in

third countries upon timely written notification to the other Party.
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ANNEX II

IMPLEMENTING CONDITIONS FOR THE AGREEMENT

ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

BETWEEN

THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND

THE HUNGARIAN ACADEMY OF SCIENCES

OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

SECTION I. INTRODUCTION

In accordance with Article II of the cited Agreement, the National

Science Foundation /NSF/ and the Hungarian Academy of Sciences /HAS/ agree

upon the following conditions for the conduct and administration of the

Program of Scientific and Technological Cooperation established between

them.

SECTION II. CONDUCT OF THE PRCGPRAM

1. The Parties to the cited Agreement will be responsible

jointly for direct transaction of all matters of Program policy and for

the overall coordination of the Program. Each Party shall designate a

Program Officer who shall be the principal point of contact for the other

Party in the conduct of the business of the Program.

2. The Parties shall receive, evaluate for merit, and insure

confozzance with the provisions of this Agreement, proposals and applica-

tions originating from scientrsts of their respective sides. Proposed

activities may be incorporated into the Program only upon approval of the

Parties to this Agreement.

3. The Parties will seek to facilitate, through collaboration

with appropriate authorities, the granting of visas and other forms of

official permission for entry to and exit from their respective national

territories of personnel, and to waive the custom duties on equipment and
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supplies required to carry out an approved activity according to the laws

and regulations of each country.

SECTION III- ACTIVITIES OF THE PROGRAM

1. Projects of Cooperative Research will be designed jointly by

interested scientists of both countries. Written proposals, based on un-

derstandings reached between cooperating scientists, will be submitted by

the scientists' institutions to the appropriate national Party, NSF or

HAS, for evaluation and determination. The proposal should include a de-

scription of the scientific project, the nature of the cooperative activi-

ties to be undertaken, a list of the principal participants with

biographical and bibliographical data, a budget showing the expected

costs, the proposed starting date, and the proposed duration. The pro-

posal shall be submitted as far as possible in advance of the proposed

starting date, but at least nine months in advance.

2. Joint Workshops/Seminars will be binational,

research-oriented and usually focused on only one topic. They may be held

in either country, will normally be limited to about five to ten partici-

pants from each country, and will typically be three to five days in dura-

tion, and may include related scientific visits. Written proposals for

seminars should be prepared jointly by scientists or institutions of each

country and submitted to NSF and HAS for evaluation at least nine months

before the proposed meeting date. The Parties will encourage the support

of workshops and seminars to identify priority areas for future coopera-

tion.

3. Scientific Visits of short duration, usually up to one month

or less, may be made by scientists of one country to the other, to consult

and share research experiences, in order to plan cooperative activities

with their scientific colleagues. A written application or proposal out-

lining the purpose and other details of the intended visit will be pre-

pared by the interested scientist and submitted to the Party in his coun-

try for evaluation and determination.

SECTION IV. PROCEDURES

1. Scientists of either country may initiate correspondence or

other communication with colleagues of the other country to determine

possible interest in developing a cooperative project or other activity.
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In appropriate cases, NSF or HAS may assist in the identification of

specialists of its own country who might have particular research in-

terests sought by a requesting institution on behalf of interested scien-

tists.

2. An application or proposal will be initiated by an interest-

ed scientist as set forth in Section III of this Annex, and will be sub-

mitted to the Party in his country in accordance with its established re-

quirements and procedures. The Party will evaluate the application, de-

termine if funding is available, and exchange pertinent information with

the other Party, and reach agreement on proposals and applications to be

approved.

3. Final agreement on a scientific project, activity, or set of

activities or program will be established by an exchange of letters be-

tween the Parties. Each' such letter will identify the proposed project,

activity, or program by title and names of principal cooperating

scientists of both sides, and will include an estimate of funds to be al-

located by its side to the given project, activity, or program for the

period proposed, and the desired duration and starting date. Both Parties

will evaluate and reach funding decisions on activities within six months

from the date of proposal submission.

4. The Parties agree to take all appropriate and necessary in-

ternal measures to achieve the fulfillment of the terms and conditions for

each activity as specified in the proposal signed by the authorities of

each institution and as formally agreed upon in writing by the Parties.

5. Communications dealing with development, implementation, and

peformance of the proposed or approved activities should be conducted di-

rectly between the proposing or cooperating institutions, i.e., the uni-

versities and research institutes.

6. Scientists and their institutions whose proposals or appli-

cations have been approved for the Program will be responsible for the

performance of the approved activity and for the proper use of funds.

Scientists of each side will be responsible for reporting on the status

and progress of their activity through established channels in their coun-

try.
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SECTION V. FINANCIAL PROVISIONS

I. For all activities under this Program, each side will sup-

port the basic costs of the activity within its own territory. This may

include, for example, the salaries of its own scientists, technicians, and

other support staff, and the cost of domestic travel, supplies, and equip-

ment, including time charges for equipment use.

2. When an exchange of personnel takes place, the receiving

side shall additionally provide, or meet the expense of, the following

needs of each foreign visitor: lodging, subsistence, health insurance,

domestic transportation connected with the visitor's scientific object-

ives, and medical and hospital coverage in case of sickness or accident

according to normal practices in each country. Lodging to be provided by

the receiving side shall be appropriate to the professional level of the

visiting scientist and, as far as possible, to the needs of his accompany-

ing dependents. Actual subsistence rates and other allowances to be pro-

vided by the receiving side will be established in a separate Annex to

this Agreement. This annex, Annex III, will be concluded by the Parties

before October 31, 1982.

3. The NSF and the HAS agree to review, on an annual basis, the

subsistence allowances provided to American and Hungarian visiting

scientists under this Agreement and to make any necessary adjustments.

The adjustment will be made by agreement between the Program Officers of

the two Parties.

4. When an exchange of personnel takes place, the sending side

shall provide or meet the expenses of the salary and international travel

of its own participants. For cooperative projects, joint seminars, and

scientific visits the sending side shall provide round-trip travel for its

own participants to the site of the research activity in the receiving

country.
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ANNEX III

SUBSISTENCE AND OTHER ALLOWANCES TO BE SUPPLIED
BY RECEIVING SIDE FOR SUPPORT OF VISITING SCIENTISTS

PARTICIPATING IN PROGRAM OF
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

BETWEEN
THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND
THE HUNGARIAN ACADEMY OF SCIENCES

OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

As provided in Annex II, Section V, paragraph 3 of the Agreement

on Scientific and Technological Cooperation between the National

Science Foundation of the United States of America and the Hungarian

Academy of Sciences of the Hungarian People's Republic, signed in

Budapest on the 7th of July 1982, the Parties agree that between the

1st of November 1982 and the 31st of December 1983, the receiving side

provide, or meet the expenses of, the following subsistence and other

allowances:

(1) Lodging appropriate to the professional level of the

visiting scientist and, as far as possible, to the

needs of his accompanying family, and

(2) Subsistence allowance at rates not less than the following:

In U.S.A. In Hungary

$ Ft.

A. Visits of one month

or less, per day: ..30 ... ..900..

B. Visits longer than one

month, per month:

For the visiting

scientist .700 ... ..19,500..
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In U.S.A. In Hungary

$ Ft.

For the accompanying

spouse * ...55 ... ... 1,500..

For each accompanying

child * .41.25.. ... 660...

(3) Sickness and accident coverage shall be provided by each

side according to the normal practices in each country.

The above sums will be paid to the visiting scientist upon his

arrival, commencing with his first day in the receiving country under

the terms of this cooperative Program. The allowance herein provided

shall be the net amount received by the visiting scientist, and the

taxes on this and other allowances for which the visiting scientist

may be liable in the receiving country will be matched by a corres-

ponding increase in funds provided him by the receiving side.

The Parties further agree that before the 31st of December 1983

they will negotiate a new schedule of allowances in order to reach

full parity for the period beginning the 1st of January 1984. In

addition, the Parties agree to explore options leading towards the

eventual establishment of a "sending side pays" arrangement.

* For dependents remaining with the foreign visitor in the receiving

country for a period of three months or more. (Footnote in the original.]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

TUDOMANYOS ES MUSZAKI EGYUTTMUKODESI EGYEZMtNY
A MAGYAR NIEPKOZTARSASAG TUDOMANYOS AKADIt-
MIAJA tS AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK ORSZAGOS
TUDOMANYOS ALAPITVANYA KOZOTT

A Magyar N pk6zthrsasAQ TudomnyoS Akad6mihja ds az Amerikai

EgyesOit Allamok Orsz~gos Tudomnvos Alapitvdnva - a tovAb-

biakban Felek - elismerve, hogy az 1972. julius 7-i TudomAnvos

6s M'szaki Egyttmdkod&si Egyezmnv alapjAn folytatott Tudomd-

nyos EgvittmUk6d6si Program megval6sit~sa mindkdt szervezet es

orsz~g szAmhra kiel~git6 6s hasznos, ezt a k61cs6n6sen hasznos

egyfttmUkdd&st folytatni kivhnva az alAbbiakban

EGYEZNEK MEG:

I. CIKK : ELVEK

1. Ezen Egyezmdnv c6ija az, hogv a k~t orszAg term~szettud6-

sai, mdrndkei 6s thrsadalomtud6sai, valamint kutatAsi 6s fels5-

oktat~si int~zmdnvei k6zdtti tudomAnvos egyi.ttmkddsi tev&keny-

s6get bitoritsa 6s fokozza; alkalmat adjon az informAci6k, el-

gondolSsok, szakmai ismeretek, valamint m6dszerek cser~jre;
er5feszit~seket tegyen a k6zds 6rdeklbd6sre sz&mottart6 k~rdd-

sek megold~sAra, valamint hogv kiaknAzza a k6t orszAgban a tu-

domhnyos kutatAs szAmAra rendelkez~sre &116 ltesitmdnyeket ds

berendez~seket.

2. Az egvittmtk6ds kore kiterjed a tudomhnv 6s a techni-

ka minden Aghra, beledrtve a termszettudomhnyok ds a mate-

matika alankutatdsi 6s alkalmazott asnektusait, a m~rnoki
tudominyokat, valamint a tdrsadalomtudomAnvokat, kizdrva

azonban a klinikai orvostudom~nv, v&llalatirhnyit~s 6s ok-
tatds terUlet6hez tartoz6 kutatAsi t6mnkat. A Felek kijeld-

ilk az egyittmUk6ds snecifikus teruleteit, amelyek a j6v6-

ben tovAbb b~vithetik kdlcsdnbs megegyezds alanjAn.

3. Ebben az Egyezm~nvben semmi sem m6dosithatja, vagy
zhrhatja ki a k~t orszdg intgzmAnvei ds szervezetei koz6tt

a tudomAny 6s technika terUlet~n megkbtdtt, vagv a jbv6ben

k6tend5 egyezm~nveket, vacy mAs megAllapoddsokat.
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4. Az ezen Egyezmdnv alapjSn zajl6 Program b~toritja 6s

t mogatja a tud6sok cser6j~t 6s a tudom~nyos egydttmUk6d~si

tev~kenys~get. A Programnak hArom f6 r~sze van, ugymint
1/ kutathsi egyuttmUk6d6s; 2/ kdzds szeminiriumok ds workshop-ok,

valamint 3/ egyni tudomAnyos litogatAsok. A k6z6s szemin~riu-

mok es workshop-ok valamint egyni tudomAnyos lhtogatAsok els5d-

leges c6lja a kutatAsi priorithsok meghatArozAsa ds jbv~beni

k8zds kutatAsi nrojektek kialakitAsa. Ez a kdr kdz6s megegyezds-

sel m~sfajta tev~kenvs~gekkel is b5vithet6.

5. Az ezen Egyezm~nv szerinti Programra a k6t orszAg tbr-

v~nyei ds e16irAsai vonatkoznak.

6. A Felek Altal vAllalt k6telezetts6gek a pdnzgyi ala-

pok rendelkez6sre &llAsAt61 fUggnek. A k~t F&1 a programon

belili 6sszes tev~kenvs~ggel kancsolatos er6feszit~seket ds
k6lts6geket megosztja. Ez a rendelkezds azonban nem kivAn~a

meg bhrmely adott tev6kenvs6q esetdn a p~nzgyi alanok,

a munkaer5, vagy a felszereldsek Pontosan egyenl8 megosz-

tisit.

7. A Magyar TudomAnvos Akad6mia felels ezen Egyezm~ny

keret~ben a teijes magyar r~szv~tel koordinhlAsA6rt, az
Orszlgos Tudomnyos AlapitvAny felel6s a teijes EgyesUlt

Allamok-beli r~szv~tel koordinAlAshdrt. 4indk~t F6l latba
veti minden erej~t, hogy egvetemek, kutatdsi intdzm6nyek

6s mAs megfelel6 tudominyos egvs~gek bekapcsol6djanak az

e Program keretdben thmogatott tev6kenys~gekbe.

8. Az e Program szerinti tev~kenys~gekb51 szArmaz6 ered-
mInyek 6s informAci6k a szokhsos tudomnnvos gyakorlatnak
megfelel5en, a kialakult csatornfkon keresztl vAlnak hozz&-

f~rhet~v6. Ezt a rendelkezdst ezen Egyezm~nv I. FUggelk~ben
meghatArozott m6don a mAr 16tez6 tulajdonjogok 6s a ltez6,

illetve 6upen a megval6sulhs folvamatAban lv6 szabadalpi jo-

gok megfelel6 figyelembev~teldvel kell megval6sitani.

II. CIKK : A PROGRAM IRANYITASA 1S SZERVEZtSE

Az ezen Egyezm~nvben foglalt Program irinvitAsAnak 6s szer-

vez~s~nek felt~teleit - a felel5ss~get, eljArhsokat &s plnzUgyi
meg&llaood.Asokat bele~rtve - ezen Egyezm~nv II. FUggeldke r6g-

ziti.
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III. CIKK : A PROGRAM KOZOS RTKELtSE

A Felek kipviselai rendszeresen talilkoznak szuksig szerinti
id6kbz6kben - de legaldbb Avente egvszer - Washingtonban, vaav

Budapesten, hogy krtikeljdk ezen Ec%'ezm6nv alapjn folv6

tevikenysgck ercdmcnnyciL, mcgfontoljik a Program esctle-

ges m6dositAsait, informAljAk egymnst sajAt orsz6guk uj tu-
domhnyos nrioritAsair6l, valamint, hogy informAci6cserdt foly-

tassanak a kaltsigvetissel is egyvb adminisztrativ Ugyekkel

kapcsolatban.

IV. CIKK : HATALYBALfPSS, LEJARAT, MODOSITAS

1. Ezen Egyezminy akkor 16o hatilvba, amikor a ket F61
megfelel6iokoen felhatalmazott kdpvisel6i aldirjhk, az alAirAs
dfitumit6l szimitott dt 6ven At 6rvn},ben marad. Az Egyezm~nyt
bhrmelyik Fdl bArmikor felmondhatja, amennyiben err6l a -,,sik
Felet legalAbb hat h6nammal korAbban irAsban 6rtesiti.

2. A Felek kdlcsdn6s irAsbeli beleegyezis alapjdr, ezen
Egyezminyt is annak Fgelkeit m6dosithatjhk. Az Egvezm6ny

levilviiutssal ujabb id6tartamra meghosszabbithat6.

3. A fogad6 F61 iltal biztositand6 megilhetisi kdltsigek-
re 6s egyib juttatisokra vonatkoz6lag a Felek kiilbn fjggelik-
ben, III. FUggel6k, Allanodnak meg 1982. okt6ber 31-ig.
Amennviben a III. FOggelfkben ezen id6pontig nem egyeznek meg,
az Egyezminyt, Fggelhkeit 6s annak keretiben tAmogatott min-

den program tevikenysiget felfUggesztenek addig, amig az emli-
tett FOggelhkben nem illapodnak meg.

4. Ezen Egyezminv a Kulturlis KaDcsolatok Intdzete 6s
az Orszlgos Tudominyos Alanitv~nv kbzbtti 1972. julius 7 -in

aliirt is 1977. julius 7-in meujitott TudomAnvos 6s Miszaki
EgyuttmUk6disi Egyezmdnv helvibe lp.
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Alhirva: Budanesten, 1982. julius

ban, melyek k6zUl egyik magyar, a

kett6 egyformAn hiteles.

A Magyar Ndpk6ztArsasig
Tudom.Inyos Akad6miija nev6ben:

PAL LfNkRD

7-6n kdt eredeti nldhnv-

mhsik angol nyelvU, mind-

Az Amerikai Egyesiilt Allamok
OrszAgos Tudomdnyos
Alapitvdnya nev6ben:

RICHARD J. GREEN
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I. FUrG-ELPK

A MAGYAR NEPKOZTARSASAr TUDOMANYOS AKADtf41AJA tS
AZ AMERIKAI EGYESOLT ALLNOK

ORSZArOS TUDOANYOS ALAPITVANYA

KZITTI TUDOMANYOS fS MtSZAKI E-YUTTMUKdDtSI

EGYEZMfNY SZERINTI TEVtKENYSfGEKKEL

KAPCSOLATOS SZABADALMI JOrOK

Az ezen Egyezm~ny alanjhn folv6 bbrmif~le projekt, vagv egydb

tev~kenvs~g sorAn 16trehozott, vagy els6kdnt gvakorlatba vett

talilmnokra vonatkoz6 jogokkal kapcsolatban a Felek az alhb-

bi, a k~t F41 kbzbtti mlthnvos jogeloszthssal kapcsolatban

irdnvmutat6nak tekintett elvekben egyeznek meg.

I. RfSZ : TALALNMANYOK tS SZABADALMAK

1. Thrgybani talimAnynak x min6sil b~rmely olvan taldl-

minv, amelyet az ezen Egvezm~nv keret6ben zajl6 valamnely

projekt, vagy tev~kenys~g sorAn dolgoztak ki, vagv vettek

gyakorlatba.

2. Ha az egyik orszAgbeli r6sztvev8 a m~sik orsz~gban va-

16 tart6zkoddsa sor~n tArgybani ta1Almrnyt hoz !ftre, a fel-

talA16 r6sztvev5 szemnontjdb61 illetdkes F61 hozzAidrul ahhoz,

hogy a venddgUl 1At6 761 licencia-dij mentes, nem-kizAr6lagos

6s visszavonhatatian licenciAt kanjon a talAlmdnynak a vend~q-

1t6 orsz~gbeli felhasznAlAsbra.

3. A k~t orszdgbeli r~sztvev5k Altal kozdsen l6trehozott

tallm~nvokkal kapcsolatos jogok eset6ben az albbi elvek

az irhnvmutar6ak:

a/ Mindk~t F4lnek kizdr61agos joga van a kbzos t~rgybani

talglmdnnval kapcsolatos mindenf~le joggal sajit teruletdn

val6 rendelkez~sre.

x Thrgybani talilm~nvnak nevezzlk ezen Egyezmdny keret~ben

foly6 k6zds kutatfsi projekt v~grehajtgsa sorhn a k6t F61

egy~ttes tev~kenvs6g~nek eredm6nyek6nt ltrejbtt tallm&-

-vnkat.
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b/ B~rmelvik F61 - vaqy az iltala megjeldlt szemdly -

szabadalmi oltalmat szerezhet a k6zds tirgybani talilmAnnyal

kaocsolatban harmadik orszAgbeli alkalmazhs eset~n. A szaba-

dalmi bejelent~st megtev6 F61 a bejelent~sr61 a m~sik Felet

a lehet6 leggyorsabban, de mindenk~npen a bejelent~s megt6-

tel6t6l szAmitott egy 6ven belil 6rtesiti. A misik F61 -

avagy az hitala megjelb1t szemIv - az grtesit~st8l szhmitott

hat h6napon belil licenciadij-mentes, nem kizAr6lagos 6s vissza-

vonhatatlan licencidt kap a szabadalomnak a harmadik orszigban

val6 hasznosit~sira, amennviben kbtelezetts~get vAllal arra,

hogy a szabadalmi bejelentdst megtevZ F6Inek a szabadalmaz-

tathsi ds szabadalom-fenntarthsi kdltsdgek fel6t megt6riti.

C/ A r~sztvev5 intAzm6nvek, vagy tud6sok megegyezhetnek a

tirgybani szabadalom harmadik orszhgbeli szabadalmaztatdsi 6s

kereskedelmi 6rt~kesitdsi eljhrAsait illet~en. MindazonAltal

birmif~le ilven megAllapoddsnak figyelembe kell vennie a Felek

jogait, valamint el kell nvernie a Felek j6v~hagyAsAt.

4. Mindk~t F61 biztositja, hogv a mAsik F61 az e r~szben fog-

lalt szabadalmi jogokat megkanhatja ds, hogy a F61 r~sztvev6 in-

t~zmnyei &s tud6sai tudat~ban vannak a talAlmnvokkal 6s szaba-

dalmakkal kancsolatos kbtelezettsdgeiknek.

5. Az e R.szben leirt talilmAnvokkal, illetve szabadalmakkal

kapcsolatos jogokra vonatkoz6an elmondottak nem vonatkoznak a

nem tArgybani talAlimAnvokra.

II. RtSZ : SZERZOI JOrI ALKOTASOK

Ha az ezen megillapodAs alA tartoz6 bhrmifdle tevdkenys~gbal

szArmaz6 meghathrozott eredm~nyek szerz6i jogi v6delem ali

eshetnek, mindk~t FdI - sajdt tbrvdnveinek ds eljir~sainak

megfelelen - azokat megtarthatja, vagy &truhhzhatja sajt te-

rflete vonatkozhs~ban a mAsik FdInek, visszavonhatatlan, li-

cencia-dij mentes 6s nem kizir6lagos licencia alapjin, amely

az ilyen eredmznyek k6zz~t~telire, sokszorositfsAra, lefordi-

thsira 6s eladAsira vonatkozik. Minden ilyen szerz5i jogi

oltalom a1A es5 munkAn fel kell tUntetni az dsszes, a kbzds

munkAban r~sztvev5 szemrly nevft. Birmelyik F61 eljhrhat e

jogok harmadik orszhgban val6 megszerz~se krdek~ben, a mAsik

F81 idej~ben t6rtdnZ irgsbeli 6rtesitise esetdn.
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II. FUGGELtK

A MAGYAR NtPKOZTARSASAr- TUDOMANYOS AKADEMIAJA

PS AZ

AMERIKAI ErYESULT ALLAIOK

ORSZAGOS TUDOMANYOS ALAPITVANYA

KOZOTTI TUDOMANYOS tS MUSZAKI EGYUTTMUK6DtSI

EGYEZMfNY VtGREHAJTASI FELTtTELEI

I. RtSZ : BEVEZETtS

A Magyar Tudomdnyos Akad~mia /MTA/ 6s az OrszAgos Tudomrnyos

Alapitv&nv /NSF/ az id~zett Egyezmenv II. Cikkdvel osszhang-

ban a k6zdttUk letrejbtt TudomAnvos 6s MUszaki Egydttmdikdsi

Program irAnyitAs~val 6s szervez~s~vel kapcsolatban az aldbbi

felt~telekben Allapodnak meg.

II. RtSZ : A PROGRk4 IRANYITASA

1. Az iddzett Egyezm~nvt alAir6 Felek kdz6sen felel3sek a

Program vitelben ad6d6 osszes gy kbzvetlen lebonyolitlsArt

6s a Program Sitalnos koordin~lAs~drt. Mindegyik F61 kijel1

egy program-felelst, akivel a mhsik F61 a Program Ugyeinek

irAnyitAsa sordn els5sorban kapcsolatban van.

2. A Felek sajAt tud6saikt6l javaslatokat 6s elterjeszt6-

seket kapnak, amelveket 6rdemben elbirdlnak ds amelveknek ezen

Egyezmny rendelkez~seivel val6 asszhangj~t biztositjAk. A ja-

vasolt tev6kenvs&gek csak az ezen Egyezm6nvt alAir6 Felek j6vA-

hagyAshval kanhatnak helvet a Programban.

3. -A Felek igyekeznek a megfelel6 hat6s~gokkal val6 egyitt-

mUk~ds r~v~n el~mozditani az 6rintett szemd1veknek a Felek

sajht nemzeti terlet6re val6 beldp~sdhez, illetve az onnan

val6 t&vozdshhoz sztksiges vizumok 6s egy6b hivatalos enge-

d6lyek megad~s~t, valamint a j6v~hagyott tevdkenysgek v~gre-

hajths~hoz szuks~ges berendez~sekre 6s felszerel~sekre vonat-

koz6 vAmillet~knek az illet5 orszSg tdrv6nvei 6s el6irAsai sze-

rinti elenged~sdt.
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III. RtSZ : A PROGRAM KERETfBE TARTOZO TEVPKENYStC*EK

1. A kdzbs kutat~si projektumnokat a k6t orszhg drdekelt

tud6sai kdz6sen jel61ik ki. AZ egyvttmink6dc tud6sok kbz6tti

egyet~rt~sen alapul6 irAsbeli javaslatokat a tud6sok int~z-

rnnyei az illet~kes sajAt F61hez, a Magyar Tudomhnyos Akad&-

mihhoz, illetve az OrszAgos Tudomfnyos Alapitv~nyhoz tovAbbit-

jhk 6rt~kels 6s elbirhlis c~ljib6l. A javaslatnak tartalmaz-

nia kell a tudomAnvos nrojektum leirfsAt, a megval6sitand6 ko-

zds tev~kenysdgek jelleoit, a f6 r~sztvev6k felsoroldsit 61let-

rajzi ds publikhci6s adatokkal egyUtt, a vArhat6 k61tsdgekre

vonatkoz6 k61ts6gvet6st, a javasolt kezd6si id6pontot 6s a

javasolt id5tartamot. A javaslatot a javasolt kezddsi id6-

ponthoz k~pest min~l korAbban, de legalibbis kilenc h6nappal

el5bb kell benyujtani.

2. A kbz6s workshoo-ok, szeminAriumok munkhjAban a k6t or-

szhg tud6sai vesznek rdszt; e rendezv~nvek kutatAsorientAltak

6s rendszerint csak egy t~mAval foglalkoznak. BArmelvik or-

szAgban rendezhet~k, rendes krUlm~nvek kbz6tt hArorn-ot napos

idatartamuak; a r~sztvev5k szAma rendszerint orszaqonk:nt bt-

tiz f5re korltozott. Ezek keret~ben idevdg6 tudorAnvos lAto-

gat&sokra is sor kerilhet. A szeminriumokkal kaocsolatos iras-

beli javaslatot a k6t orszAg tud6sai, vagy int~zmnyei k6-

zosen kdszitik 6s nvujtjdk be az MTA-hoz, illetve az NSF-

hez elbirAlAsra, legalhbb kilenc h6nappal a talAlkoz6 ja-

vasolt id5pontja elftt. A Felek bAtoritjAk a workshop-ok

6s szeminhriumok timogaths~t, hogv eziltal is meghatAroz-

hassik a jbv5beni egvfittmrk6d6sben els5s6get L1vez5 terUle-

teket.

3. Rdvid - rendszerint maximum egy h6nan, vagy rdvidebb

- tudomrnvos litogatbsokat tehetnek az egyik orszAg tuddsai

a mAsik orszAgban konzulthlhs &s tudomAnyos tapasztalatcsere

cdljhb61, hogy koll~gAikkal az egvittmtik6dsi tev6kenvs~get

megtervezz6k. Az 6rdekelt tud6s irAsbeli folvamodvAnyt, vagy

javaslatot k6szit, amelyben k6rvonalazza a szinddkolt lktoga-

tAs cljAt As egy6b rdszleteit, s ezt a sajAt orszAgabell

F6ihez nyujtja be drt~kelis 6s elbirilhs vdgett.

IV. RPSZ z ELJARASOK

1. A kdt orsz&gbeli tud6sok lev61vit:st, vagy msfajta

6rintkez~st kezdem~nvezhetnek mAsik orszbgbeli kollgAikkal
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abb6l a c6ib61, hogy meggllapitsik az egytittmtik6d~si projek-

tum, vagy mhsfajta tev~kenys~g kialakitisa irdnti esetleaes

drdekeltsdget. Megfelel esetekben az MTA, vagy az NSF segit-

s~get nyujthat azon szakemberek megtalilAs~ban, akik orszA-

gukban 6rdekeltek azon kutatAsokban, amelyeket a kdr~st be-

nyujt6 intdzmny az 6rdekelt tud6sok nev6ben javasol.

2. Az elfterjeszt~st, vagy javaslatot az drdekelt tud6s

nyujthatja be az ezen F[iggelk III. R~sziben foglaltaknak

megfelel5en, azt a saj~t orszAgabeli F61 el teresztve

annak elfogadott kiv~nalmai 6s el3dr~sai szerint. Az ille-

takes F61 6rt~keli a k.relmet, eldonti, hocv rendelkez~sre

ill-e ehhez a megfelel odnzUgyi alan; kicser&li idevAg6

informdcl6it a mAsik F61lel 6s megegyezik vele a ]6vAhagyan-

d6 javaslatok es el~terjeszt~sek tekintet~ben.

3. A tudom~nvos nrojektumra, tevdkenvs6gre, tev~kenys6gek

sorozat~ra, vagv programra vonatkoz6 v~gs5 meeegyez~s a Fe-

lek kbzbtti lev6lvAltAs utjAn jcn l6tre. Minden ilyen lev61

megjeldli a javasolt projektumot, tev~kenys~get, vagy prog-

ramot megadva annak cimdt 6s a k~t F61 r~sz~r~l kdzremk~dZ

legfontosabb tud6sok nevdt, tartalmazza a sajAt F61 dltal 3a-

vasolt id6tartamra az adott nrojektum, tev~kenys6g, vagy prog-

ram c6ljaira j6vhagvott n6nzigy1 alaook hozz6vtetleges Ossze-

g~t, valamint a kivAnt id~tartamct 6s kezd~si :d,)cntot. A k~t

F61 a javaslat benyujths~t61 szhmitott hat h6napon bell 6rt6-

keli azt 6s d6nt~st hoz annak anyagi tAmogacsAval kapcsolat-

ban.

4. A Felek megAllapodnak abban, hogv megtesznek rrunden meg-

felel5 6s szUks~ges bels6 int~zkeddst, hogy az egves int~zm6-

nyek hivatalos szermlvei Altal alhirt 6s a Felek Altal irAshan

hivatalosan is j6v~hagyott javaslatban foglalt meggllapoddso-

kat 6s felt~teleket teljesits~k.

5. A javasolt, vagy j6vAhagvott tev~kenvs~gek fejlesztds&-

vel, teljesitds&vel 6s megval6sulAsival 8sszefUgg5 kapcsolat-

tartis k6zvetlenUl a javaslatot tev6, vagy egyUttmuik6d6 -n-

t6zmdnyek - azaz az egyetemek 6s kutat6int6zetek - k6zbt folyik.

6. A tud6sok ds intdzm~nveik, akiknek javaslatAt, vagy e16-

terjesztds~t a Program keret6ben j6vi*hagytk, feleisek a j6-

v~hagyott tev6kenvsLg -egval6sit~sA~rt ds a pdnzi gyi alapok
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megfele1 felhasznAlisAhrt. A tud6sok mindk6t oldalon fe-

lelsek az~rt, hoav tev~kenysgk AllsAr61 6s el6rehala-

dAsir61 orszigukban elirt m6don jelentdst tegyenek.

V. RtSZ : PtNZOGYI INTtZKEDtSEK

1. Minden, e Program keret6ben folv6 tevdkenysCg esetd-
ben a Felek biztosltjAk a sa3At tertletUk6n v~gzett tev~keny-

s~g alaovet6 kblts&geit. Ebbe beletartozhat p~idAul sajdt
tud6saiknak, technikusaiknak 4s egyvb kiszolgil6szeri4lvzet-

nek a fizet~se, az otthoni utazAsi kitsgek, valamint a

felszerel~sek 6s berendez4sek kb1tsge, belehrtve ebbe a
berendez~sek hasznAlatgrt fizetett bdrleti dijakat is.

2. Amennyiben a szakemberek cser4je 1Ctrej6n, az esetben
a fogad6 F4I ezen kivUl biztositja illetve fedezi a kilfbldi

lhtogat6 al~bbi sz(iksCgleteit: szAllAs, meg&lhet~s, eg~sz-
sagUgyi biztosiths, a lgtogat6 tudominvos c6ljaival kapcso-
latos orszigon belUli utaztaths, valamint betegsg, vagy
baleset esetn az orvosi 6s k6rhdzi ell~t~s kdltsgei mindegyik

orsz~gban a szokisos gyakorlat szerint. A fogad6 F1 Aital
biztositott szhll&snak a lAtogat6 tud6s tudomlnyos szintjrnek,

illetve - amennvire ez lehetsges - kis r6 csalhdtagjai sz'U-
s6gleteinek kell megfelelnie. A tdnyleges meg~lhetdsi kb1tsz-

gek 6s mds juttatdsok, melyeket a fogad6 F61 biztosit, ezen
Egyezm~ny kijl6n fUggeldk~ben kerilnek meghatdroz~sra. Ebben a

fUggel~kben, III. FUggeldk, a Felek 1982. okt6ber 31-ig

egyeznek meg.

3. Az MTA 4s az NSF megllapodik abban, hogy 6venk6nt feliil-
vizsgglja a magyar 6s az amerikai vend~g-kutat6knak nyujtott

anyagi )uttatAsokat &s megteszi a szUks~oes m6dositdsokat.

A kilgazitasokra a k~t F1 oroaramfelel5se kozbtti meodlla-

podis alapjin kerilhet sor.

4. Szemrlvcserekor a kUldC F4I biztositja sajAt r~sztve-
v6i nemzetkbzi utazAsi k6lts~geit es fizet~sdt. Ec,-Utt.0-

k6dsi projektumok, kbzos szeminiriumok, valamint tudomnv-os

lAtogatdsok eset~n a k01d6 F4I blztositja sajit r~sztvevOinek
a fogad6 orsz~gbeli kutatAsi tevdkenys~g szinhelv6re val6

oda-vissza utaztat~sht.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLO-
GIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION DES
ETATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET L'ACADEMIE HONGROISE
DES SCIENCES DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

La National Science Foundation des Etats-Unis d'Am6rique et 'Acad~mie
hongroise des sciences de la R~publique populaire de Hongrie, ci-apr~s ddnomm6es
< les Parties , reconnaissant que l'administration du Programme de cooperation
scientifique ex~cut6 dans le cadre de l'Accord de cooperation scientifique et tech-
nologique du 7 juillet 19722 a 6t6 b~ndfique pour les deux organisations et leurs pays,
et dasireuses de continuer de tirer des avantages mutuels de cette cooperation,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

PRINCIPES

1. Le pr6sent Accord vise a favoriser et A accroitre les activit6s de coop6ration
scientifique entre scientifiques, ing6nieurs, chercheurs, et 6tablissements de recher-
che et d'6tudes sup6rieures des deux pays, et A leur offrir des possibilit6s d'6changes
d'informations, d'id6es et de connaissances pratiques et techniques ; de r6soudre les
probl~mes d'int6rt commun ; et d'utiliser les installations et le mat6riel disponibles
dans les deux pays pour la recherche scientifique.

2. La coop6ration s'6tendra A tous les secteurs de la science et de la technolo-
gie, y compris aux domaines th6oriques et appliqu6s des sciences naturelles ainsi
que des math6matiques, des sciences techniques et des sciences sociales, mais A
l'exclusion des sciences m6dicales, de l'administration des affaires et de l'enseigne-
ment. Les Parties identifieront les domaines sp6cifiques de coop6ration, qui seront
d6finis ultdrieurement de fagon plus d6taill6e par accord mutuel.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord n'aura d'effets sur des accords et
autres arrangements actuels dans les domaines de la science et de la technologie et
n'emp&hera la conclusion future de tels accords ou arrangements entre des institu-
tions ou organismes des deux pays.

4. Le Programme pr6vu par le pr6sent Accord favorisera et appuiera
l'6change de scientifiques et les activit6s de coop6ration scientifique. I1 comprendra
essentiellement trois 616ments : recherche coop6rative, s6minaires et ateliers con-
joints, et visites de scientifiques. Les s6minaires et ateliers conjoints et les visites de
scientifiques auront principalement pour objet de d6finir des priorit6s en mati~re de
recherche et d'61aborer de futurs projets de recherche conjointe. D'autres activit6s
pourront Ptre ajout6es par accord mutuel.

I Entr6 en vigueur le 7 juillet 1982 par la signature (A 1'exception de I'annexe M qui est entr6e en vigucur le
I novembre 1982), conform6ment au paragraphe 1 de l'article IV.

2 Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 1082, p. 219.
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5. Le Programme pr6vu par le pr6sent Accord sera r6gi par les lois et r~gle-
ments des deux pays.

6. Les obligations contract6es par les Parties seront fonction des ressources
disponibles. Les Parties assumeront conjointement la responsabilit6 de l'ex6cution
et du cofit de chaque activit6 du Programme. La pr6sente disposition n'implique pas,
cependant, l'obligation d'un partage 6gal des fonds, des ressources humaines ou des
installations A fournir pour une activit6 quelconque donnde.

7. La National Science Foundation sera charg6e de coordonner la participa-
tion am6ricaine, et l'Acad6mie hongroise des sciences, la participation hongroise au
pr6sent Accord. Les deux Parties feront de leur mieux pour faire participer les
universit6s, les instituts de recherche et autres entit6s scientifiques appropri6es aux
activit6s parraindes au titre du pr6sent Programme.

8. Les r6sultats et informations d6coulant d'une activit6 men6e au titre du
pr6sent Programme seront communiqu6s A la communaut6 scientifique mondiale
par les voies habituelles et conform6ment aux proc6dures scientifiques nornales.
Aux fins d'application de la pr6sente disposition, il sera dflment tenu compte des
droits exclusifs et des droits actuels ou imminents pouvant 6tre conf6r6s par des
brevets, et sp6cifi6s A l'Annexe I au pr6sent Accord.

Article II

EXACUTION ET ADMINISTRATION DU PROGRAMME

Les conditions concernant l'ex&cution et l'administration du Programme pr~vu
aux termes du present Accord, y compris les responsabilit~s, proc&lures et disposi-
tions financiires, sont 6nonc~es A l'Annexe II au present Accord.

Article III

EXAMEN CONJOINT DU PROGRAMME

Les repr6sentants des Parties se r6uniront p6riodiquement A Washington et A
Budapest, en tant que de besoin mais au moins une fois par an, pour dvaluer les
r6sultats des activit6s men6es au titre du pr6sent Accord, 6tudier les possibilit6s de
modifier le Programme, se communiquer des renseignements sur les nouvelles prio-
rites scientifiques de leur pays respectif et 6changer des informations sur les ques-
tions budg6taires et autres questions administratives.

Article IV

ENTRPE EN VIGUEUR, DINONCIATION, MODIFICATION

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les repr6-
sentants dflment autoris6s des deux Parties, et reste en vigueur pendant une p6riode
de cinq ans i compter de la date de sa signature. I1 peut 6tre mis fin au pr6sent
Accord b tout moment par l'une des Parties sur pr6avis communiqu6 par 6crit A
l'autre Partie au moins six mois A l'avance.

2. Les Parties peuvent, par consentement mutuel, modifier le prdsent Accord
et ses annexes. Elles peuvent le renouveler pour une priode suppl6mentaire par
6change de lettres.
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3. Les Parties signent avant le 31 octobre 1982 une annexe distincte, l'An-
nexe II1, relative aux indemnitds de subsistance et autres b verser par la Partie h6te.
Si l'Annexe HI n'est pas sign6e avant cette date, le pr6sent Accord, ses annexes et
toutes les activit6s du Programme qu'ils appuient sont suspendues jusqu'A la signa-
ture de ladite annexe.

4. Le pr6sent Accord remplace l'Accord de coop6ration scientifique et tech-
nique entre la National Science Foundation et l'Institut pour les relations culturelles
sign6 le 7 juillet 1972 et renouvel6 le 7 juillet 19761.

FAIT A Budapest le 7 juillet 1992, en deux exemplaires originaux en langues
anglaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la National Science Foundation
des Etats-Unis d'Am~rique:

RICHARD J. GREEN

Pour l'Acad6mie hongroise
des sciences de la R6publique

populaire de Hongrie:
PAL L9NkRD

INations Unies, Recueil des Traits, vol. 1082, p. 219.
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ANNEXE I

BREVETS RELATIFS AUX ACTIVITIS EN VERTU DE L'AccORD DE COOPgRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION DES f-TATS-UNIS
D'AM9RIQUE ET L'ACADIMIE HONGROISE DES SCIENCES DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE HONGRIE

En ce qui concerne les droits aux inventions conques ou appliqudes pour la premiere fois
pendant la mise en ruvre de tout projet ou de toute autre activit6 ex cutde en vertu du prdsent
Accord, les Parties estiment d'un commun accord que les principes ci-apres rdgissent la
r6partition 6quitable des droits entre les deux partenaires.

Section I

INVENTIONS ET BREVETS

1. Le terme < invention > d6signe toute invention conque ou appliqu6e pour la premiere
fois pendant la mise en ceuvre de tout projet ou de toute activit6 ex~cut6e en vertu du pr6sent
Accord.

2. Lorsqu'un participant conqoit une invention alors qu'il sdjoume dans l'autre pays,
la Partie du participant inventeur consent A ce que la Partie h6te reqoive une licence irr6vo-
cable, exempte de redevances et non exclusive pour appliquer l'invention dans le pays de la
Partie h6te.

3. Les droits aff6rents A des inventions faites conjointement par des participants des
deux Parties sont r6gis par les principes suivants :

a) Chaque Partie a le droit exclusif d'allouer tous les droits i l'invention conjointe sur
son territoire.

b) L'une ou l'autre des Parties, ou son repr6sentant ddsign6 peut d6poser des demandes
de brevet dans des pays tiers. Chaque fois qu'une demande de brevet est d6posde dans un
pays tiers, l'autre Partie en est avertie d~s que possible (mais en tout cas moins d'un an apr~s
le d~p6t de la demande). L'autre Partie ou son repr6sentant ddsign6 peut, dans un d6lai de
six mois A compter de la notification, obtenir une licence irr6vocable, exempte de redevances
et non exclusive pour appliquer l'invention dans le pays tiers, en acceptant de rembourser A
la Partie qui a d6pos6 la demande la moiti6 des frais encourus pour le d6p6t de la demande de
brevet et le maintien de l'application du brevet.

c) Les institutions ou chercheurs participants peuvent convenir de procddures de ddp6t
de demandes de brevet et de commercialisation d'une invention dans des pays tiers. Toute-
fois, un tel accord doit reconnaitre les droits des Parties et recevoir leur approbation.

4. Chaque Partie veille A ce que l'autre Partie reqoive les droits confdr6s par un brevet
aux termes de la pr6sente section et A ce que ses 6tablissements et scientifiques participants
soient inform6s des obligations concemant les inventions et brevets.

5. Les droits conf6r6s par des inventions et des brevets aux termes de la prdsente
section ne portent que sur les inventions conques ou appliqu6es pour la premiere fois pendant
la mise en oeuvre de tout projet ou de toute activit6 exdcut6 en vertu du pr6sent Accord.

Section II

DROITS D'AUTEUR

Lorsque des r6sultats particuliers d'une activit6 ex6cut6e en vertu du pr6sent Accord
peuvent b6n6ficier de la protection conf6rde par des droits d'auteur, chaque Partie peut,
conformdment A ses lois et procddures, conf6rer ou c6der des droits d'auteur sur son terri-
toire en vertu d'une licence irr6vocable, exempte de redevances et non exclusive A l'autre
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Partie pour la publication, la reproduction, la traduction ou d'autres activit~s ayant des r~sul-
tats analogues. Tout ouvrage faisant ainsi l'objet de droits d'auteur doit indiquer les noms de
toutes les personnes qui ont particip au travail conjoint. L'une ou l'autre des Parties peut
chercher A obtenir des droits dans des pays tiers, sous rdserve de notification 6crite adressde
en temps voulu A I'autre Partie.
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ANNEXE II

CONDITIONS D'APPLICATION DE L'ACCORD DE COOPgRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLO-
GIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION DES 9TATS-UNIS D'AMARIQUE ET
L'ACADIMIE DES SCIENCES DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

Section I

INTRODUCTION

Conformdment A l'Article II de l'Accord prdcitd, la National Science Foundation (NSF)
et l'Acaddmie hongroise des sciences (AHS) conviennent des conditions suivantes pour
l'ex6cution et l'administration du Programme de coop6ration scientifique et technologique
entre les deux 6tablissements.

Section II

EXICUTION DU PROGRAMME

1. Les Parties A l'Accord pr6cit6 sont conjointement responsables du riglement direct
de toutes les questions concernant l'orientation du Programme et de la coordination d'en-
semble du Programme. Chaque Partie d6signe un charg6 du Programme qui sera le principal
point de contact pour l'autre Partie pour l'ex6cution du Programme.

2. Chaque Partie re4oit et 6value sur le fond les propositions et demandes 6manant de
certains de ses scientifiques, et veille A ce qu'elles soient conformes aux dispositions du
prdsent Accord. Les activitds propos6es ne peuvent etre incorpor6es au Programme que sur
approbation des Parties au pr6sent Accord.

3. Les Parties s'efforcent de faciliter, par une collaboration avec les autorit6s com-
p6tentes, la d6livrance de visas et d'autres autorisations officielles d'entr6e sur leur territoire
national et d'en sortir pour le personnel, et de dispenser des droits de douane les matdiels et
fournitures n6cessaires A l'ex6cution d'une activit6 approuv6e selon les lois et r6glements de
chaque pays.

Section III

ACTIVITIS DU PROGRAMME

1. Les projets de recherche en coop6ration sont conqus conjointement par les scienti-
fiques int6ress6s des deux pays. Des propositions 6crites, fond6es sur un accord entre les
scientifiques coopdrants sont soumises par les 6tablissements employant les scientifiques A la
Partie nationale appropri6e, la NSF ou I'AHS, aux fins d'dvaluation et de d6cision. La propo-
sition contient une description du projet scientifique, de la nature des activit6s de coop6ration
A entreprendre, une liste des participants comportant des donn6es biographiques et bibio-
graphiques, un budget indiquant les cofits pr6vus, la date de d6marrage propos6e et la dur6e
propos6e. La proposition doit etre soumise le plus longtemps possible avant la date de d6mar-
rage propos6e, mais au moins neuf mois A l'avance.

2. Les ateliers/s6minaires communs sont binationaux, orient6s aux fins de la recherche
et consacrds habituellement A une seule question. Us peuvent avoir lieu dans l'un ou l'autre
pays, et sont g6n6ralement limit6s A environ cinq A dix participants de chaque pays, et ont
g6ndralement une dur6e de trois A cinqjours. Ils peuvent comprendre des visites scientifiques
connexes. Les propositions 6crites de s6minaires doivent etre pr6par6es conjointement par
des scientifiques ou des 6tablissements de chaque pays et soumises A la NSF ou A I'AHS
aux fins d'dvaluation au moins neuf moins avant la date propos6e du s6minaire. Les Parties
encouragent les ateliers et s6minaires A aider A identifier les domaines prioritaires pour une
coop6ration future.

Vol. 1871. 1-31956



230 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

3. Des visites de courte durde, gdndralement d'un mois ou moins, peuvent Ptre faites
par des scientifiques d'un pays dans l'autre, pour des consultations et des changes sur des
expdrience de recherche, afin de planifier des activitds de coopdration avec leurs collgues
scientifiques. Une demande ou proposition &6rite ddcrivant le but de la visite prdvue et four-
nissant d'autres renseignements A son sujet est pr6pare par le scientifique intdress6 et sou-
mise A la Partie reprdsentant son pays aux fins d'dvaluation et de d6cision.

Section IV

PROCIDURES

1. Des scientifiques de l'un ou 'autre pays peuvent prendre I'initiative d'adresser une
correspondance ou une autre communication A des coll~gues de l'autre pays afin de dater-
miner s'ils souhaiteraient 6laborer un projet de cooperation ou entreprendre une autre acti-
vit6. Le cas 6ch6ant, la NSF ou I'AHS peut aider A trouver des sp&cialistes de son pays qui
pourraient avoir un intdret particulier pour la recherche proposte et par un 6tablissement
demandeur au nom de scientifiques intressds.

2. La demande ou proposition est 6tablie par un scientifique inttress6 conformdment
A la Section III de la prdsente annexe et soumise A la Partie reprsentant son pays con-
formdment aux exigences et procedures de celle-ci. Cette Partie 6value la demande, dater-
mine si des fonds sont disponibles et proc&te un dchange d'informations pertinentes avec
l'autre Partie, en vue de parvenir A un accord sur les propositions et demandes qui seront
approuvdes.

3. L'accord ddfinitif sur un projet, une activit6 ou un ensemble d'activit~s ou pro-
grammes scientifiques est 6tabli par un 6change de lettres entre les Parties. Chaque lettre
identifie le projet, l'activit6 ou le programme propos6 en donnant le titre et les noms des
principaux scientifiques cooptirant de part et d'autre, et contient une estimation des fonds A
affecter par la Partie correspondante au projet, A 1'activit6 ou au programme donn pour la
pdriode proposde, la durde souhaitde du projet, de l'activit6 ou du programme et sa date de
ddmarrage. Les deux Parties examinent les estimations et prennent des ddcisions de finance-
ment des activitds dans un ddlai de six mois A compter de la date de soumission de la propo-
sition.

4. Les Parties conviennent de prendre toutes les mesures internes n&cessaires et appro-
prides pour permettre que soient remplies les conditions et modalitds de chaque activit6 telles
qu'elles sont sp&cifies dans la proposition signde par les autorit~s de chaque 6tablissement
et officiellement approuvdes par 6crit par les Parties.

5. Les communications traitant de 1'6laboration, de l'ex~cution et des rdsultats des
activitds propos~es ou approuvdes sont 6chang~es directement entre les 6tablissements d'ott
6mane la proposition ou les 6tablissements coopdrants, A savoir les universitts et instituts de
recherche.

6. Les scientifiques et les 6tablissements qui les emploient, dont les propositions ou
demandes ont 6t6 approuvtes pour le programme, sont responsables de la conduite de l'acti-
vit6 approuvde et de la bonne utilisation des fonds. I1 appartient aux scientifiques de chaque
pays de rendre compte de l'tat d'avancement et des rdsultats de leur activith par les voies
habituelles dans leur pays.

Section V

DISPOSITIONS FINANCIPRES

1. Pour toutes les activit6s pr6vues par le pr6sent Programme, chaque partenaire
assume la charge des cooits essentiels de l'activit6 men6e sur son territoire. Ces cooits peuvent
comprendre, par exemple, les traitements de ses propres scientifiques, techniciens et mem-
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bres de son personnel d'appui, ainsi que les cofits des d6placements int&rieurs, des fourni-
tures et du mat6riel, y compris du temps d'utilisation du mat6riel.

2. En cas d'dchange de personnel, le partenaire h6te fournit en outre ou prend t sa
charge les besoins suivants de chaque visiteur 6tranger: le logement, la subsistance, l'assu-
rance maladie, les transports A l'int6rieur du pays ayant un rapport avec les objectifs scienti-
fiques du visiteur et les frais m6dicaux et les frais d'hospitalisation en cas de maladie ou
d'accident, selon les pratiques normales de chaque pays. Le logement fourni par le partenaire
h6te est A la mesure du niveau professionnel du scientifique invitd et, dans la mesure du
possible, des besoins des membres de sa famille qui l'accompagnent. Les niveaux effectifs
des indemnit6s de subsistance et autres A fournir par le partenaire h6te sont indiqu6s dans une
annexe au pr6sent Accord. Cette annexe, l'Annexe Ill, sera sign~e par les Parties avant le
31 octobre 1982.

3. La NSF et I'AHS acceptent de revoir une fois par an les indemnit6s de subsistance
vers6es aux scientifiques amdricains en visite A Hongrie et aux scientifiques hongrois en visite
aux Etats-Unis aux termes du pr6sent Accord, et de leur apporter tous ajustements n6ces-
saires. Ces ajustements sont d6cid6s par accord entre les charg6s de programme des deux
Parties.

4. En cas d'6change de personnel, le partenaire qui envoie du personnel paie les salaires
et les frais de voyage international de ses propres participants. Pour les projets en coop6ra-
tion, les s6minaires conjoints et les visites de scientifiques, le partenaire qui envoie paie le
billet aller-retour pour le voyage de ses participants au site de l'activit6 de recherche clans le
pays h6te.
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ANNEXE I

INDEMNITieS DE SUBSISTANCE ET AUTRES , FOURNIR PAR LE PARTENAIRE H6TE AUX
SCIENTIFIQUES INVITIS A PARTICIPER AU PROGRAMME DE COOPtRATION SCIENTIFI-
QUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET L'ACADIMIE DES SCIENCES DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE
HONGRIE

Conform~ment A l'Annexe II, Section V, paragraphe 3 de l'Accord de cooperation scien-
tifique et technologique entre la National Science Foundation des Etats-Unis d'Amdrique et
l'Acaddmie des sciences de la Rdpublique populaire de Hongrie, sign6 b Budapest le 7 juillet
1982, les Parties conviennent qu'entre le Ier novembre 1982 et le 31 d6cembre 1983, le par-
tenaire h6te fournit ou couvre les indemnitds de subsistance et autres ci-apr~s :

1) Logement adaptd au niveau professionnel du scientifique en visite et, dans la mesure
du possible, aux besoins des membres de sa famille qui l'accompagnent, et

2) Indemnitds de subsistance A des taux non infdrieurs aux taux suivants:

Aur Erats-Unis En Hongrie
$ Ft.

A. Visites d'un mois ou moins, parjour .......... 30 900
B. Visites de plus d'un mois, par mois:

Pour le scientifique en visite ............... 700 19 500
Pour le conjoint qui l'accompagne* ......... 55 1 500
Pour chaque enfant qui l'accompagne* ...... 41,25 660

• Pour les personnes A charge restant avec le visiteur Atranger darts le pays h6te pendant une pdriode
de trois mois ou plus.

3) Une assurance maladie et accident est offerte par chaque partenaire selon les pra-
tiques normales en vigueur dans chaque pays.

Les sommes ci-dessus sont pay6es au scientifique en visite A son arriv~e, c'est-A-dire A
son premier jour de sjour dans le pays h6te aux termes du prdsent Programme de coop6ra-
tion. L'indemnit6 prdvue est le montant net re4u par le scientifique en visite, et les taxes sur
cette indemnit6 et sur toute autre indemnit6 pour laquelle le scientifique en visite peut &re
impos6 dans le pays h6te sont compens6es par un accroissement correspondant des fonds
fournis audit scientifique par le partenaire h6te.

Les Parties conviennent en outre qu'avant le 31 d cembre 1983, elles ndgocieront un
nouveau bar~me d'indemnitds afin de parvenir A l'enti~re paritd pour la p6riode commengant
le lerjanvier 1984. En outre, les Parties conviennent d'6tudier les possibilitds d'6tablissement
d'un arrangement aux termes duquel les paiements seraient effectuds par le partenaire qui
envoie le scientifique.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KOREA CONCERNING FISHERIES OFF THE
COASTS OF THE UNITED STATES

The Government of the United States and the Government of

the Republic of Korea,

Considering their common concern for the rational management,

conservation and achievement of optimum yield of fish stocks off

the coasts of the United States;

Recognizing that the United States has established a fishery

conservation zone within 200 nautical miles of its coasts within

which the United States exercises exclusive fishery management

authority over all fish and that the United States also exercises

such authority over the living resources of the continental shelf

appertaining to the United States and to anadromous species of

fish of United States origin;

Recognizing that the Republic of Korea is heavily dependent

on fish as a major source of animal protein for the fulfillment of

the nutritional needs of its population;

Recognizing that the two Governments have closely cooperated

with each other in the development of mutual fisheries relations

within the framework of the 1977 Agreement Between the Government

of the United States and the Government of the Republic of Korea

Concerning Fisheries off the Coasts of the United States;

Taking into account international law relating to oceans and

fisheries; and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions per-

taining to fisheries of mutual concern over which the United

States exercises exclusive fishery management authority;

Have agreed as follows:

ICame into force on 28 April 1983, the date agreed upon in an exchange of notes, following the completion of the

internal procedures, in accordance with article XVI (I).

Vol. 1871, 1-31957



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis

ARTICLE I

The purpose of this Agreement is to promote effective conser-

vation, rational management and the achievement of optimum yield

in the fisheries of mutual interest off the coasts of the United

States and to establish a common understanding of the principles

and procedures under which fishing may be conducted by nationals

and vessels of the Republic of Korea for the living resources

over which the United States exercises exclusive fishery management

authority as provided by United States law.

ARTICLE II

As used in this Agreement, the term

1. "living resources over which the United States exercises

exclusive fishery management authority" means all fish within the

fishery conservation zone of the United States, (except highly

migratory species), all anadromous species of fish that spawn in

the fresh or estuarine waters of the United States and migrate to

ocean waters while present in the United States fishery conserva-

tion zone and in areas beyond national fisheries jurisdictions

recognized by the United States and all living resources of the

continental shelf appertaining to the United States;

2. "fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and

other forms of marine animal and plant life, other than marine

mammals, birds and highly migratory species;

3. "fishery" means

a. one or more stocks of fish that can be treated as a

unit for purposes of conservation and management and

that are identified on the basis of geographical,

scientific, technical, recreational and economic

characteristics; and

b. any fishing for such stocks;
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4. "fishery conservation zone" means a zone contiguous to

the territorial sea of the United States, the seaward boundary of

which is a line drawn in such a manner that each point on it is

200 nautical miles from the baseline from which the breadth of the

territorial sea of the United States is measured;

5. "fishing" means

a. the catching, taking or harvesting of fish;

b. the attempted catching, taking or harvesting of fish;

c. any other activity that can reasonably be expected to

result in the catching, taking or harvesting of fish;

d. any operations at sea, including processing, directly

in support of, or in preparation for, any activity

described in subparagraphs a. through c. above, pro-

vided that such term does not include other legitimate

uses of the high seas, including any scientific re-

search activity;

6. "fishing vessel" means any vessel, boat, ship, or other

craft that is used for, equipped to be used for, or of a type that

is normally used for

a. fishing; or

b. aiding or assisting one or more vessels at sea in the

performance of any activity relating to fishing, in-

cluding preparation, supply, storage, refrigeration,

transportation or processing;

7. "highly migratory species" means species of tuna which in

the course of their life cycle, spawn and migrate over great dis-

tances in waters of the ocean; and

8. "marine mammal" means any mammal that is morphologically

adapted to the marine environment, including sea otters and members

of the orders Sirenia, Pinnipedia, and Cetacea, or primarily in-

habits the marine environment such as polar bears.
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ARTICLE III

1. The Government of the United States is willing to allow

access for vessels of the Republic of Korea to harvest, in accordance

with terms and conditions to be established in permits issued

under Article VII, the Republic of Korea portion of the total

allowable catch for a specific fishery that will not be harvested

by United States fishing vessels and is determined to be available

to foreign fishing vessels in accordance with United States law.

2. The Government of the United States shall determine

each year, subject to such adjustments as may be necessitated by

unforeseen circumstances affecting the stocks, and in accordance

with United States law,

a. the total allowable catch for each fishery based on

optimum yield, taking into account the best available

scientific evidence, and social, economic and other

relevant factors;

b. the harvesting capacity of United States fishing ves-

sels in respect of each fishery;

c. the portion of the total allowable catch for a speci-

fic fishery to which access will be provided, on a

periodic basis each year, to foreign fishing vessels;

and

d. the allocation of such portion that may be made avail-

able to the Republic of Korea for its qualifying fish-

ing vessels.

3. In implementation of paragraph 2.d. of this Article, the

United States shall determine each year the measures necessary to

prevent overfishing while achieving, on a continuing basis, the

optimum yield from each fishery in accordance with United States

law.

4. The Government of the United States shall notify the

Government of the Republic of Korea of the determinations provided

for by this Article on a timely basis.
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ARTICLE IV

In determining the portion of the surplus that may be made

available to vessels of each country, including the Republic of

Korea, the Government of the United States will decide on the

basis of the factors identified in United States law including:

1. whether, and to what extent, such nations impose tariff

barriers or nontariff barriers on the importation, or otherwise

restrict the market access, of United States fish or fishery

products;

2. whether, and to what extent such nations are cooperating

with the United States in the advancement of existing and new

opportunities for fisheries trade, particularly through the pur-

chase of fish or fishery products from United States processors

or from United States fishermen;

3. whether, and to what extent, such nations and the fishing

fleets of such nations have cooperated with the United States in

the enforcement of United States fishing regulations;

4. whether, and to what extent, such nations require the

fish harvested from the fishery conservation zone for their domes-

tic consumption;

5. whether, and to what extent, such nations otherwise con-

tribute to, or foster the growth of, a sound and economic United

States fishing industry, including minimizing gear conflicts with

fishing operations of United States fishermen, and transferring

harvesting or processing technology which will benefit the United

States fishing industry;

6. whether, and to what extent, the fishing vessels of such

nations have traditionally engaged in fishing in such fishery;

7. whether, and to what extent, such nations are cooperating

with the United States in, and making substantial contributions to,

fishery research and the identification of fishery resources; and

8. such other matters as the United States deems appropriate.
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ARTICLE V

The Government of the Republic of Korea shall cooperate with

and assist the United States in the development of the United

States fishing industry and the increase of United States fishery

exports by taking such measures as reducing or removing impediments

to the importation and sale of United States fishery products, pro-

viding information concerning technical and administrative require-

ments for access of United States fishery products into the

Republic of Korea, providing economic data, sharing expertise,

facilitating the transfer of harvesting or processing technology

to the United States fishing industry, facilitating appropriate

joint venture and other arrangements, informing its industry of

trade and joint venture opportunities with the United States, and

taking such other actions as may be appropriate.

ARTICLE VI

The Government of the Republic of Korea shall take all peces-

sary measures to insure:

1. that nationals and vessels of the Republic of Korea re-

frain from fishing for living resources over which the United

States exercises exclusive fishery management authority except as

authorized pursuant to this Agreement;

2. that all such vessels so authorized comply with the pro-

visions of permits issued pursuant to this Agreement and applicable

laws of the United States; and

3. that the total allocation referred to in Article III,

paragraph 2.d. of this Agreement is not exceeded for any fishery.

ARTICLE VII

The Government of the Republic of Korea may submit an applica-

tion to the Government of the United States for a permit for each
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fishing vessel of the Republic of Korea that wishes to engage in

fishing in the fishery conservation zone pursuant to this Agreement.

Such application shall be prepared and processed in accordance

with Annex I, which constitutes an integral part of this Agreement.

The Government of the United States may require the payment of

fees for such permits and for fishing in the United States fisher-

ies zone. The Government of the Republic of Korea undertakes to

keep the number of applications to the minimum required, in order

to aid in the efficient administration of the permit program.

ARTICLE VIII

The Government of the Republic of Korea shall insure that

nationals and vessels of the Republic of Korea refrain from haras-

sing, hunting, capturing or killing, or attempting to harass, hunt,

capture or kill, any marine mammal within the United States fish-

ery conservation zone, except as may be otherwise provided by an

international agreement respecting marine mammals to which the

United States is a party, or in accordance with specific authoriza-

tion for and controls on incidental taking of marine mammals estab-

lished by the Government of the United States.

ARTICLE IX

The Government of the Republic of Korea shall insure that in

the conduct of the fisheries under this Agreement:

1. the authorizing permit for each vessel of the Republic of

Korea is prominently displayed in the wheelhouse of such vessel;

2. appropriate position-fixing and identification equipment,

as determined by the Government of the United States, is installed

and maintained in working order on each vessel;

3. designated United States observers are permitted to board,

upon request, any such fishing vessel, and shall be accorded the

courtesies and accommodations provided to ship's officers while
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aboard such vessel, and owners, operators and crews of such-vessel

shall cooperate with observers in the conduct of their official

duties, and, further, the Government of the United States shall be

reimbursed for the costs incurred in the utilization of observers;

4. agents are appointed and maintained within the United

States possessing the authority to receive and respond to any

legal process issued in the United States with respect to an owner

or operator of a vessel of the Republic of Korea for any cause

arising out of the conduct of fishing activities for the living

resources over which the United States exercises exclusive fishery

management authority; and

5. all necessary measures are taken to minimize fishing

gear conflicts and to insure the prompt and adequate compensation

of United States citizens for any loss, or damage to, their fish-

ing vessels, fishing gear or catch, and resultant economic loss,

that is caused by any fishing vessel of the Republic of Korea as

determined by applicable United States procedures.

ARTICLE X

The Government of the Republic of Korea shall take all appro-

priate measures to assist the United States in the enforcement of

its laws pertaining to fishing in the fishery conservation zone

and to insure that each vessel of the Republic of Korea that en-

gages in fishing for living resources subject to the exclusive

fishery management authority of the United States shall allow and

assist the boarding and inspection of such vessel by any duly

authorized enforcement officer of the United States and shall co-

operate in such enforcement action as may be undertaken pursuant

to the laws of the United States.

Vol. 1871, 1-31957



242 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ARTICLE XI

1. The Government of the United States will impose appropri-

ate penalties, in accordance with the laws of the United States,

on vessels of the Republic of Korea or their owners or operators,

that violate the requirements of this Agreement or of any permit

issued hereunder.

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly re-

leased, subject to such reasonable bond or other security as may

be determined by the court.

3. The representatives of the Government of the United States

shall generally recommend to the court in any case arising out of

fishing activities under this Agreement that the penalty for vio-

lation of fishery regulations not include imprisonment.

4. In cases of seizure and arrest of a vessel of the Republic

of Korea by the authorities of the Government of the United States,

notification shall be given promptly through diplomatic channels

informing the Government of the Republic of Korea of the action

taken and of any penalties subsequently imposed.

ARTICLE XII

1. The Governments of the United States and the Republic of

Korea shall cooperate in the conduct of scientific research required

for the purpose of managing and conserving living resources subject

to the exclusive fishery management authority of the United States,

including the compilation of the best available scientific informa-

tion for management and conservation of stocks of mutual interest.

2. The competent agencies of the two Governments shall co-

operate in the development of a periodic research plan on stocks

of mutual concern through correspondence or meetings as appropriate,

and may modify it from time to time by agreement. The agreed re-

search plans may include, but are not limited to, the exchange of

information and scientists, regularly scheduled meetings between
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scientists to prepare research plans and review progress, and

jointly conducted research projects.

3. The conduct of agreed research during regular commercial

fishing operations on board a fishing vessel of the Republic of

Korea in the United States fishery conservation zone shall not be

deemed to change the character of the vessel's activities from

fishing to scientific research. Therefore, it will still be neces-

sary to obtain a permit for the vessel in accordance with Article

VII.

4. The Government of the Republic of Korea shall cooperate

with the Government of the United States in the implementation of

procedures for collecting and reporting biostatistical information

and fisheries data, including catch and effort statistics, in

accordance with procedures which will be stipulated by the United

States.

ARTICLE XIII

The Government of the United States and the Government of the

Republic of Korea shall carry out periodic bilateral consultations

regarding the implementation of this Agreement and the development

of further cooperation in the field of fisheries of mutual concern,

.ticluding the participation in the appropriate multilateral organi-

zations for the collection and analysis of scientific data respect-

ing such fisheries.

ARTICLE XIV

Should the Government of the United States indicate to the

Government of the Republic of Korea that nationals and vessels of

the United States wish to engage in fishing in the fishery conser-

vation zone of the Republic of Korea, or its equivalent, the Govern-

ment of the Republic of Korea will allow such fishing on the basis

of reciprocity and on terms not more restrictive than those estab-

lished in accordance with this Agreement.
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ARTICLE XV

Nothing contained in the present Agreement shall prejudice

the views of either Government with respect to the territorial or

other jurisdiction of the coastal State for all purposes other

than the conservation and management of fisheries.

ARTICLE XVI

1. This Agreement shall enter into force on a date to be

agreed upon by exchange of notes, following the completion of in-

ternal procedures of both Governments, and remain in force until

July 1, 1987, unless extended by exchange of notes between the

Parties. Notwithstanding the foregoing, either Party may terminate

this Agreement after giving written notice of such termination to

the other Party twelve months in advance.

2. This Agreement shall be subject to review by the two

Governments two years after its entry into force at the request of

either or upon the conclusion of a multilateral treaty resulting

from the Third United Nations Conference on the Law of the Sea.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

for this purpose, have signed this Agreement.

DONE at Washington, JA- .Z L4, I79, in the English and

Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Korea:

I James L. Malone.

2 B. H. Lew.
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ANNEX I

Application and Permit Procedures

The following procedures shall govern the application for and

issuance of annual permits authorizing vessels of the Republic of

Korea to engage in fishing for living resources over which the

United States exercises exclusive fishery management authority:

1. The Government of the Republic of Korea may submit an

application to the competent authorities of the United States for

each fishing vessel of the Republic of Korea that wishes to engage

in fishing pursuant to this Agreement. Such application shall be

made on forms provided by the Government of the United States for

that purpose.

2. Any such application shall specify

a. the name and official number or other identification

of each fishing vessel for which a permit is sought,

together with the name and address of the owner and

operator thereof;

b. the tonnage, capacity, speed, processing equipment,

type and quantity of fishing gear, and such other in-

formation relating to the fishing characteristics of

the vessel as may be requested;

c. a specification of each fishery in which each vessel

wishes to fish;

d. the amount of fish or tonnage of catch by species

contemplated for each vessel during the time such

permit is in force;

e. the ocean area in which, and the season or period

during which, such fishing would be conducted; and

f. such other relevant information as may be requested,

including desired transshipping areas.
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3. The Government of the United States shall review each

application, shall determine what conditions and restrictions may

be needed, and what fee will be required, and shall inform the

Government of the Republic of Korea of such determinations. The

GovernmenAt of the United States reserves the right not to approve

applications.

4. The Government of the Republic of Korea shall thereupon

notify the Government of the United States of its acceptance or

rejection of such conditions and restrictions and, in the case

of a rejection, of its objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the

Government of the Republic of Korea and the payment of any fees,

the Government of the United States shall approve the application

and issue a permit for each Republic of Korea fishing vessel, which

fishing vessel shall thereupon be authorized to fish in accordance

with this Agreement and the terms and conditions set forth in the

permit. Such permits shall be issued for a specific vessel and

shall not be transferred.

6. In the event the Government of the Republic of Korea

notifies the Government of the United States of its objections to

specific conditions and restrictions, the two sides may consult

with respect thereto and the Government of the Republic of Korea

may thereupon submit a revised application.

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement

through an exchange of notes between the two Governments.
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ANNEX II
CONSERVATION AND MANAGEMENT MEASURES

With respect to Article II (3), the United States shall

determine each year the measures necessary to prevent overfishing

while achieving, on a continuing basis, the optimum yield from

each fishery in accordance with United States law. Such measures

may include, inter alia:

a. designated areas where, and periods when, fishing shall

be permitted, limited, or conducted only by specified

types of fishing vessels or with specified types and

quantities of fishing gear;

b. limitations on the catch of fish based on area, species,

size, number, weight, sex, incidental catch, total biomass

or other factors;

c. limitations on the number and types of fishing vessels

that may engage in fishing and/or on the number of days

each vessel of the total fleet may engage in a designated

area for a specified fishery;

d. requirements as to the types of gear that may, or may

not, be employed; and

e. requirements designed to facilitate enforcement of such

conditions and restrictions, including the maintenance of

appropriate position-fixing and identification equipment.

Vol. 1871, 1-31957



248 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trakits 1995

AGREED MINUTES

1. The representative of the Government of the United States

and the representative of the Government of the Republic of Korea

acknowledge the advantages to their respective industries of pro-

viding stability of expectations in fishery relations, including

fishery allocations, fisheries development, and fisheries trade,

over reasonable periods of time.

2. The representative of the Government of the Republic of

Korea stated that, with reference to Article V, the Government of

the Republic of Korea would necessarily give appropriate considera-

tion to its other international commitments. The representative

of the Government of the United States expressed his appreciation

for past efforts of the Government of the Republic of Korea in

encouraging exports of United States fishery products and looked

forward to continued cooperation in this area.

3. With respect to Article IX (5) of the Agreement, the re-

presentative of the Government of the Republic of Korea expressed

concern that prompt and adequate compensation be provided to

nationals of the Republic of Korea for any loss of, or damage to,

their fishing vessels, fishing gear or catch that is caused by any

fishing vessel of the United States. -The representative of the

Government of the United States stated that such remedies are avail-

able to nationals of the Republic of Korea through the laws and

judicial procedures of the United States.

4. In connection with Article X of the Agreement, the repre-

sentative of the Government of the United States noted the request

of the Government of the Republic of Korea that in carrying out

their responsibilities under United States law, United States

officials would take only such actions as are necessary to fulfill

their obligations under such laws and regulations, paying due

regard to the economic loss such action may inflict on vessels of

the Republic of Korea in operation.
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5. The representative of the Government of the United States

noted that the commitment in Article XI (3) to recommend that im-

prisonment not be imposed as a penalty for violation of fishery

regulations does not apply in the case of enforcement related

offenses such as assault on an enforcement officer or refusal to

permit boarding and inspection.

6. The representative of the United States stated that, with

respect to Annex 1 paragraph 3, it was his expectation that this

provision would normally be applied in the case of vessels which

had a record of law enforcement violations.

7. The representative of the Government of the United States

and the representative of the Government of the Republic of Korea

noted that they would cooperate in the exchange of scientific and

technical information relating to species of tuna of mutual inter-

est with a view to the establishment of regional arrangements,

including appropriate international organizations, to ensure

conservation of the species. Such scientific exchanges would also

include the reporting of tuna and associated catches. The two re-

presentatives further noted that, commencing with the effective

date of the Agreement and until such time as appropriate regional

arrangements are in place, the Government of the Republic of Korea

would, in order to establish a base of scientific information to

further such arrangements, provide to the appropriate United States

authorities, statistics on tuna and associated catches off the

coasts of the United States.

8. The representative of the Government of the United States

stated that, subject to the applicable laws and regulations of the

United States, fishing vessels of the Republic of Korea could enter

United States ports for the purpose of obtaining supplies and ser-

vices normally available in those ports.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES .TATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
COREE RELATIF AUX PIECHERIES AU LARGE DES COTES
DES tTATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e,

Eu dgard A l'intr& que les deux Parties portent A la gestion rationnelle, A la
pr6servation et A l'utilisation optimale des stocks de poissons existants au large des
c6tes des Etats-Unis,

Reconnaissant que les Etats-Unis ont cr66 une zone de pr6servation des pache-
ies allant jusqu'A 200 milles marins de leurs c6tes, dans laquelle ils exercent un

pouvoir exclusif de gestion sur tous les stocks de poissons, et reconnaissant qu'ils
exercent aussi ce pouvoir sur toutes les ressources biologiques du plateau continen-
tal des Etats-Unis ou relevant d'esp~ces anadromes de poissons originaires du terri-
toire des Etats-Unis,

Reconnaissant que la R6publique de Cor6e d6pend fortement du poisson
comme source de prot6ines animales pour r6pondre aux besoins nutritionnels de sa
population,

Reconnaissant que les deux gouvernements ont 6troitement coop6r6 au d6ve-
loppement de leurs relations mutuelles en matibre de pcheries dans le cadre de
l'Accord de 1977 entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la
R6publique de Corde concernant la pche au large des c6tes des Etats-Unis,

Tenant compte du droit international sur la mer et la pPche, et
D6sireux d'6tablir des conditions et des modalit6s raisonnables en ce qui con-

ceme les pcheries d'int6r& commun sur lesquelles les Etats-Unis exercent leur
pouvoir exclusif de gestion,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le prdsent Accord vise A favoriser la prAservation effective, la gestion ration-
nelle et un rendement optimal des p~cheries d'intr& commun au large des c6tes des
Etats-Unis et A parvenir A une entente sur les principes et proc6dures applicables
aux ressortissants et aux navires de la R6publique de Cor6e pour ce qui est de
l'exploitation de ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent un
pouvoir exclusif de gestion conform6ment A la ldgislation des Etats-Unis.

Article II

Dans le pr6sent Accord :
1. L'expression << ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exer-

cent un pouvoir exclusif de gestion >> d6signe tous les poissons se trouvant dans la

I Entr6 en vigueur le 28 avril 1983, date convenue dans un dchange de notes, aprts l'accomplissement des
proc&iures internes, conform6ment au paragraphe 1 de l'article XVI.
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zone de pr6servation des p&cheries des Etats-Unis (A l'exception des esp ces haute-
ment migratrices), tous les poissons appartenant aux esp&es anadromes qui fraient
dans les eaux douces ou estuariennes des Etats-Unis et migrent dans les eaux oc6a-
niques lorsqu'ils se trouvent dans la zone de pr6servation des pecheries des Etats-
Unis et dans les secteurs situ6s au-delA des juridictions nationales relatives aux
p&cheries reconnues par les Etats-Unis, ainsi que toutes les ressources biologiques
du plateau continental relevant des Etats-Unis.

2. Le terme << poissons >> d6signe tous les poissons, mollusques, crustac6s ou
autres formes de vie marine animale et v6g6tale autres que les mammif~res marins,
les oiseaux et les esp ces hautement migratrices.

3. Le terme << pAcherie > d6signe:

a) Un ou plusieurs stocks de poissons qui peuvent 8tre consid6r6s comme une
unit6 aux fins de la pr6servation et de la gestion et qui sont identifi6s selon des
caract6ristiques g6ographiques, scientifiques, techniques, r6cr6atives et 6conomi-
ques; et

b) Toute p~che de ces stocks.

4. L'expression << zone de pr6servation des peheries > d6signe une zone con-
tigue A la mer territoriale des Etats-Unis, dont la limite vers la haute mer est d6ter-
min6e par une ligne trac6e de maniire que chacun de ses points se situe A 200 milles
matins de la ligne de base A partir de laquelle est mesur6e la largeur de la mer
territoriale des Etats-Unis.

5. Le terme << p0che >> d6signe:

a) La capture, la prise ou le pr&1 vement de poissons;

b) La tentative de capture, de prise ou de pr6l vement de poissons;

c) Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle abou-
tira A la capture, A la prise ou au pr6l6vement de poissons; ou

d) Toutes op6rations en mer, y compris la transformation, effectu6es en vue
d'appuyer directement ou de pr6parer toute activit6 d6crite aux alin6as a A c ci-
dessus, 6tant entendu que ledit terme n'englobe pas d'autres utilisations 16gitimes de
la haute mer, y compris des activit6s de recherche scientifique.

6. L'expression << navire de p~che >> d6signe tout navire, bateau ou autre em-
barcation utilis6, 6quip6 pour 8tre utilis6 ou appartenant A une cat6gorie normale-
ment utilis6e pour:

a) P cher; ou

b) Aider ou assister un ou plusieurs navires en mer A exercer une quelconque
activit6 lie A la pA&che, y compris la pr6paration, le ravitaillement, le stockage, la
r6frig6ration, le transport ou la transformation.

7. L'expression << esp&es hautement migratrices > d6signe les esp&ces de
thons qui, durant leur cycle de vie, fraient et migrent sur de grandes distances dans
les eaux de l'oc6an.

8. L'expression << mammiftres matins d6signe tout mammif~re qui est mor-
phologiquement adapts au milieu marin, y compris les loutres marines et les mem-
bres des ordres des sir6niens, des pinnip~des et des c6tac6s, ou qui vit principale-
ment dans le milieu matin, comme les ours polaires.
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Article III

1. Le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 A autoriser les navires de
p&che de la Rdpublique de Cor6e A pr6lever, conform6ment aux conditions et moda-
lit6s 6nonc6es dans les permis d6livr6s en vertu de l'article VII, la fraction, allou6e
la R6publique de Cor6e, du total de la prise autoris6e pour une pcherie donn6e qui
ne sera pas pr61ev6e par les navires de p~che des Etats-Unis et qui, conform6ment A
la 16gislation des Etats-Unis, peut 8tre mise A la disposition des navires de p~che
6trangers.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d6termine chaque ann6e, sous r6serve
des ajustements que pourraient n6cessiter des circonstances impr6vues affectant les
stocks et conform6ment A la 16gislation des Etats-Unis :

a) La prise totale autorisde pour chaque pecherie, compte tenu d'un rendement
optimal calcul6 en fonction des meilleures donndes scientifiques disponibles ainsi
que des facteurs sociaux et 6conomiques et d'autres 616ments pertinents;

b) La capacit6 de prise des navires de p~che des Etats-Unis pour chaque
p~cherie;

c) La partie de la prise totale autorisee pour une p&cherie sp6cifique, laquelle
l'acc~s aura 6t6 accord6, sur une base p6riodique chaque ann6e, aux navires de
p~che 6trangers; et

d) La fraction de cette partie pouvant 8tre mise A la disposition des navires de
p&che de la R6publique de Cor6e qui r6pondent aux conditions requises.

3. En application de l'alin6a d du paragraphe 2 du pr6sent article, les Etats-
Unis prennent chaque ann6e les mesures voulues pour prdvenir la surpeche, tout en
assurant un rendement optimal constant pour chaque p~cherie, conform6ment A la
l6gislation des Etats-Unis.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis informe en temps voulu le Gouverne-
ment de la R6publique de Cor6e des mesures dont l'adoption est prdvue dans le
pr6sent article.

Article IV

En fixant la part de l'exc6dent qui pourra 8tre mise A la disposition des navires
de chaque pays, y compris la R6publique de Cor6e, le Gouvernement des Etats-Unis
tient compte de facteurs d6finis dans la 16gislation des Etats-Unis, notamment :

1. L'imposition par un pays d'obstacles tarifaires ou non tarifaires A l'impor-
tation de poissons ou de produits de la pche provenant des Etats-Unis et l'impor-
tance de ces obstacles, s'ils existent, ainsi que toute autre restriction A l'acc~s aux
march6s dudit pays;

2. L'importance de la coop6ration d'un pays avec les Etats-Unis en vue de
d6velopper les possibilit6s existantes et nouvelles d'6changes commerciaux en ma-
ti~re de pecheries, notamment par l'achat de poissons et de produits de la p~che
aupr~s d'entreprises de transformation ou de pecheurs des Etats-Unis;

3. Le niveau de la coopdration d'un pays et de sa flotte de p~che avec les
Etats-Unis dans l'application de la r6glementation des Etats-Unis dans le domaine
de la p~che;

4. Le besoin qu'a un pays du poisson pris dans la zone de pr6servation des
p cheries pour sa consommation int6rieure et l'importance de ce besoin;
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5. L'importance de la contribution d'un pays au d6veloppement d'une indus-
trie de la p&he des Etats-Unis qui soit A la fois saine et rentable, notamment par la
r6duction au minimum des conflits relatifs aux engins de p~che avec les pecheurs
des Etats-Unis et par le transfert des techniques de pr61ivement et de transforma-
tion dont l'industrie de la p&che des Etats-Unis pourrait tirer profit;

6. L'importance des prises traditionnelles de ces poissons par les navires de
p~che d'un pays;

7. La mesure dans laquelle un pays coop~re avec les Etats-Unis et apporte
une contribution importante A la recherche en mati~re de pcheries et au rep6rage de
ressources dans ce domaine; et

8. Toutes autres questions que les Etats-Unis pourraient consid6rer comme
6tant appropri6es.

Article V
Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e coop~re avec les Etats-Unis et

leur prate assistance en vue du d6veloppement de l'industrie de la pche des Etats-
Unis et de l'accroissement des exportations des Etats-Unis dans ce domaine en
adoptant des mesures tendant notamment A r6duire ou A lever les obstacles A l'im-
portation et A la vente des produits de la p~che venant des Etats-Unis, en commu-
niquant des informations sur les conditions requises d'ordre technique et admin-
istratif concernant l'acc~s des produits de ]a p che des Etats-Unis en R6publique de
Cor6e, en fournissant des donn6es 6conomiques, en faisant part de ses connais-
sances sp6cialis6es, en facilitant le transfert des techniques de pr6lvement et de
transformation A rindustrie de la p che des Etats-Unis, en favorisant les coentre-
prises et d'autres arrangements appropri6s, en informant sa propre industrie des
possibilitds commerciales et de coentreprise avec les Etats-Unis et, enfin, en prenant
toutes autres mesures appropri6es.

Article VI

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e prend toutes les mesures n6ces-
saires pour veiller A ce que :

1. Les ressortissants et les navires de la R6publique de Cor6e s'abstiennent
d'exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent un pou-
voir exclusif de gestion, sauf dans la mesure oi ils y sont autoris6s en vertu du
pr6sent Accord;

2. Tous les navires de p6che ainsi autoris6s se conforment aux prescriptions
des permis d6livr6s conform6ment au pr6sent Accord et aux lois applicables des
Etats-Unis;

3. La prise totale allou6e A la R6publique de Cor6e, vis6e A l'alin6a d du para-
graphe 2 de l'article III du pr6sent Accord, ne soit d6pass6e pour aucune p~cherie.

Article VII
Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e peut pr6senter au Gouvernement

des Etats-Unis une demande de permis pour chaque navire de pche de la R6pu-
blique de Cor6e qui souhaite p&cher dans la zone de pr6servation des p&cheries
conform6ment au pr6sent Accord. Les demandes A cet effet sont 6tablies et exa-
min6es conform6ment 4 l'annexe I, qui fait partie int6grante du pr6sent Accord. Le
Gouvernement des Etats-Unis peut exiger le paiement d'une redevance pour lesdits
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permis et pour 1'exercice d'activit6s de pPche dans la zone de p~che des Etats-Unis.
Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde s'engage A restreindre au minimum le
nombre des demandes de permis de mani~re A contribuer A la bonne gestion du
programme d'attribution des permis.

Article VIII

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e veille A ce que ses ressortissants
et ses navires s'abstiennent de harceler, chasser, capturer ou tuer, ou d'essayer de
harceler, chasser, capturer ou tuer tout manmifre main dans la zone de pr6serva-
tion des pdcheries des Etats-Unis, sauf dispositions contraires 6nonc6es dans un
accord international sur les mammifires marins auquel les Etats-Unis sont Partie,
ou sauf autorisation expresse et sous rdserve de contr~les 6tablis par le Gouverne-
ment des Etats-Unis pour la capture accessoire de mannifires matins.

Article IX

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e veille A ce que, dans l'exercice des
activit6s de p~che men6es en vertu du pr6sent Accord :

1. Le permis de pche soit appos6 visiblement dans la timonerie de chaque
navire de la R6publique de Cor6e;

2. Soit instali6 et maintenu en bon 6tat de marche sur chaque navire un 6qui-
pement de position et d'identification appropri6, conforme aux prescriptions du
Gouvernement des Etats-Unis;

3. Soient, sur demande, autoris6s A monter A bord de l'un quelconque desdits
navires des observateurs ddsign6s par les Etats-Unis, lesquels se voient accorder un
traitement et un h6bergement correspondant A ceux reconnus aux officiers mariniers
lorsqu'ils se trouvent A bord de tels navires; ces observateurs b6n6ficient de la
coop6ration des armateurs, des exploitants et des dquipages desdits navires dans
1'ex6cution de leurs fonctions officielles, et les frais occasionn6s par l'utilisation de
ces observateurs sont remboursds au Gouvernement des Etats-Unis;

4. Soient nommds et post6s aux Etats-Unis des repr6sentants habilitds A
r6pondre h toute citation 6mise aux Etats-Unis A l'endroit de l'armateur ou de
l'exploitant d'un navire de la R6publique de Cor6e pour toute cause d6coulant d'ac-
tivit6s de pche relatives aux ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis
exercent un pouvoir exclusif de gestion;

5. Toutes les mesures n6cessaires soient prises pour r~duire au minimum les
conflits relatifs aux engins de pdche et pour assurer promptement le d~dommage-
ment ad6quat des citoyens des Etats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs navires
de pdche, de leurs engins de p&he ou prises, et pour tout pr6judice 6conomique lid,
qui seraient caus6s par tout navire de pdche de la Rdpublique de Cor6e, confor-
m6ment aux procdures applicables des Etats-Unis.

Article X

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e prend toutes les mesures appro-
pri6es pour aider les Etats-Unis A faire appliquer leur 16gislation relative A la peche
dans la zone de pr6servation des pdcheries et pour veiller h ce que chacun des navi-
res de la R6publique de Cor6e qui exploite des ressources biologiques sur lesquelles
les Etats-Unis exercent leur pouvoir exclusif de gestion permette et facilite l'acc;s
et l'inspection desdits navires par tout fonctionnaire dfiment autoris6 des Etats-
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Unis et applique les mesures qui pourraient 6tre prises conform6ment aux lois des
Etats-Unis.

Article XI

1. Le Gouvernement des Etats-Unis impose les sanctions appropri6es, con-
form6ment aux lois des Etats-Unis, aux navires de la R6publique de Cor6e, A leurs
armateurs ou exploitants qui violent les dispositions du pr6sent Accord ou de tout
permis d~livr6 en vertu du present Accord.

2. Les navires appr~hend~s et leurs &quipages sont libdrds sans retard contre
caution ou autre garantie raisonnable qui pourrait etre exig6e par dcision d'un
tribunal.

3. Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis recommandent g6n6-
ralement au tribunal, dans les cas r6sultant de 'exercice d'activit6s de pp-che dans le
cadre du pr6sent Accord, que la p6nalit6 pour infraction A la r~glementation relative
aux pcheries ne comprenne pas l'emprisonnement.

4. En cas de saisie ou d'appr6hension par les autorit6s du Gouvernement des
Etats-Unis d'un navire de la R6publique de Cor6e, une notification sera promp-
tement communiqu6e par la voie diplomatique, informant le Gouvernement de la
R6publique de Cor~e de l'action prise et de toute p6nalit6 impos6e par la suite.

Article XII

1. Les Gouvernements des Etats-Unis et de la R6publique de Cor6e s'en-
gagent A coop6rer aux activit6s de recherche scientifique requises aux fins de la
gestion et de la pr6servation des ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis
exercent leur pouvoir exclusif de gestion, y compris la collecte des meilleurs ren-
seignements scientifiques disponibles pour la gestion et la pr6servation des stocks
de poissons d'int6rt commun.

2. Les organismes comp6tents des deux gouvernements coop~rent A la mise
au point de programmes p6riodiques de recherche concernant les stocks d'int6r~t
commun par correspondance ou par le biais de r6unions, selon le cas; il leur sera
loisible de modifier ces programmes de temps A autre par accord mutuel. Ces pro-
grammes 6tablis d'un commun accord pourront comporter notamment, mais non
exclusivement, l'6change de renseignements et de scientifiques ainsi que l'organi-
sation de r6unions p6riodiques de scientifiques pour 6laborer les programmes de
recherche, examiner les progr~s r6alis6s et mener conjointement des projets de re-
cherche.

3. La poursuite de recherches conjointement agr6es au cours d'activit6s de
p~che commerciales p6riodiques A bord d'un navire de p che de la Rdpublique de
Cor6e A l'intdrieur de la zone de pr6servation des pecheries des Etats-Unis n'aura
pas pour cons6quence de modifier le caractire des activitds du navire qui demeure-
ront celles de la p~che. I1 s'ensuit qu'il demeure n6cessaire pour le navire d'obtenir
un permis conform6ment A l'article VII.

4. Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e coop6rera avec le Gouverne-
ment des Etats-Unis pour faire appliquer les proc6dures de collecte et de communi-
cation des statistiques biologiques ainsi que des donn6s concernant les p~cheries, y
compris les prises et les activit6s statistiques, conform6ment aux proc6dures qui
seront d6finies par les Etats-Unis.
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Article XIII

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la R6publique de
Cor6e tiennent p6riodiquement des consultations bilat6rales concemant l'applica-
tion du prdsent Accord et le d6veloppement de la coop6ration dans le domaine des
pdcheries d'int6rt commun, y compris la participation aux organismes multilat6-
raux appropri6s en vue de la collecte et de l'analyse des donn6es scientifiques rela-
tives auxdites pdcheries.

Article XIV

Au cas oai le Gouvernement des Etats-Unis informerait le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e que des ressortissants et des navires relevant de la juridiction
des Etats-Unis souhaitent p~cher dans la zone de pr6servation des p~cheries de la
R6publique de Cor6e ou son 6quivalent, le Gouvemement de cette demi~re autori-
sera cette pdche, sur la base de la r6ciprocit6 et A des conditions qui ne soient pas
plus restrictives que celles 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

Article XV

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux vues de l'un ou
l'autre des gouvernements concernant la juridiction territoriale ou autre de l'Etat
c6tier pour toutes mati~res autres que celles qui rel~vent de la pr6servation et de la
gestion des p&cheries.

Article XVI
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A une date qui sera fix6e par 6change

de notes, une fois accomplies les formalit6s internes des deux Parties, et il restera en
vigueur jusqu'au 1er juillet 1987, A moins qu'il ne soit prorog6 par 6change de notes
entre les Parties. Nonobstant les dispositions qui pr6cdent, l'une ou l'autre des
Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord A tout moment, moyennant pr6avis d'un
an.

2. Le pr6sent Accord sera sujet A r6vision par les deux gouvernements deux
ans apres son entr6e en vigueur, A la demande de l'un ou l'autre des gouvernements
ou lors de la conclusion d'un trait6 multilat6ral r6sultant de la troisi~me Conf6rence
des Nations Unies sur le droit de la mer.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT Washington le 26 juillet 1982, en deux exemplaires originaux, l'un en
langue anglaise et l'autre en langue cordenne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la Rdpublique de Corde:

JAMES L. MALONE , B. H. LEW
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ANNEXE I

DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LA DI3LIVRANCE DE PERMIS

Les dispositions ci-apr~s r6gissent la demande et la d6livrance des permis annuels
autorisant les navires de la R6publique de Corde A exploiter les ressources biologiques sur
lesquelles les Etats-Unis exercent un pouvoir exclusif de gestion :

1. Le Gouvernement de la R6publique de Corde peut pr6senter aux autorit6s com-
p6tentes du Gouvernement des Etats-Unis une demande pour chacun de ses navires de peche
qui souhaite se livrer A des activit6s de p&:he en vertu du pr6sent Accord. Cette demande doit
6tre faite au moyen des formulaires 6tablis A cet effet par le Gouvernement des Etats-Unis.

2. Chacune des demandes doit indiquer:

a) Le nom et le num6ro d'immatriculation ou autre marque d'identification de chaque
navire de p~che pour lequel le permis est demandd, ainsi que le nom et l'adresse de l'armateur
et de 'exploitant;

b) Le tonnage, la capacit6, la vitesse, le mat6iel de transformation, le type et la quantit6
des engins de p che et tous autres renseignements halieutiques qui seraient demand6s;

c) L'indication d6taille de chaque p~cherie ofi chaque navire se propose de p~cher;

d) La quantit6 de poissons ou le tonnage de prises par esp ce envisagd pour chaque
navire pendant la dur6e de validit6 du permis;

e) La zone de 'oc6an et la saison ou la p6riode oi) la peche aura lieu;

f) Tous autres renseignements pertinents qui seraient demand6s, y compris les zones de
transbordement souhait6.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis examine chaque demande et fixe les conditions et
restrictions A observer ainsi que la redevance, et il fait part de ses d6cisions au Gouvernement
de la R6publique de Cor6e.

4. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e notifie alors au Gouvernement des
Etats-Unis son acceptation ou son refus desdites conditions et restrictions et, en cas de refus,
ses objections.

5. Une fois que le Gouvernement de la R6publique de Cor6e aura accept6 les condi-
tions et restrictions et pay6 les redevances, le Gouvernement des Etats-Unis approuvera la
demande et ddfivrera un permis pour chaque navire de p&che pour la R6publique de Cor6e,
lequel sera ainsi autorisd A p~cher conform6ment au pr6sent Accord et aux conditions fix6es
dans le permis. Les permis sont d6livr6s pour des navires d6termins et ne peuvent etre
transf6r6s.

6. Au cas ois le Gouvernement de la R6publique de Cor6e ferait part au Gouvernement
des Etats-Unis de ses objections A certaines conditions et restrictions, les deux gouverne-
ments pourront se consulter A ce sujet, et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e pourra
ensuite pr6senter une demande r6vis6e.

7. Les dispositions 6nonc6es dans la pr6sente annexe peuvent etre modifi6es d'un com-
mun accord par 6change de notes entre les deux gouvernements.
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ANNEXE II

MESURES DE GESTION ET DE PRiSERVATION

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article III, les Etats-Unis prennent chaque annie
les mesures voulues pour prAvenir la surp~che, tout en assurant un rendement optimal cons-
tant pour chaque p cherie conform~ment A la legislation des Etats-Unis. Lesdites mesures
peuvent comporter notamment :

a) La ddsignation de zones ou de pdriodes oil la p&he sera autorisde, limitde ou pra-
tiqude uniquement par des types donnds de btiments de p&che ou avec des engins de type et
en nombre ddterminds;

b) La limitation des prises selon la zone, l'espce, la taille, le nombre, le poids, le sexe,
les prises accessoires, la biomasse totale ou d'autres facteurs;

c) La limitation du nombre et des types de batiments de peche pouvant pratiquer la
pche, ou du nombre de jours durant lesquels chaque bAtiment faisant partie de 1'ensemble de
la flotte pourra pratiquer une pcherie donnde dans une zone drterminre;

d) La determination des types d'engins pouvant ou non atre utilisds; et

e) L'6tablissement de crit~res visant A faciliter le respect desdites conditions et restric-
tions, notamment par l'utilisation d'un 6quipement de position et d'identification appropri6.
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PROCPtS-VERBAL OFFICIEL

1. Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement
de la Rdpublique de Cor6e ont reconnu les avantages que peuvent tirer leurs indus-
tries respectives de la stabilit6 de leurs relations en mati~re de p~cheries, notamment
l'attribution des p~cheries mises A leur disposition, le d6veloppement et la commer-
cialisation de celles-ci, au cours d'une p6riode raisonnable.

2. Le reprdsentant du Gouvernement de la R6publique de Cor6e a d6clard
qu'en ce qui concerne l'article V, son Gouvernement apportera n6cessairement l'at-
tention appropri6e A ses autres engagements intemationaux. Le repr6sentant du
Gouvemement des Etats-Unis a rendu hommage aux efforts d6ploy6s dans le pass6
par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e pour favoriser les exportations de
produits de la peche et il attend avec int6rit la poursuite de la coop6ration dams ce
domaine.

3. En ce qui conceme le paragraphe 5 de l'article IX de l'Accord, le repr6sen-
tant du Gouvernement de la R6publique de Cor6e a exprim6 l'espoir qu'une indem-
nisation rapide et ad6quate serait vers6e aux ressortissants de la R6publique de
Cor6e pour la perte ou les dommages caus6s A leurs engins de p&ehe, navires de
pPche ou prises par des navires de pche des Etats-Unis. Le repr6sentant du Gou-
vernement des Etats-Unis a d6clar6 que les ressortissants de la R6publique de Cor6e
pourraient se pr6valoir de tels recours dans le cadre des lois et des proc6dures
judiciaires des Etats-Unis.

4. A propos de l'article X de l'Accord, le repr6sentant du Gouvernement des
Etats-Unis a pris note de la demande du Gouvernement de la R6publique de Cor6e
tendant A ce que, dans l'accomplissement des responsabilit6s qui leur incombent en
vertu de la 16gislation des Etats-Unis, les autorit6s de ce pays ne prenment que les
mesures n6cessaires pour s'acquitter de leurs obligations en vertu des lois et r~gle-
ments des Etats-Unis en tenant dfiment compte des pr6judices 6conomiques que
lesdites mesures pourraient causer aux navires de la R6publique de Cor6e en acti-
vit6.

5. Le repr6sentant du Gouvemement des Etats-Unis a not6 que l'engagement
au paragraphe 3 de l'article XI tendant A recommander que 'emprisonnement ne
soit pas impos6 comme p6nalit6 pour infraction A la r6glementation relative aux
pecheries ne s'applique pas en cas d'infraction aux mesures de mise en application
telles que voies de fait sur la personne d'un fonctionnaire doiment habilit6 ou refus
de lui permettre l'acc~s A bord aux fins d'inspection.

6. Le repr6sentant des Etats-Unis a d6clar6 qu'en ce qui concerne le para-
graphe 3 de l'annexe I, il estimait que cette disposition s'appliquerait normalement
aux navires ayant d6jA commis des infractions.

7. Les repr6sentants des deux gouvernements ont not6 que leurs pays res-
pectifs coop6reraient pour 6changer des informations scientifiques et techniques
concernant les espces de thon d'intdr& mutuel en vue d'6tablir des arrangements
r6gionaux, notamment des organisations internationales appropri6es, pour assurer
la pr6servation de l'esp&e. Ces 6changes porteraient 6galement sur les informations
relatives aux prises de thons et d'espces associ6es. Les deux repr6sentants ont not6
en outre qu'A partir de la date d'entr6e en vigueur de l'Accord et jusqu'A la mise en
place d'arrangements appropri6s, le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, afin
d'6tablir la base de donn6es scientifiques n6cessaires A la mise en place de tels
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arrangements, fournirait aux autorit6s comp6tentes des Etats-Unis des statistiques
sur les prises de thon et d'esp&ces associ6es au large des c6tes des Etats-Unis.

8. Le repr6sentant du Gouvernement des Etats-Unis a d6clar6 que, sous rd-
serve des lois et r~glements applicables des Etats-Unis, les navires de p~che de la
R6publique de Cor6e pourraient faire escale dans les ports des Etats-Unis pour s'y
procurer les services et approvisionnements qui y sont normalement disponibles.
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AGREEMENT' CONCERNING INTERIM ARRANGEMENTS RE-
LATING TO POLYMETALLIC NODULES OF THE DEEP SEA
BED

THE PARTIES TO THIS AGREEMENT:

-- HAVING regard to investments made in exploration, research

and other pioneer activities relating to the polymetallic

nodules of the deep sea bed;

-- NOTING the adoption by the Third United Nations Conference

on the Law of the Sea of a Convention on the Law of the Sea 2

and of a Resolution Governing Preparatory Investment in

Pioneer Activities Relating to Polymetallic Nodules prior to

the entry into force of the Convention on the Law of the Sea,

and the provision of that Resolution concerning resolution

of conflicts among pioneer operators;

-- RECALLING the interim character of legislation with

respect to deep sea bed operations enacted by certain Parties;

-- DESIRING to make appropriate provisions for avoiding

overlaps in the areas claimed for future pioneer activities

in the deep sea bed and to ensure that, during the interim

period, such activities are carried out in an orderly and

peaceful manner;

-- EMPHASIZING that this Agreement is without prejudice to

the decisions of the Parties with respect to the Convention

on Law of the Sea adopted by the Third United Nations Confer-

ence on the Law of the Sea;

-- DESIRING also to avoid any discrimination among Parties

in the implementation of this Agreement;

-- DESIRING further to insure that adequate areas containing

polymetallic nodules remain available for operations by other

states and entities in conforuity with international law;

'Came into force on 2 September 1982 by signature, in accordance with paragraph 11.

2 United Nations, Treaty Series, vols. 1833,1834 and 1835, No. 1-31363.
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HAVE AGREED AS FOLLOWS:

1. The object of the present Agreement is to facilitate the

identification and resolution of conflicts which may arise

from the filing and processing of applications for authoriza-

tions made by Pre-Enactment Explorers (PEEs) on or before

March 12, 1982 under legislation in respect of deep sea bed

operations enacted by any of the Parties.

2. In the case of a conflict between the areas claimed in

such applications, the Parties shall afford the applicants

adequate opportunity, and shall encourage them, to resolve

such conflict in a timely manner by voluntary procedures.

3. The Parties with whom applications for authorizations

have been made by PEEs on or before March 12, 1982 shall

follow the procedures set out in Part I of the Schedule

hereto in respect of such applications.

4. The Parties shall consult together:

(a) with a view to coordinating and reviewing implemen-

tation of this Agreement;

(b) before issuing any authorization under their respec-

tive laws relating to deep sea bed operations;

(c) in regard to consideration of any arrangement to

facilitate mutual recognitions of such authorizations,

it being understood that any such arrangement shall

not enter into force before January 1, 1983;

(d) before entering into any other bilateral or any

multilateral arrangement between themselves or any

arrangement with other States, with respect to

deep sea bed operations.

5. In the event that any of the Parties with whom applications

for authorizations have been made by PEEs on or before March 12,

1982 enter into an agreement for the mutual recognition of

authorizations granted under their respective laws in respect

of deep sea bed operations, the Parties concerned shall apply

the procedures and impose the requirements set out in Part II

of the Schedule hereto.
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6. To the extent permissible under national law, a Party

shall maintain the confidentiality of the coordinates of

application areas and other proprietary or confidential

commercial information received in confidence from any other

Party in pursuance of cooperation under this Agreement in

accordance with the principles set out in Part III of the

Schedule hereto.

7. The Parties shall settle any dispute arising from the

interpretation or application of this Agreement by appropriate

means. The Parties to the dispute shall consider the possi-

bility of recourse to binding arbitration and, if they agree,

shall have recourse to it.

8. The Schedule hereto is an integral part of this Agreement

and Part IV thereof shall apply for the interpretation of this

Agreement.

9. The Parties shall not enter into any supplementary inter-

national agreement inconsistent with this Agreement.

10. This Agreement may be amended by written agreement of

all the Parties.

11. This Agreement shall enter into force upon signature.

12. After entry into force of this Agreement, additional

States may be invited to accede to this Agreement at any time

with the consent of all Parties.

13. Any Party may denounce this Agreement on 30 days' notice

to the Government of the United States of America, and in no

case shall the denunciation have effect before January 3, 1983.

DONE at Washington this second day of September, 1982,

in the English, German and French languages, all texts being

equally authentic, in a single copy which shall be deposited

in the archives of the Government of the United States of

America, which will transmit a duly certified copy to each

of the other signatory Governments.

[For the signatures, see p. 313 of this volume.]
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THE SCHEDULE

PART I

APPLICATION PROCEDURES

FOR PRE-ENACTMENT EXPLORERS

1. Each Party as provided in paragraph 3 of the Agreement

shall forthwith inform the other Parties of entities which

have filed applications with it.

2. Any application filed on or before March 12, 1982 shall

be deemed to be filed on that date.

3. Each Party shall with all dispatch determine whether:

Ca) each application filed with it fulfills its domestic

requirements;

(b) the applicant is a PEE with respect to the area

applied for (an applicant filing on behalf of a PEE

shall itself be deemed a PEE for that application);

(c) the area is bounded by a continuous boundary;

(d) the area is reasonably compact.

4. Each Party shall:

(a) notify the other Parties of the results of the

initial processing under paragraph 3 above;

(b) with the other Parties establish the final list of

applications to which this Agreement applies;

(c) inform the other Parties whether the applicant has

applied for the same area, or substantially the same

area, to one or more other Parties;

(d) if the applicant agrees, inform the other Parties

of the coordinates of the area specified in any

application filed with It;

(e) endeavor to determine the exact locations of any

conflicts.

5. No Party shall issue any authorization before January 3,

1983.

6. where it is informed of the relevant coordinates, each

Party shall notify each of its applicants who is involved in

a conflict that a conflict exists. Such notification shall
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include coordinates identifying the areas in conflict and the

identity of each applicant with whom conflict has arisen.

7. Each Party shall ensure that domestic conflicts are

resolved pursuant to its respective domestic requirements.

Upon agreement of the applicants, domestic conflicts may be

resolved in accordance with the international conflict

resolution procedures specified in the Schedule. The Parties

shall enter into consultations if it appears that the resolution

of a domestic conflict might affect the international conflict

resolution procedures, or vice versa.

8. (1) Each Party shall accept amendments to applications to

which this Agreement applies only if they:

(a) pertain to areas with respect to which the

applicant is a PEE (the area applied for in an

amendment need not be adjacent to the area

applied for in the original application); and

(b) are made in order to resolve an existing conflict

with respect to that application.

(2) Each Party shall process any amendment filed pursuant

to this paragraph in accordance with the procedures

described in the foregoing provisions of this Part

except that paragraphs 2, 3(c), 3(d), and 4(c) shall

not apply to amendments.

(3) Amendments filed under paragraph 8 of the Schedule

shall be eligible for mutual recognition in accordance

with the terms of an agreement entered into by any

of the Parties pursuant to paragraph 5 of the Agreement.

PART II

CONFLICT RESOLUTION

FOR PRE-ENACTMENT EXPLORERS

9. (1) Where there is an international conflict, the Parties

shall use their good offices to assist the applicants

to resolve the conflict by voluntary procedures.
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(2) If, within six months from the entry into force of

an agreement between the Parties referred to in

paragraph 5 of the Agreement, notwithstanding the

good offices of the Parties, all applicants involved

in an international conflict have not resolved that

conflict, or are not parties to a written agreement

submitting the conflict to a specified binding

conflict resolution procedure, the conflict shall

be resolved by binding arbitration in accordance

with Appendices I and 2 if a Party so elects.

(3) The procedures provided in the Appendices shall

commence ten days after a Party notifies the other

Party or Parties of the decision to elect arbitration.

PART III

PRINCIPLES OF CONFIDENTIALITY

10. In implementing the provisions of paragraph 6 of the

Agreement, Parties shall apply the following principles:

(a) The confidentiality of the coordinates of applica-

tion areas shall be maintained until any conflict

involving such area is resolved and the relevant

authorization is issued, except on the basis of a

demonstrated need to know and adequate assurances

that the confidentiality of the information shall

be maintained by the recipient;

(b) The confidentiality of other proprietary or confi-

dential commercial information shall be maintained

in accordance with domestic law as long as such

information retains its character as such.

PART IV

DEFINITIONS

11. In this Agreement:

(a) 'activities' means the undertakings, commitments

of resources, investigations, findings, research,
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engineering development, and other activities

relevant to the identification, discovery, and

systematic analysis and evaluation of polymetallic

nodules and to the determination of the technical

and economic feasibility of exploitation;

(b) "authorization' means any license, permit, or other

authorization issued under the national law of a

Party which authorizes the holder to engage in deep

sea bed operations in a specified area or areas;

(c) *conflict* means the existence of more than one

application or amendment covered by this Agreement

submitted by different applicants:

(1) whether filed with the same Party or with

more than one Party; and

(2) in which the deep sea bed areas applied for

overlap in whole or part, to the extent of

the overlap;

'international conflict' means a conflict arising

from applications or amendments filed with more than

one Party;

'domestic conflict" means any other conflict;

(d) a -pre-enactment explorer" ("PEE") is an entity

which was engaged, prior to the earliest date of

enactment of domestic legislation by any Party, in

deep sea bed polymetallic nodule exploration by

substantial surveying activity with respect to the

area applied for; and

(e) Opolymetallic nodules" means any deposit or accre-

tion on or just below the surface of the deep sea

bed consisting of nodules which contain manganese,

nickel, cobalt, or copper.
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APPENDIX I

Arbitration Procedure

1. In this Appendix, 'Party" means a Party to this

Agreement which is also concerned in the arbitration, and

"other Party" includes any such Party or Parties.

2. The parties presenting the case shall seek to agree

in writing within sixty days after the expiry of the ten-day

period provided by paragraph 9(3) of the Schedule on three

arbitrators, or, if they agree to have only one arbitrator,

on that one arbitrator.

3. Any Party may object to the choice of any arbitrator

or arbitrators under paragraph 2, by written notice received

by the other Party within thirty days after the expiry of

the period provided by paragraph 2 above. Upon objection to

any arbitrator by a Party, the other Party may, when three

arbitrators have been chosen under paragraph 2, object to

either or hoth of the other arbitrators by written notice

received by the other Pat~y within fifteen days after the

expiry of the period provided by the immediately preceding

sentence.

4. If a Party objects to the choice of any arbitrator

in accordance with paragraph 3 or if an arbitrator becomes

unable to act, the parties presenting the case shall seek to

agree on a replacement in writing within sixty days after

receipt of the notice of objection or after the date when

the arbitrator becomes unable to act.

If agreement is reached, a Party may object to the

choice of a replacement by written notice received by the

other Party within thirty days. If the parties presenting

the case have not reached agreement, or if a Party objects

to the choice of a replacement in accordance with this para-

graph, the Secretary-General of the Permanent Court of Arbi-

tration shall appoint a replacement without delay.

5. If the parties presenting the case fail to agree on

three arbitrators (or an arbitrator) within the period provided
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by paragraph 2, three arbitrators shall, on request of a Party,

be appointed without delay by the Secretary-General of the

Permanent Court of Arbitration.

6. Any arbitrator appointed by the Secretary-General of

the Permanent Court of Arbitration shall not be a citizen of

a Party, shall have international standing and expertise,

and shall have personal characteristics which place him in

a neutral position with respect to the subject of the dispute.

The Secretary-General shall not be confined to any particular

list of arbitrators in making this selection. Appointments

by the Secretary-General shall not be open to challenge.

7. Insofar as any matter is not dealt with by Appendix 2

and other relevant provisions of this Agreement, the arbitrator

or arbitrators shall, consistent with Appendix 2, be guided

by the general principles of law as recognized by the Parties,

which, where the case is presented by a Party or Parties

means the general principles of public international law

(lex lata) as recognized by the Parties.

8. The arbitrator or arbitrators shall decide where he

or they shall sit and shall, in consultation with the parties

presenting the case, adopt rules of procedure consistent with

this Appendix.

9. The case will be presented by a Party or by its

applicants involved in the conflict, at the option of the

Party and each side of the case shall be represented as it

sees fit.

10. A Party may intervene as of right.

11. An arbitrator may not abstain from voting on the

award. If there are three arbitrators, their award shall be

made by a majority vote.

12. The award of the arbitrator or arbitrators shall be

rendered within one year from the date of the final appoint-

ment of the arbitrator or arbitrators unless all Parties or

parties presenting the case otherwise agree or unless the

arbitrator or arbitrators for good cause extend the deadline
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for the making of the award for one or more 30 day periods,

in any case not to exceed 120 days.

The award shall be final and binding on the applicants

involved in the conflict and on the Parties and shall be

enforced by the Parties. The applicants involved in the

conflict shall without delay file amendments to their appli-

cations consistent with the arbitral award. Within two

months of the date of the award, a Party or any applicant

represented in the arbitration may request an interpretation

of the award. Such interpretation shall be provided within

four months of the request.

13. The expense of the arbitration, including the remu-

neration of the arbitrators, shall be borne by the parties

presenting the case. Unless the arbitrator or arbitrators

determine otherwise because of the particular circumstances

of the case, the parties presenting the case shall bear the

expenses in equal shares.

14. If an applicant of a Party is involved in conflicts

with two or more applicants of two or more States Parties to

this Agreement, every effort shall be made to consolidate

the arbitration proceedings.
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APPENDIX 2

Principles for Resolution of Conflicts

1. In determining the issue as to which applicant

involved in a conflict shall be awarded all or part of each

area in conflict, the arbitral tribunal shall find a solution

which is fair and equitable, having regard, with respect to

each applicant involved in the conflict, to the following

factors:

(a) the continuity and extent of activities relevant to

each area in conflict and the application area of

which it is a part;

(b) the date on which each applicant involved in the

conflict or predecessor in interest or component

organization thereof commenced activities at sea

in the application ares

(c) the financial cost of activities relevant to each

area in conflict and to the application area of

which it is a part, measured in constant terms;

(d) the time when activities were carried out, and the

quality of activities; and

(e) such additional factors as the arbitral tribunal

determines to be relevant, but excluding a consider-

ation of the future plans of work of the applicants

involved in the conflict.

2. When considering the factors specified in paragraph

1, the arbitral tribunal shall hear, and shall, except for

purposes of apportionment pursuant to paragraph 3. limit its

consideration to all evidence based on the activities speci-

fied in paragraph 1, which were conducted on or before January

1, 1982, provided, however, that an applicant must prove

at-sea prospecting in the conflict area prior to June 28, 1980

as a pre-condition to presentation of further evidence to

the arbitral tribunal regarding activities in the conflict

area.
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3. In making its determination, the arbitral tribunal

may award the entire area in conflict to one applicant involved

in the conflict, or the arbitral tribunal may apportion the

area among any or all of the applicants involved in the

conflict. If, after applying the provisions of paragraph 1

of this Appendix, the arbitral tribunal determines the area

in conflict should be apportioned, then the arbitral tribunal

shall, to the maximum extent practicable consistent with its

application of those provisions, apportion the area in a

manner designed to satisfy the plan of work set forth in the

application of each applicant which is awarded part of the

area.
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ACCORD' SUR LES ARRANGEMENTS PROVISOIRES RELATIFS
AUX NODULES POLYMtTALLIQUES DES GRANDS FONDS
MARINS

LES PARTIES AU pRESENT ACCORD

EU dgard aux investissements r4alisds dans les activitds d'exploration,

de recherche et les autres activitds pionnires relatives aux nodules

polym6tallques des grands fonds marins ;

- NOTANT V'adoption par la Troisime Conference des Nations Unies sur le

Droit de la Her d'une Convention sur le Droit de la Mer2 et d'une Rsolution

sur les investissements prdparatoires dans des activites prdliminaires

relatives aux nodules polymdtalliques avant i'entrde en vigueur de la Convention

sur le Droit de la Her, et la disposition de cette Rdsolution concernant la

solution des litiges entre lea investisseurs pionniers ;

RAPPELANT le caractbre provisoire des lgislations relatives aux operations

sur lea grands fonds marins promulgudes par certaines Parties ;

- DESIREUSES de prendre des dispositions approprides afin d'*viter les

chevauchements dans les zones revendiqudes pour de futures activitds preliminaires

sur lea grands fonds marins et de faire en sorte qu'au cours de la pdriode

intdrimaire ces activitds soient conduites de manikre ordonn6e et pacifique

- SOULIGNANT que le present Accord ne prdjuge en rien les ddcisions des

Parties en ce qui concerne la Convention sur le Droit de la Her adoptse par

la Troisibme Confderence des Nations Unies sr le Droit de la Her ;

DESIREUSES en outre d' viter toute discrimination entre les Parties dens

la mise en oeuvre du pr6sent Accord ;

DESIREUSES de plus de veiller & ce que des zones ad6quates contenant des

nodules polymdtalliques restent disponibles pour des operations mendes par

d'autres Etats et entitds conformedent au droit international ;

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT :

1. L'objet du present Accord est de faciliter Videntification et la

solution des litiges qui peuvent naltre du ddpdt et de l'instruction des

demandes d'autorlsation prdsent6es par lea Qpdrateurs Ate a au plus

tard le 12 Mars 1982 en vertu de la 2dgimation relative aux opdrations

sur lea grands fonds arins prcmnlgue par l'une quelconque des Parties.

2. En cas de litige entre lea zones revendiqu6es dans ces demandes, lea

Parties offriront aux demandeurs des possibilitds ad6quates afin de rdsoudre

ce litige en temps opportun pax des procedures amiables et lea encourageront

h en user.

Entr6 en vigueur le 2 septembre 1982 par la signature conform6ment au paragraphe 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitss, vols. 1833, 1834 et 1835, n° 
1-31363.
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3. Les Parties aupras desquelles lea Opdrateurs Ante Legem ant depose

des demandes d'autorisation au plus tard le 12 Mars 1982 suivront I& procedure

dnoncde dana Is lare Partie de l'Annexe au present Accord en ce qui concerns

leadites demandes.

4. Lea Parties se consulteront

(a) en vue de coordonner et de suivre 1'application du present

Accord ;

(b) avant de ddlivrer toute autorisation en vertu do leurs legislations

respectives concernant lea operations sur lea grands fonds marina

(c) en ce qui concerne tout arrangement envisage pour faciliter

la reconnaissance mutuelle de ces autorisations, Etant entendu

qulaucun arrangement de ce type nentrera en vigueur avant le

ler Janvier 1983 ;

(d) avant de conclure entre elles tout autre arrangement bilateral

ou tout arrangement multilateral ou de conclure tout arrangement

avec d'autres Etats, relatifs aux operations sur lea grands

fonds marina.

5. Si l'une des Parties auprbs de laquelle des Opdrateurs Ante Legem

ont depose des demandes d'autorisation au plus tard le 12 Mars 1982 conclut

un accord pour la reconnaissance mutuelle des autorisations accordees on

vertu des legislations respectives concernant les operations sur lee grands

fonds marina, les Parties intdress6es appliqueront les procedures et imposeront

lea conditions pr6vues dan I& 26me Partie de l'Annexe au present Accord.

6. Dans touts la mesure copatible avec a legislation nationale, chaque

Partie prEservers Is caractbre confidential des coordonn*s des zones

faisant l'objet des demandes et des autres informations cemorciales exclusives

ou confidentielles coamuniqudes b titre confidential par toute autre Partie

dans le cadre de la cooperation en vertu du present Accord conformudent aUX

principes Enonids dans is 3eme Partie de l'Annexe audit Accord.

Les Parties rbgleront tout diffdrend nE de 1' interpretation ou de

Vapplication du present Accord par lea moyens approprids. Les Parties au

diffdrend examineront la possibilitd de recourir h un arbitrage obligatoire

et, si elles en conviennent, elles y auront recours.

8. L'Annexe au present Accord fait partie intdgrante dudit Accord et

as quatriame partie sera applicable pour l'interprdtation de celul-ci.

9. Les Parties ne concluront aucun Accord international complOmentaire

incompatible avec le present Accord.

10. Le present Accord peut eOte modifid par accord 6crit de toutes lea Parties.

11. Le present Accord entrera an vigueur h la date de la signature.
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12. Apr&s l'entrde en vigueur du present Accord, d'autres Etats peuvent etre

invites h y adhdrer b tout moment avec le consenteent de toutes les Parties.

13. Toute Partie peut d~noncer le prEsent Accord moyennant un priavis de

30 jours adressd au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, la ddnonciation

ne pouvant en aucun cas prendre effet avant le 3 Janvier 1983.

FAIT b Washington le deux seprembre 1982

en langues franqaise, allemande et anglaise, chaque texte faisant Egalement foi,

en un exemplaire unique qui sera ddposE dans les archives du Gouvernement des

Etats-Unis d-Amdrique, lequel en transmettra une copie certifide conforme b

chacun des autres Gouvernements signataires.

[Pour les signatures, voir p. 313 du prsent volume.]
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A N N E X E

lre PARTIE

PROCEDURES REIATMIES AUX DEMAI4ES DE PERMIS

DES OPERATEURS ATE LEGEM

1. Conform~ment au paragraphe 3 de l'Accord. chaque Partie fera connaitre

immdatement aux autres Parties les entltds qui ont ddposd des demandes

aupras d'elle.

2. Toute demande dsposse au plus tard le 12 Mars 1982 sera r~put~e avoir

dt6 ddposde & cette date.

3. Chaque Partie Otablira avec la plus grande diligence si

(a) toute demande ddposde auprbs d'elle remplit les conditions imposdes

au niveau national ;

(b) le demandeur est un Opdrateur Ante Legem pour la zone faisant l'objet

de la demande (un demandeur ddposant une demande pour le compte d'un

Opdrateur Ante Legem sera lui-mdme rdput6 @tre en ce qui concerne

cette demande un Opdrateur Ante Legem) ;

(c) la zone est d linitde par une ligne continue

(d) la zone est raisonnablement compacte.

4. Chaque Partie ;

(a) notifiera aux autres Parties les r6sultats de leexamen pr~alable

de la demande en vertu du paragraphe 3 ci-dessus ;

(b) dtablira avec leb autres Parties la liste ddfxnitive des demandes

auxquelles s'applique le present Accord ;

(c) fera connaltre aux aut-res Parties si le demandeur a d~posE une

demande pour la oftie zone, ou une zone sensiblement identique,

aupr~s d'une ou plusieurs autres Parties

(d) si le demandeur y consent, informera les autres Parties des

coordonnEes de la zone indiqude dans la demande qul a dtE d~posde

auprts d'elle ;

(e) s'efforcera de localiser avec pr cision les zones litigieuses.

5. Aucone Partie ne ddlivrera d'autorisation avant le 3 Janvier 1983.

6. Une fois informde des coordonndes pertinentes, chaque Partie notifiera

& chacun de ses demandeurs impliquds dans un litige l'existence de ce litige.

Cette notification indiquera les coordonndes d6finissant les zones litigieuses

et Videntit de chaque demandeur partie au litige.
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7. Chaque Partie veillera h ce quo le litiges internes soient rdsolus

en conformitd avec sa liqislation nationale. Lorsque lea demandeurs y consentiront,

lea litiges internes pourront etre rdsolus conformdaent aux procedures de

solution des litiges internationaux prdvues h la prdsente Annexe. Les Parties

devront engager des consultations s'il apparalt que La solution d'un litige

interne pourrait avoir une incidence our lea procddures de solution des litiges

Lnternationaux, ou vice versa.

8. (1) Chacune des Parties n'acceptera d'amendemen aux demandes suxquelles

s'appliqte le prdsent Accord qua si i

(a) ils concernent des zones pour lesquolles le demandeur est un

Opdrateur Ante Legem (la zone faisant l'obJet d'un amendement ne

doit pas ncessairement 4tre contiguG h la zone faisant l'objet
de la demande initiale) ; et

(b) ils got falts afin do rgler un litige en cours relatif h

cette demande.

(2) Chaque Partie examiner& tout amendement ddposd en vertu du prdsent

paragraphe conformdment oux proc~dures indiqu6es dans lea dispositions

prdcddentes de Is prdsente Partie, & l'exception des paragraphes 2,

3(c), 3(d) et 4(c) qui no s'appliqueront pas oux aendements.

(3) Les amendements ainsi dtposds feront l'objet d'une reconnaissance

mutuelle conformdment aux termes des accords concius par lea Parties
en vertu du paragraphs 5 de lSAccord.

ll6me PARTIE

SOLUTION DES LITIGZS

POUR LES OPERATEURS ANTE LEGEI

9. (1) Done Ie cas d'un litige international, lea Parties useront de

leurs bons offices af in d'aider les demandeurs & rdgler le litige

par des procdures amiables.

(2) Si dens un ddlai de six tois sprbs lVentrde en vigueur d'un accord

entre lea Parties tel quo prdvu au paragraphs 5 de l'Accord en

ddpit des bons offices des Parties, tous lea demandeurs impliquds

dans un litige international n'ont pas rdsolu ce litige, ou

no sont pas parties h um accord 6crit soumettant le litige h

une procEdure particulibre de solution abligatoire, le litige

sea r~glE par un arbitrage obligatoire conformtment au Appendices

I ot 2 si une Partie an d~cide ainsi.

(3) Les procEdures pr~vues dans lea Appendices commenceront dix jours

apr s Is date h laquelle une Partie notifiera h Vautre ou aux

autres Parties @a d6cision de recourir h llarbitrage.
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1I11me PARTIE

PRINCIPES DE CONFIDENTIALITE

10. Lors de la mise en oeuvre des dispositions du paragraphe 6 de l'Accord,

les Parties appliqueront les principes suivants :

(a) Le caractbre confidentiel des coordonndes de toute zone faisant

lVbjet d'une demande sera prdservd jusqu'& la solution de tout

litige concernant cette zone et jusqu'b la ddlivrance de lautorisation

correspondante, sauf besoin ddmontre den connaltre et assurance

adequate de la part de celui A qui ces informations sont

communiqudes quant au maintien de leur caractbre confidentiel.

(b) Le caractbre confidentiel des autres informations c€ erciales
exclusives ou confidentielles sera preserve conformement au droit

national tant que ces informations demeureront telles.

Vme PARTIE

DEFINITIONS

11. Dans le present Accord

(a) le terme "activites" dsigne les operations, engagements de ressources,

investigations, ddcouvertes, recherches, 6tudes d'ingdnierie et autres

activitds concernant lidentification, la d6couverte, lanalyse et

1'evaluation systmatiques de nodules polymetalliques ainsi que la

determination des possibilitds techniques at dconomiques d'exploitation

(b) le terme "autorisation" ddsigne touts licence, tout permis ou toute

autre autorisation ddlivrds en vertu de la legislation nationale d'une

Partie, qui autorise le titulaire b s'engager dans des operations

dans une ou des zones ddtermindes des grands fonds marins ;

(c) le terme "litige" designe lexistence de plus dune demands ou de

plus d'un amendement regis par le prdsent Accord et deposes par des

demandeurs diffdrents :

(1) auprbs de la mOme Partie ou aupr6s de deux ou plusleurs Parties

et

(2) dans lesquelles les zones de grands fonds marins falsant l'objet

de la demande se recouvrent en totalitd ou en partie, le litige

portant sur la zone de recouvrement.

Lexpression "lltige international" designe un litige rdsultant

de demandes ou d'amendements ddposes suprbs de deux ou plusieurs

Parties ;

Lexpression "litige interne" ddsigne tout autre litige.
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(d) lexpression Opdrateur Ante Legem designe une entltd qui, avant

la date de la premiere promulgation d'une ldgislation nationale

par une Partie quelconque h V'Accord, dtait engagde dans Vexploration

de nodules polymdtalliques des grands fonds marins en raison d'une

activitd de prospection importante relative A la zone objet de la

demande ;

(e) 1'expression "nodules polymdtalliques" ddsigne tout ddpbt ou

toute concretion sur la surface ou juste sous la surface des

grands fonds marins, consistant en nodules qui contiennent du

manganbse, du nickel, du cobalt ou du =uivre.
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A P PEN D I C E 1

Procddure d'arbitrage

1. Dans le present Appendice, Ie terms *Partie signifie tre Partie

au present Accord qui est 6galement concernde par 1 arbitrage et lea mots

"autre Partie" peuvent d~signer une ou plusieurs Parties.

2. Les Parties sounettant l'affaire s'efforceront de convenir par

crit, dens lea soixante jours suivant lVexpiration de la pdriode de dix

jours prague au paragraphs 9 (3) de l'Annexe, du choix de trois arbitres

ou, si elles conviennent de navolr qu'un arbitre, du choix de cet arbitre.

3. Toute Partie peut rdcuser ui OU plusieurs arbitres choisis conform6ment

au paragraphe 2, par notification Ecrite qui doit parvenir & lautre Partie

dans lea trente jours suivant l'expiration de la priode prdvue au paragraphe 2

ci-dessus. En cas de r~cusation d'un arbitre par une Partia, l'autre Partie

peut, lorsque trois arbitres ont dtd choisis conformftent au paragraphe 2, rdcuser

lun des deux autres arbitres ou les deux par notification 6crite qui dolt

parvenir h lautre Partie dans lea quinze jours suivant Vlexpiration de la pdriode

prdvue par la phrase Imddiatement prdcddente.

4. Si une Partie rcuse le choLx d'un arbitre conformdment au paragraphs 3

ou si un arbitre eat emp chd. les Parties so uattant l'affaire e'efforceront de

convenir d'un remplacant par dcrit dans Los soixante jouj s suivant r~ception do

la rdcusation ou la date d'euaechement de l'arbitre.

En cas d'accord, touts Partie peut rdcuser Ie choux d'un remplacant par

notification dcrite recue par I'autre Parte dars lea trente jours. Si lea

Parties soumettant l'affaire ne smt pan prvemues A un accord ou si une Partie

r6cuse I* choix d'un r=plWogCmnt confcumdmt au pr4sent paragraphe, Ie Socrdtaire

g4nmral do la Cour peaoente d abitrage noera un rplacant mans retard.

5. Si lea Parties soumettant l'affaire ne parviennent pas h on

accord sur Ie choix de trois arbitres (ou d'un arbitre) dans le ddlai

pravu au paragraphe 2, trois arbitres seront noEs sans retard h la demande

de l'une des Parties par le Secrdtaire gendral de la Cour permanenmte

d arbitrage.

6. Un arbitre nome par le Secretaire gdnEral de Ia Cour permanente

d'arbitrage devra n'etre ressortissant d'aucune des Parties, etre Wne

personnalitd de comp~tence technique at de r6putation internationales at avoir

un profil personnel qui le place dans une position de neutralitd par rapport

h lobjet du diffdrend. Dans le choix des arbitres, Xe Secrdtaire gdnAral

ne sera pas obligE de s'en tenir h ue liste particulitre d'arbitres. Les
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nominations fites par le Secrdtaire gOndral ne pourront pas faire 1'objet de

contestation.

7. Dens la aesure oo une question nest pas rdglse par l'Appendice 2

et par d'autres dispositions pertinentes du prdsent Accord, Varbitre ou lea

arbitres s'inspirerOnt de mani.tre compatible avec l'Appendice 2 des principes

gdndraux du droit reconnus par les Parties ; ce qui, lorsque l'affaire est prdsentde

par une Pattie ou par des Parties, signifie les principes gdndraux du droit

international public (droit positif) reconnu par lea Parties.

8. Le ou les arbitres fixeront le lieu ot ils sibgeront et adopteront,

en consultation avec les Parties soumettant l'affaire, des rbgles de

procddure compatibles avec le present Appendice.

9. L'affaire sera soumise par une Partie ou par sea demandeurs

impliquds dane le litige, au choix de la Partie, et chaque requdrant sera

reprdsentd coe i l entend.

10. Toute Partie pourra intervenir de plein droit.

11. un arbitre ne doit pas s'abstenir lors du vote de.la sentence.

S-il y a trois arbitres, leur sentence sera prononcde par un vote majoritaire.

12. La sentence de larbitre ou des arbitres sera rendue dans un ddlai

d'un an A compter de la date de la nomination dtfinitive de larbitre ou des

arbitres sauf si toutes lea Parties ou parties souettant l'affaire en d6cident

autrement ou si larbitre ou les arbitres prolongent pour un motif valable ce ddlai

doune ou de plusieurs periodes de 30 jours sans que la durde tot-le de cette

prolongation puisse en aucun cas exceder 120 jours.

La sentence sers dfinitive et obligera les demandeurs impliqus dana

le litige sinai que lea Parties, et elle sera appliqu~e par lea Parties. Lea

demandeurs impliquds dans le litige d6poseront sans retard des amendements h

leurs demandes compatibles avec la sentence arbitrale. Dans un d~lai de deux

mois h compter de Is date de la sentence, une Partie ou tout demandeur

reprdsentd dana Varbitrage peut demander i interprEtation de Is sentence. Cette

interprdtation sera foornie dens un ddlai de quatre mois & compter de la

demande.

13. Lea frais d'arbitrage, y compris Is rmundration des arbitres, seront

la charge des parties soumettant l'affaire. A moins que le ou lea arbitres en

disposent diffdreent du fait des circonstances particulibres de l'affaire, les

parties soumettant l'affaire supporteront les frais 6 part Egales.

14. Si un demandeur d'une Partie est impliqud dana un litige avec deux

ou plusieurs demandeurs de deux ou plusieurs Etats. Parties au present Accord,

tous lea efforts possibles seront faits en vue de fusionner lea procedures

arbitrales.
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APPEND ICE 2

Principes de solution des litiges

1. Pour d~terminer & qrUel demandaur impliqud dens un litige sera

attribud tout Ou partie de chaque zone litigieuse, le tribunal arbitral

trouvera une solution juste et dquitable qui tienne compte en ce qui

concerne chacun des demandeurs impliquds dens le litige des facteurs suivants

(a) la continuitd et l'importance des activitds se ra)pportant b

cheque zone litigieuse at h la zone objet de la demande dont

elle fait partie ;

(b) la date & laquelle chaque demandeur impliqud dana le litige,

ou son prdddcesseur en droit, ou l'u des organismes qui Ie

component, a commencd des activitds en mer dans la zone

faisant l1objet de Is demande ;

(C) le coOt financier des activits se rapportant & cheque zone

litigieuse et h la zone objet de la demande dont elle fait

partie, coot mesurd en termes constants ;

(d) la pdriode d'ex cutin des activits et leur qualit

et

(e) tels facteurs compldmentaires qua Ie tribunal arbitral jugera

pertinents, & lexclusion cependant de la prise en consideration

des plans de travail future des demandeurs inpliquds dana Ie

litige.

2. Dana 1'examen des facteurs spdcifids au paragraphe 1, le tribunal

arbitral entendra et, sauf aux fins de partage conformdment au paragraphe 3,

ce bornera & prendre en considdration tous lea l ents de preuve fondds sur

les activitds spdcifides au paragraphe 1, qui ont dtE exdcut~es au plus tard

au ler janvier 1982, dtant entendu toutefois qu'Un demndeur doit apporter

la preuve d'activit~s de prospection en mer dana la zone objet du litige

avant le 28 juin 1980 come condition prdalable h Is prdsentation devant

le tribunal arbitral de compldments de preuve concernant des activitds

da.is la zone litigieuse.

3. Dana sa sentence, le tribunal arbitral peut attribuer Vensemble

de la zone litigieuse h l'un des demandours impliquds dans Ie litige ou

partager la zone entre plusieurs d'entre eux ou entre aux tous. Si, apr~s

application des dispositions du paragraphe I du prEsent Appendice, le

tribunal arbitral ddcide que le zone litigleuse doit etre partagde, il

partagera la zone, dans toute la mesure compatible avec l'application de ces

dispositions, de facon b permettre 1'exdcution du plan de travail exposE

dans la demande de chacun des demandeurs auquel est attribute une partie de la

zone.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UBEREINKOMMEN UBER VORLAUFIGE REGELUNGEN FUR
POLYMETALLISCHE KNOLLEN DES TIEFSEEBODENS

DIE VERTRAGSPAREIEN DIESES UBEREINKOMMENS -

- IM HINBLICK auf die Investitionen, die fUr Aufsuchung,

Erforschung und sonstige Pioniertgtigkeiten in bezug auf die

polymetallischen Knollen des Tiefseebodens vorgenonmen worden

sind,

- IN IN.BETRACHT dessen, daB die Dritte Seerechtakonferenz

der Vereinten Nationen emn SeerechtsUbereinkommen und eine

EntschlieSung Uber vorbereitende Investitonen fUr Pionier-

t~tigkeiten in bezug auf polymetallische Knollen noch vor

Inkrafttreten des SeerechtsUbereinkommens angeno-men hat,

sowie in Anbetracht der Bestimmung jener Entschlie8ung Uber

die Ldsung von Konflikten zwischen Pionierinvestoren,

- EINGEDENK des vorlgufigen Charakters der von bestimmten

Vertragsparteien erlassenen Rechtsvorschriften Uber Unter-

nehmungen auf dem Tiefseeboden,

- IN DEM WUNSCH, angemessene Vorkehrungen zu treffen, um

ttberschneidungen der fUr kUnftige Pioniertgtigkeiten auf dem

Tiefseeboden beanspruchten Felder zu vermeiden, und sicher-

zustellen, daB whrend der Ubergangszeit diese Tgtigkeiten in

geordneter und friedlicher Weise durchgefUhrt werden,

- NAHDIUCKLICH BETONEND, daB dieses Ubereinkommen die Be-

schlUsse der Vertragsparteien betreffend das von der Dritten

Seerechtskonferenz der Vereinten Nationen angenomene See-

rechtsfbereinkommen nicht berthrt,

- sowie TN DEN WUNSCH, bei der DurchfUhrung dieses Vberein-

kommons Diskriminierungen unter den Vertragsparteien zu

vermeiden,
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- und IN DEM WUNSCH, sicherzustellen, daB ausreichende Felder,

die polymetallische Knollen enthalten, fUr Unternehmungen

durch andere Staaten und Rechtstr~ger im Einklang mit dam

Vdlkerrecht verfUgbar bleiben -

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

(1) Ziel dieses Ubereinkommens ist es, die Festatellung

und Ldsung etwaJger Konflikte im Zusammenhang mit dem Einreichen

und der Bearbeitung von Berechtigungsantrlgen zu erleichtern,

die bis zum 12. M~rz 1982 von Pionierunternehmern aufgrund

der von ener der Vertragsparteien erlassenen Rechtsvorschriften

Uiber Unternehmungen auf dem Tiefseeboden gestellt worden sind.

(2) Im Fall eines Konflikts in bezug auf die in diesen

AntrAgen beanspruchten Felder geben die Vertragsparteien den

Antragstellern ausreichende Gelegenheit und ermutigen sie,

den Konflikt in angemessener Zeit durch freiwillig vereinbarte

Verfahren zu ldsen.

(3) Vertragsparteien, bei denen bis zum 12. Mgrz 1982 von

Pionierunternehmern BerechtigungsantrMge gestellt worden sind,

gehen bei diesen AntrAgen nach den in Teil I der Anlage zu

diesem Ubereinkommen festgelegten Verfahren vor.

(4) Die Vertragsparteien konsultieren einander

a) zu dem Zweck, die Durchfthrung dieses Uberein-

kommens zu koordinieren und zu Uberprifen

b) vor Erteilung emer Barechtigung aufgrund ihrer

jewei lgen Rechtsvorschriften fber Unternehmungen

auf dem Tiefseeboden,

c) hinichtlich der PrUfung einer etwaigen Uberein-

kunft zur Erleichterung der gegenseitigen Aner-

kennung der Berechtigungen, wobei davon ausge-

gangen wird, daS eine derartige Ubereinkunft

nicht vor dam 1. Januar 1983 in Kraft tritt;
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d) vor AbschluB einer sonstigen zweieeitlgen oder

mehroeitigen Ubereinkunft zwischen ihnen oder mit

anderen Staaten Uber Unternehmungen auf dem

Tiefaeeboden.

(5) SchlieBen Vertragsparteien, bei denen bia zum 12. MLrz

1982 Berechtigungaantrge von Pionierunternehmern gestellt worden

sind, elne Ubereinkunft zur gegenseitlgen Anerkennung von Berech-

tigungen, die aufgrund ihrer jeweiligen Rechtsvorachriften Uber

Unternehmungen auf dem Tiefaeeboden erteilt worden sind, so wenden

die betreffenden Vertragspartelen die in Tell II der Anlage zu

diesem Ubereinkommen festgelegten Verfahren an und stellen die

darin enthaltenen Anforderungen.

(6) Soweit es nach innerataatlichem Recht zulsaig Lnt, wahrt

elne Vertragspartel entaprechend den in Tell III der Anlage zu

dem Ubereinkomen nledergelegten Grundsntzen die Vertraulichkeit

der Koordinaten der Antragsfelder sowie sonstiger Geachlfte-

oder Betriebsgehelmnisae, die ale von einer anderen Vertragapartei

im Rahmen der Zusammnarbelt aufgrund dieses Ubereinkomnens

vertraulich erhalten hat.

(7) Die Vertragaparteien legen alle nlch aus der Auslegung oder

Anwendung dieses tibereinkommens ergebenden Streltigkeiten durch

geeignete Mittel bei. Die im Strelt befindlichen Vertragapar-

teien prffen die Mbglichkelt der Inanspruchnahme elnes verblnd-

lichen Schledaverfahrens und wenden dieses an, wean sie alch

darauf einlgen.

(8) Die Anlage zu diesem Obereinkommen ist Bestandteil

desselbent lhr Tell IV gilt far die Auslegung des tberein-

konens.

(9) Die Vertragoparteien dUrfen keine zusetzlichen

internationalen Uberelnktnfte schlieSen, die mit

diesem Uberenkomen unvereinbar sind.
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(10) Dieses Ubereinkommen kann durch schriftliches

Einvernehmen aller Vertragsparteien geandert werden.

(11) Dieses Ubereinkommen tritt mt seiner Unter-

zeichnung in Kraft.

(12) Nach Inkrafttreten dieses bereinkomens

k~nnen jederzeit mit Zustimmung aller Vertragsparteien

weitere Staaten eingeladen werden, dem Ubereinkonmen

beizutreten.

(13) Jede Vertragspartei kann dienes Ubereinkommen

unter Einhaltung einer Friat von 30 Tagen gegenliber

der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika

ktlndigen; die Kndigung wird keinesfalls vor dem

3. Januar 1983 wirkaam.

GESC IEHEN zu Washington am 2. September 1982 in deutacher,

engliacher und franzdsischer Sprache, wobel jeder

Wortlaut gleichermalen verbindlich jet, in einer Urechrift,

die im Archiv der Regierung der Vereinigten Staaten von

Amerika hinterlegt wird$ diese (ermittelt jeder anderen

Unterzeichnerregierung eine ordnungsgemlS beglaubigte

Abschrift.

[For the signatures, see p. 313 of this volume - Pour les signatures, voirp. 313
du prdsent volume.]
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ANLAGE

TElL I

ANTRAGSVERFAHREN FUR PIONIERUNTERNEHMER

(1) Jede Vertragspartei nach Absatz 3 des ttbereinkommens teilt

den anderen Vertragsparteien umgehend mit, welche Rechtstrager

bel ihr Antr~ge eingereicht haben.

(2) Jeder bis zum 12. MArz 1982 eingereichte Antrag gilt

als an diesem Tag eingereicht.

(3) Jede Vertragspartei stellt mit gebotener Eile feast,

a) ob jeder bei ihr eingereichte Antrag ihre inner-

taatlichen Vorchriften erfUllt

b) ob der Antragateller hinsichtlich des beantragten

Feldes ein Pionierunternehmer Let (ein Antragsteller,

der im Namen eines Pionierunternehmers einen

Antrag einreicht, gilt fUr diesen Antrag selbst

als Pionierunternehmer) i

C) ob das Feld durch eine ununterbrochene Begrenzunga-

linie eingegrenzt isti

d) ob das Feld eine angemeaaen geschloasene Form

aufveist.

(4) Jede Vertragapartei

a) notifiziert den anderen Vertragsparteien die

Ergebnisae des Eingangsverfahren= nach Absatz 3 1

b) ntellt mit den madezen Vertzagparteian des end-

gUltige Vezzeichnie der AntrAge auf, auf die sich

dieses Ubereinkoemn beziehts

c) teilt den anderen Vertragsparteien mit, ob der

Antragsteller dasselbe Feld oder im wesentlichen
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dasselbe Feld bei einer oder mehreren anderen Ver-

tragsparteien beantragt hat;

d) teilt mit ZustimmunJ des Antragstellers den anderen

Vertragsparteien die Koordinaten des Feldes mit, das

in einem bei ihr eingereichten Antrag festgelegt istj

e) bemUht sich, jeden Konflikt Ortlich genau zu

bes timmen.

(5) Die Vertragsparteien erteilen vor dem 3. Januar 1983 keine

Berechtigung.

(6) Nachdem eine Vertragspartei von den betreffenden Koordinaten

Kenntnis erlangt hat, teilt sie jedem ihrer Antragsteller, der an enem

Konflikt beteiligt mst, das Bestehen sines Konflikts mit. In der Mit-

teilung sind die Koordinaten anzugeben, welche die vom Konflikt

betroffenen Felder kennzeichnen, sowie die Identit~t jedes Antrag-

stellers, mit dem sich ein Konflikt ergeben hat.

(7) Jede Vertragspartel stellt eicher, daB interne Konflikte nach

ihren jeweiligen innerstaatlichen Vorschriften gelbst werden. Mit

Zustimmung der Antragsteller kdnnen interne Konflikte nach den in die-

aer Anlage bezeichneten internationalen Konfliktldsungsverfahren

gelsat werden. Die Vertragaparteien nehmen Konsultationen auf, wenn

es den Anschein hat, daB sich die Lasung sines internen Konflikts

und die internationalen Konfliktldsungsverfahren gegenseitig

beeinflussen k~nnen.

(8) I. Die Vertragsparteeon nehmen AJiderungen von Antrigen,

auf die sich diesee tbereinkommen bezieht, nur an,

a) wenn sie mich auf Felder beziehen, h.nsicht-

lich deren der Antragsteller sin Pionier-

unternehmer ist (das in der Xnderung bean-

tragte Feld braucht nicht an das im ur-

spr(nglichen Antrag beantragte Feld anzu-

qrenzen), und
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b) wenn sie vorgenonmen werden, um einon be-

stehenden Konflikt in bezug auf den betref-

fenden Antrag zu ldsen.

2. Jede Vertragspartei behandelt die gemaS diesem

Aboatz eingereichten Xnderungen nach Madgabe der

in den vorstehenden Besti-mangen dieses Teiles

beschriebenen Verfahren; die Abaltze 2, 3 Buch-

staben c und d movie 4 Buchatabe c finden jedoch

auf Xnderungen keine Anwendung.

3. Nach diesem Absatz eingereichte Xnderungen kdnnen

entsprechend den Bestimnungen einer Ubereinkunft,

die von Vertragsparteien nach Absatz 5 des ttber-

einkozens geschlossen wurde, gegenseitig anerkannt

werden.

TEIL II

KONFLIKTLOSUNG FUR PIONIERUNTERNEHMER

(9) 1. Im Fall sines internationalen Konflikts bieten

die Vertragspa.teien ihre guten Dienite an, um

den Antragstellern zu helfen, den Konflikt durch

freiwillig vereinbarte Verfahren zu 18sen.

2. Falls innerhalb von seohs Monaten nach Inkraft-

treten einer bereinkunft zwvichen den Vertrags-

parteien im Sinne des Aboatzes 5 des Ubereinkomens

trotz der guten Dienste der Vertragsparteien alle

an enem internationalen Konflikt beteiligten

Antragsteller den Konflikt nicht gelbst haben und

nicht Parteien einer schriftlichen Einigung fIber die

U~terwerfung des Konflikts unter ein bestimtes

verbindliches Konfliktlitsungsverfahren sind, wird

der Konflikt durch emn verbindliches Schiedsver-
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fahren nach den Anhlngen 1 und 2 geldst, wenn

eine Vertragspartei dies beantragt.

3. Die in den Anhlngen vorgesehenen Verfahren begin-

nen zehn Tage nach dem Zeitpunkt, in dem eine

Veztragspartei der anderen Vertragapartei oder

den anderen Vertragaparteien ihren Beachlub zur

Inanspruchnahme enes Schiedsverfahrens notifi-

ziert hat.

TElL III

GRUNDSXTZE DER VERTRAULICHKEIT

(10) Bei DurchfUhrung der Bestimmungen des Absatzes 6 des

Ubereinkonmens wenden die Vertragsparteien folgende Grundsatze

an:

a) Die Vertraulichkeit der Koordinaten der Antrags-

felder wird so lange gewahrt, bis ein Konflikt,

von dem ein solches Feld betroffen ist, gelst

und die entsprechende Berechtigung erteilt wird,

sofern nicht nachgewiesene zwingende Interessen

an einer Xenntnisnahme und hinreichende Zusiche-

rungen vorliegen, daB die Vertraulichkeit der

Information vom Empfanger gewahrt wirdl

b) die Vertraulichkeit sonstiger Geechafts- und

Betriebsgeheimniase wird im Einklang mit dem

innerstaatlichen Recht so lange geahrt, wie die

mitgetellten Informationen diese Eigenschaft

behalten.
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TEIL IV

BEGRIFFSBESTIMUNGEN

(11) In diesem Ubereinkommen

a) bedeutet -Tltigkeiten* Arbeiten, Einsatz von

Mitteln, Untersuchungen, Festtllungen, Forschung,

techniache Planung sowie nonstige Tltigkeiten, die

uich auf Erkennung, Auffinden, systeznatische Auswer-

tung und Bewertung polymetallischer Knollen sowie

auf die Feststellung der techniachen und wirtschaft-

lichen Mbglichkeit einer Gewinnung beziehen;

b) bedeutet "Berechtigung" jede nach den innerstaat-

lichen Rechtevorachriften einer Vertragspartei

erteilte Erlaubnis, Bewilligung oder sonstige Berech-

tigung, die den Inhaber berechtigt, Unternehmungen

auf dem Tiefseeboden in einem oder mehreren festge-

legten Feldern zu betreiben,

C) bedeutet OlKonfliktu dan Vorliegen mehrerer von ver-

schiedenen Antragatellern im Rahmen dieses Uberein-

kommens eingerelchter Antrige oder Antragsainderungen,

1. die bei einer Vertragspartei oder bei

mehreren Vertragsparteien eingereicht

werden und

2. bei denen sich die beantragten Tiefaeebo-

denfelder ganz oder teilweise Utberschneiden,

fUr den sich Uberschneidenden Teily

bedeutet ginternationaler Zonflikt" einen Kon-

flikt, der sich &us Antragen oder Antraganderungen

ergibt, die bei mehreren Vertragaparteien

eingereicht werden;
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bedeutet *interner Konflikt" jeden sonstigen

Konflikt;

d) ist ein "Pionierunternehmen" ein Rechtstrager,

der vor dem Zeitpunkt des Erlasses der ersten

innerstaatlichen Rechtsvorschriften einer Vertrags-

partei Aufsuchung polymetallischer Knollen des Tief-

seebodens mit erheblichen Prospektionstltigkeiten

in bezug auf das beantragte Feld betrieben hat,

und

e) bedeutet "polymetallische Knollen" jede Ablagerung

oder Ansaimlung auf oder unmnttelbar unter der

OberflAche des Tiefseebodens, die aus Mangan,

Nickel, Kobalt oder Kupfer enthaltenden Knollen

besteht.

Vol. 1871, 1-31958



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ANHANG 1

Schiedsverfahren

(1) In diesem Anhang bedeutet "Vertragspartei" eine Vertrags-

partei dieses Ubereinkommens, die auch an dem Schiedsverfahren

beteiligt ist, und umfaSt "andere Vertragspartei" eine solche

Vertragspartei oder solche Vertragsparteien.

(2) Die Parteien, die den Streitfall vorbringen, sind

bestrebt, sich binnen sechzig Tagen nach Ablauf der in Absatz 9

Numer 3 der Anlage vorgesehenen Frist von zehn Tagen schriftlich

auf drei Schiedsrichter oder, falls sie bereinko-en, nur einen

Schiedsrichter zu benennen, auf diesen einen Schiedsrichter zu

einigen.

(3) Jede Vertragspartei kann gegen die nach Absatz 2 erfolgte

Wahl sines oder mehrerer Schiedsrichter durch schriftliche Anzeige,

die bei der anderen Vertragspartei binnen dreisig Tagen nach Ablauf

der in Absatz 2 vorgesehenen Frist eingehen muB, Einspruch erheben.

Bei Einspruch einer Vertragspartei gegen einen Schiedsrichter kann

die andere Vertragspartei, wenn drei Schiedsrichter nach Absatz 2

gewlhlt worden sind, gegen einen der anderen Schiedsrichter oder

gegen beide durch schriftliche Anzeige, die bei der anderen

Vertragapartei binnen fUnfzehn Tagen nach Ablauf der in Satz 1

vorgesehenen Frist eingehen muS, Einspruch erheben.

(4) Erhebt eine Vertragspartei gegen die Wahl sines Schieds-

richters nach Absatz 3 Einspruch oder wird emn Schied1srichter

handlungsunfahig, so sind die Parteien, die den Streitfall vor-

bringen, bestrebt, sich binnen sechzlg Tagen nach Eingang des

schriftlichen Einspruchs oder nach dem Zeitpunkt, in dem ier

Sc.iedsrichter handlungsunflhig wird, schriftlich auf einen

Ersatzschiedarmchter zu einigen.

Wird eine Einigung erzielt, so kann eine Vertragspartei

gegen die Wahl des Ersatzschiedsrichters durch schriftliche Anzeige,

die bei der anderen Vertragspartei binnen dreidig Tagen eingehen muS,

Vol. 1871, 1-31958



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitks

Einspruch erheben. Haben die Partejen, die den Streitfall vorbringen,

keine Einigung erzielt oder erhebt sen Vertragapartei gegen die Wahl

eines Ersatzschiedsrichters nach diesem Absatz Einopruch, so ernennt

der GeneralsekretAr des StAndigen Schtedshofs unverzUglich einen

Ere atzs chieds richter.

(5) Gelingt es den Partelen, die den Streitfall vorbringen, nicht,

sich innerhalb der in Absatz 2 vorgesehenen Frist auf drei Schieds-

richter (oder einen Schiedsrichter) zu einigen, so werden auf Ersuchen

einer Vertragspartei vom Generalsekretgr des StAndigen Schiedshofs

unverziglich drei Schiedsrichter ernannt.

(6) Ein vor GeneralsekretAr des St8ndigen Schiedshofs ernannter

Schiedsrichter darf nicht Staatseangehdriger einer Vertragspartei

seing er muS tiber internationales Ansehen und Fachkenntnisse ver-

fUgen sowie perstnliche Eigenschaften besitzen, dfe ihn hinsichtlich

des Streitgegenstands eine unparteiische Stellung,einnehmen lessen.

Bei seiner Wahl soll sich der Generalsekretar nicht auf emn bestissutes

Verzeichnis von Schiedsrichtern beschrlnken. Die Ernennungen durch

den Generalsekretlr ind nicht anfechtbar.

(7) Soweit in Anhang 2 oder anderen einschlagigen Besti=Aingen

dieses Obereinkommens keine Regelung getroffen ist, wenden der

oder die Schiedsrichter im Einklang mit Anhang 2 die von den Ver-

tragsparteien anerkannten allgemeinen RechtagrundsMtze ah, nit

denen, wenn der Streitfall von einer odor mehreren Vertragaparteien

vorgebracht wird, die von den Vartraguparteien anerkannten allqe-

meinen Grundsltze des geltenden Vlkerrechts gemeint sind.

(8) Der oder die S=hiedsrichtez entschiden Uber ihren Sitz

und geben sich in konsultation mit den Parteien, die den Streitfall

vorbringen, und im Zinklang mit diesem Anhang ene Verfahrensordnung.

(9) Der Streitfall wird von einer Vertragspartei oder nach ihrem

Ermessen von ihren an de Konflikt beteiligten Antragatellern vor-

gebrachto beide Seiten des Streitfalls werden so vertreten, wie sie

es fUr zweckmASig halten.
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(10) Eine Vertragspartei kann dem Verfahren von Rechts wegen

beitreten.

(11) Ein Schiedsrichter darf sich bei der Abstimmung tiber den

Schiedsspruch nicht der Stimne enthalten. Bei drei Schiedsrichtern

wird der Schiedsspruch mit Stimmenmehrheit gefallt.

(12) Der Spruch des Schiedsrichters oder der Schiedsrichter wird

binnen einem Jahr nach der endgUltigen Ernennung des Schiedsrichters

oder der Schiedsrichter gefAlt, sofern alle Vertragaparteien odor

den Streitfall vorbringenden Parteien nichts anderes vereinbaren oder

sofern der oder die Schiedsrichter nicht aus gutem Grund die Frist

fUr das Fgllen des Schiedssprucha urm elne oder mehrere Fristen von

30 Tagen, h~chstens jedoch un 120 Tage, verlIngern.

Der Schiedsspruch ist endgltig und fUr die am Konflikt

beteiligten Antragsteller und dle Vertragsparteien verbindlich; or

wird von den Vertragsparteien vollatreckt. Die am Konflikt betei-

ligten Antragateller reichen unverzUglich Xnderungen zu ihren Antr&gen

im Einklang mit dam Schiedaspruch ein. Binnen zwei Monaten nach dam

Schiedsopruch kann eine Vertragspartei oder ein am Schiedsverfahren

beteiligter Antragsteller um eine Auslegung des Schiedaspruchs

erauchen. Die Auslegung erfolgt binnen vier Monaten nach dam Ersuchen.

(13) Die Kosten des Schiedsverfahrens einschlielich der Ver-

gUtung der Schiedsrlchter warden von den Partelan getragen, die

den Streitfall vorbringem. Sofern der odor die Schiedarichter wegen

der besonderen UmtlnAe des Falles nicht andera entachelden, tragen

dle Parteien, die den Streitfall vorbringen, dte losten zu gleichen

Teilen.

(14) Ist ein Antragsteller einer Vertragspartei an Konflikten

mit zwei oder mehr Antragstellern aus zwei oder mehr Staaten, die

Vertragsparteien dieses Ubereinkommens sind, beteiligt, so wird

nach KrAften eine Zusammenlegung der Schiedsverfahren angestrebt.

Vol. 1871, 1-31958



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

ANHANG 2

Grundsatze fOr die Konfliktldsung

(1) Bei der Entschpidung der Frage, welchem an einem Konflikt

beteiligten Antragsteller emn vom Konflikt betroffenes Feld ganz

oder teilweise zugesprochen werden soll, hat das Schiedsgericht

eine Ldsung herbeizufflhren, die gerecht und billig ist, wobei es

hinsichtlich jedes an dem Konflikt beteilicten Antragstellers

folgende UmstAnde berUcksichtigt:

a) die Stetigkeit und das AusmaS der Ttigkeiten in

bezug auf jedes von dem Konflikt betroffene Feld

und auf das Antragsfeld, zu dem es geh~rt;

b) den Zeitpunkt, zu dem jeder an dem Konflikt betei-

ligte Antragsteller, sein Rechtsvorg~nger oder eine

seiner Unternehmenseinheiten im Antragafeld Ttig-

keiten auf See begonnen hati

c) die finanziellen Aufwendungen, gemessen als infla-

tionsbereinigte GrdBe, fUr TAtigkeiten in bezug auf

jedes von dem Konflikt betroffene Feld und auf das

Antragsfeld, zu dem es gehdrt,

d) den Zeitabschnitt, in dem die Tdtigkeiten durchge-

f(ihrt vurden, und die QualitAt der TAtigkeiten nowie

e) alle weiteren UmstAnde, die das Schiedsgericht ffr

sachdienlich hilt, jedoch unter AusschluB ener

Pr.fung der kUnftigen Arbeitsprograme der an dem

Konflikt beteiligten Antragsteller.

(2) Bei der Pr~fung der in Absatz 1 bezeichneten Umstinde

nimmt das Schiedsgericht alle Beweise auf, die sich auf die bis

zum 1. Januar 1982 durchgefUhrten Tgtigkeiten nach Absatz I

beziehen, und beschrankt sich, auBer fUr Zwecke der Aufteilung nach

Absatz 3, auf diese Beweise; ein Antragsteller muS jedoch als Vor-

aussetzung fUr die Vorlage weiterer Beweise fUr TAtigkeiten im
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Konfliktfeld dem Schiedsgericht nachweisen, dab er vor dem 28. Juni

1980 im Konfliktfeld Prospektion auf See vorgenommen hatte.

(3) In seiner Entscheidung kann das Schiedogericht das

gesamte von dem Konflikt betroffene Feld ninem einzelnen an dem

Konflikt beteiligten Antragsteller zusprechen oder aber das Feld

unter einige oder alle an dem Konflikt beteiligte Antragsteller

aufteilen. Entscheidet das Schiedagericht in Anwendung der Bestim-

mungen des Absatzes 1, dab das von dem Konflikt betroffene Feld auf-

gteilt werden soil, 8o teilt das Schiedsgericht, soweit dies mit

der Anwendung dieser Benstimmungen durch das Schiedsgericht irgend

vereinbar ist, das Feld derart auf, dab das Arbeitsprogra-n im Antrag

jedes Antragetellers, dem ein Teil des Feldens zugesprochen wird,

erfUllt wird.
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For the French Republic:
Pour la R6publique frangaise:
Fur die Franz6sische Republik:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique fed6rale d'Allemagne:
FUr die Bundesrepublik Deutschland:

IUW az2fL

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Ffir das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Nordirland:

3

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am&rique:
Fir die Vereinigten Staaten von Amerika:

'<4

I Bernard Vernier-Palliez.
2 Theodore Wallau.
3 Rodric Quentin Braithwaite.
4 James L. Malone.
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No. 31959

UNITED STATES OF AMERICA
and

BURUNDI

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the provision of training related to defense articles under
the United States International Military Education and
Training (IMET) Program. Bujumbura, 21 September
and 8 October 1982

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

BURUNDI

Echange de notes constituant un accord relatif aux conditions
regissant la formation du personnel aux articles de
defense relevant du Programme international d'instruc-
tion et de formation militaires des Ettats-Unis (IMET).
Bujumbura, 21 septembre et 8 octobre 1982

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 26 juin 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
BURUNDI CONCERNING THE
PROVISION OF TRAINING RE-
LATED TO DEFENSE ARTI-
CLES UNDER THE UNITED
STATES INTERNATIONAL
MILITARY EDUCATION AND
TRAINING (IMET) PROGRAM

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES ]tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE BURUNDI RELA-
TIF AUX CONDITIONS R& -
GISSANT LA FORMATION DU
PERSONNEL AUX ARTICLES
DE DItFENSE RELEVANT DU
PROGRAMME INTERNATIO-
NAL D'INSTRUCTION ET DE
FORMATION MILITAIRES
DES tTATS-UNIS (IMET)

The American Embassy to the Burundi Ministry
of Foreign Affairs and Cooperation

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Ministry of Foreign

Affairs and Cooperation of the Republic of Burundi

and has the honor to refer to certain requirements

of United States law concerning the provision of

training related to defense'articles under the United

States International Military Education and Training

(IMET) Program.

The provisions of United States law in question

prohibit the furnishing of IMET training related to

defense articles unless the recipient country shall

have first agreed to observe certain conditions with

respect to such training. These conditions are:

1. That the recipient government will not,

without the consent of the United States Government:

I Came into force on 8 October 1982 by the exchange
of the said notes.
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A. Permit any use of such training

(including training materials) by anyone not an officer,

employee, or agent of the recipient'government;

B. Transfer or permit any officer, employee,

or agent of the recipient government to transfer such

training (including training materials) by gift, sale,

or otherwise to anyone not an officer, employee, or

agent of the recipient government; or

C. Use or permit the use of such training

(including training materials) for purposes other than

those for which furnished by the United States Government;

2. That the rccipient country will maintain the

security of such training (including training materials)

and will provide substantially the same degree of

security protection afforded to such training and

materials by the United States Government.

3. That the recipient country will permit

continuous observation and review by, and furnish

necessary information to, representatives of the

United States Government with regard to the use of

such training (including training materials); and that

the recipient country will return to the United States

Government such training (including training materials)

as is no longer needed for the purposes for which

furnished, unless the United States Government consents

to some other disposition.

Inasmuch as the IMET program with the Government

of the Republic of Burundi may include training related

to defense articles, with respect to which the agreement

of the Government of the Republic of Burundi to observe

the foregoing conditions is required, the Embassy of

the United States of America has the honor to propose

that this note, together with the note in reply of the

Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the

Republic of Burundi shall constitute an agreement between
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the two governments on this subject, to be effective from

the date of the Ministry's note in reply.

The Embassy of the United States of America

takes this opportunity to renew to the Ministry of

Foreign Affairs and Cooperation the assurances of its

highest consideration.

Bujumbura, September 21, 1982

Embassy of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires 6trangdres
et de la coopgration de la Republique du Burundi

No 140

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minis-
tre des affaires 6trangres et de la coopdration de la R6publique du Burundi et a
l'honneur de se r6fdrer A certaines prescriptions de la l6gislation des Etats-Unis
concemant la mise A disposition de moyens de formation A l'utilisation des mat6riels
de d6fense dans le cadre du Programme international d'instruction et de formation
militaires des Etats-Unis (IMET).

Les dispositions de cette l6gislation interdisent la foumiture d'une formation
IMET A l'utilisation des mat6riels de d6fense A moins que le pays b6n6ficiaire n'ait
accept6 au pr6alable de respecter certaines conditions relatives A cette formation.
Ces conditions sont les suivantes :

[Voir note II

Etant donn6 que le Programme IMET A l'intention du Gouvernement de la
R6publique du Burundi peut comprendre une formation lie A des mat6riels de d6fense
au sujet de laquelle est requis le consentement du Gouvernement de la R6publique
du Burundi aux conditions pr6citdes, l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique a
l'honneur de proposer que la pr~sente note et la note de r6ponse du Ministare des
affaires 6trangires et de la cooperation de la R~publique du Burundi constituent un
accord A ce sujet entre les deux gouvernements, qui prendra effet A la date de la note
de r6ponse du Ministare.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique renouvelle, etc.

Bujumbura, le 21 septembre 1982

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
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H

The Burundi Ministry of Foreign Affairs and Cooperation
to the American Embassy'

REPUBLIQUE DU BURUNDI

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES
ET DE LA COOPERATION

No 519.1/0944/A.E/82

Le Ministbre des Affaires Etrangbres et de la

Coopdration de la Rdpublique du Burundi prdsente ses compliments
& l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et se rdfdrant h sa note
verbale n* 140 du 21 septembre 1982 a l'honneur de lui faire savoir

que les autoritds burundaises ont marqud leur accord aux conditions
rdgissant la formation du personnel aux articles de ddfense relevant
du Programme d'Education et de Formation Militaire Internationale
des Etats-Unis ("United States International Military Education

and Training Programm") ou Programme IMET. Ces conditions sont les
suivantes:

1. Le gouvernement d'accueil, sans le consentement du

Gouvernement des Etats-Unis:

A. N'autorisera la participation A ce programme de

formation (ou lemploi de matdriaux de formation) par quiconque n'dtant
pas officier, fonctionnaire ou agent du gouvernement dlaccunil;

B. Ne procddera au transfert ni n'autorisera un
officier, fonctionnaire ou agent du gouvernement d'accueil h procdder
au transfert de connaissances acquises par voie de cette formation
(ni des matdriaux de formation) A titre de don, & titre ondreux ou A

tout autre titre b quiconque n'ttant pas un officier, un fonctionnaire

Ou un agent du Gouvernement d'accueil.

C. Ne participera ni n'autorisera la participation a ce
programme de formation (ou b 1'emploi des matdriaux de formation) A
des fins autres que celles pour lesquelles il est assurd par le

Gouvernement des Etats-Unis.

2. Le pays d'accueil assurera le secret de cette
formation (et la protection des matdriaux de formation) et assurera
sensiblement le m6me ddgrd de protection du secret que celle qui est
assurde & ce programme de formation par le Gouvernement des Etats-Unis.

'Le Ministre des affaires dtrang~res et de Ia coopdration de Ia R6publique du Burundi i'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6ique.
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3. Le pays d'accueil autorisera lobservation et

l'examen continuels par des reprdsentants habilitds du Gouvernement
des Etats-Unis de ce programme de formation ainsi que des matdriaux

de formation et fournira tous renseignements ndcessaires aux fins de

cat examen. Le pays d'accueil rendra au Gouvernement des Etats-Unis

les moyens de formation du programme (y compris les matdriaux de
formation) lorsque ces moyens ne seront plus ndcessaires pour les

besoins pour lesquels ils auront dtd fournis, A moins qua le Gouver-
nement des Etats-Unis ne consente & ce qu'il en soit disposd d'une

autre manibre.

Conformiment au souhait exprimd par le Gouvernement

amdricain la prdsente note de rdponse constitue dbs & present un

accord entre les deux parties.

Le Ministhre des Affaires Etrangbres at de la Coopd-
ration saisit cette occasion pour renouveler h l'Ambassade des Etats-

Unis d'Amdrique, les assurances de sa haute considEration.

Bujumbura, le 8 octobre 1982

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Bujumbura
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

REPUBLIC OF BURUNDI

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION

No. 519/0944/A.E/82

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the Republic of

Burundi presents its compliments to the Embassy of the United States of

America, and, with reference to its note verbale No. 140 of September 21,

1982, has the honor to inform it that the Burundian authorities have

agreed to the conditions governing the training of personnel

to defense articles under the United States International Military

Education and Training (IMET) Program. These conditions are the following:

[See note I]

In conformity with the wish expressed by the American Government,

this note in. reply shall henceforth constitute an agreement between the

two parties.

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation avails itself of this

o'tv"' itt lity Lo 19l11- t i( , II .tnh sy o' ti, Uoit,,I Stait., of AmiriC., Ll

assurances of its high consideration.

Bujumbura, October 8, 1982

Embassy of the United States of America
Bujumbura

I Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique.
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No. 31960

UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Exchange of notes constituting an agreement relating to
privileges and immunities for United States military
members and civilian observers of the Multinational
Force and Observers on leave in Israel (with attach-
ment). Jerusalem, 28 September 1982 and Tel Aviv, 1 Oc-
tober 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ISRAEL

tchange de notes constituant un accord relatif aux privileges
et immunites des personnels militaires et des observa-
teurs civils americains de la Force et du Corps d'obser-
vateurs multinationaux en permission en Isral (avec
piece jointe). Jerusalem, 28 septembre 1982 et Tel-Aviv,
Ier octobre 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 26 juin 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL RE-
LATING TO PRIVILEGES AND IMMUNITIES FOR UNITED
STATES MILITARY MEMBERS AND CIVILIAN OBSERVERS OF
THE MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS ON LEAVE
IN ISRAEL

I

The Israeli Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

28 September 1982

Excellency,

I have the honour to refer to the Protocol of 3rd August 1981,2

related to the Treaty of Peace of 26th March 1979 between the Government

of the State of Israel and the Government of the Arab Republic of Egypt,3 and

to the Agreement between the Government of the United States of America and

the Director General of the MFO concerning the participation of a United States

contingent in the Multinational Force and Observers (MFO) established by the

said Protocol. I propose, in accordance with Article 11(d) of the Appendix

to the Protocol, the following supplementary arrangement between the Government

of the State of Israel and the Government of the United States of America respecting

those United States military members and civilian observers of the MFO (other

than those assigned to any MFO office in Israel in accordance with arrangements

to be made with the MFO, who will be regarded as on duty during their assignment

to such office) who enter Israel, as the receiving State within the meaning of

paragraph 3 of the Appendix to the Protocol (hereinafter "Israel"), on leave

or who are laking leave in Israel after having entered Israel on official duty

and over whom your Government would otherwise exercise jurisdiction pursuant

to paragraph 11(a) of that Appendix (hereinafter called vacationing United States

members of the MFO). This arrangement is without prejudice to the right of

Israel to request a waiver of immunity in individual cases pursuant to paragraph

11(c) of the Appendix.

Came into force on 1 October 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1335, p. 327.
3 Ibid., vol. 1136, p. 100 and vol. 1138, p. 59.
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(a) The Government of the United States of America waives the immunity

of vacationing United States members of the MFO who are reasonably suspected

of having committed while on leave in Israel offenses punishable by imprisonment

of more than 3 years ordeath or of possessing, for personal use, dangerous

drugs as defined in the Dangerous Drugs Ordinance (New Version) 5733-1973,

as amended, to the extent necessary to permit the Israeli authorities

to detain such suspected persons for the purpose of conducting investigations.

in accordance with applicable legal procedures. As provided by applicable

law. it is understood that the period for which the Israeli authorities may

detain such suspected persons may not exceed 48 hours, except when detention

is authorized by an order of a coivipei tiL Court issued followbig a hearing

at which the suspected person may be represented by a lawyer. The Israeli

authorities may seek a court order permitting detention for more than seven

days only in special circumstances and with the personal approval of the

Attorney General of Israel. The Israeli authorities shall notify the Director

General of the MFO and the designated representative of the Government of

the United States of America of the Attorney General's intention to request such

a court order at least twenty-four hours prior to his doing so. Any views which the

Government of the United States of America may express shall be brought to the

attention of thc Attorney General, in order that he may take them into account.

After detention under this section and except as provided in section

(b) below, the Israeli authorities shall transfer the custody of such suspected

persons to the MFO authorities for investigation and trial in accordance with

national law as provided in the Protocol. The Government of the United States of

America shall inform the Israeli authorities as to the results of legal proceedings taken

with respect to such suspected persons in accordance with paragraph 11 of the

Appendix to the Protocol following their transfer to custody of the MFO.

In accordance with United States law. an alleged victim of a crime, his family

and/or his representative may be present at any trial for that crime of a member

of the MFO transferred to the MFO in accordance with this section.

/ A member of the MFO who is detained by thu Israeli authorities in

accordance with this section shall be afforded all procedural guarantees estab-

lished by applicable law. including the following guarantees:

(i) to consult with a lawyer within a reasonable period of time;
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(ii) to have legal rceprcscntation of his own chnice for his defense

in detention proceedings, or, if he indicates he lacks funds for

his defense, to petition the court for free legal representation;

(iii) to have a writ of habeas corpus sought on his behalf,

He shall also be entitled:

(I) to have the services of a competent interpreter, if he considers

it necessary;

(it) not to be subject to the application of martial law;

(Ii) in accordance with consular practice, to communicate with

representatives of the MFO and of the Government of the United

States of America and to have such representatives present at

detention proceedings;

(iv) in accordance with applicable prison regulations, to have

the right to he visited by representatives of the MFO and

of the Government of the United States of America and by

members of his immediate family, and to receive during such

visits material and medical.assistance.

(b) The Government of the United States of America waives the immunity of

vacationing United States members of the MFO whom the Government of the State

of Israel intends to bring to trial for weapons offenses committed while on leave

in Israel, in violation of Article 144 of the Penal Law, 5737-1977, or for drug

felonies committed while on leave in Israel in violation of Articles 7 and 13-20

of the Dangerous Drugs Ordinance (New Version) 5733-1973, as amended,

(attached hereto), including procurement, conspiracy and attempts to commit

such offenses, it being understood that none of the offenses described in this

section is punishable by death.

"rhe lsrauli authtorltes alhall notify the Dirccelo" Ccnc,:sI ofi tht MFI.O

and the designated representative of the Government of the United States of

America of the Attorney General's intention to bring such MFO members to

trial at least twenty-four hours prior to presenting charges against such members.

Any views which the Government of the United States of America may express

shall be brought to the attention of the Attorney General, in order that he may

take them into account.
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(c) For purposes of this arrangement, a member of the MFO present in

Israel shall be considered on leave unless that member's name has been for-

warded in advance to the Israeli authorities as being in Israel on official duty

in accordance with the regular mutually accepted procedures prevailing in this

regard. The Director General of the MFO shall determine any question arising

as to whether a member of the MFO whose name has been forwarded in

accordance with those procedure3 was on dficial duty at the time the alleged

offense was committed.

(d) In accordance with protocol and consular practice, the Israeli authorities

shall notify immediately the Director General of the MFO and the designated

representative of the Government of the United States of America of the detention

of a vacationing United States member of the MFO, and of any further action taken.

(e) A member of the MFO who is to be brought to trial in accordance with

the foregoing provisions shall be afforded all procedural guarantees established

by applicable law, including the totlowing guarantees:

(i) to a prompt and speedy trial;

(ii) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or

charges made against him;

(iii) to be confronted with the witnesses against him;

liv) to have compulso'y ptocess for obtaining uviduncu and witnussus
in his favour, if they are within the jurisdiction of the State of

Israel;

(v) to have legal representation of his own choice for his defense, or.

if he indicates he lacks funds for his defense, to petition the court

for free legal representation.

He shall also be entitled:

(I) to have the services of a competent interpreter, if he considers

it necessary;

Vol. 1871, 1-31960
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(ii) in accordance with consular pructice to comrnunicite with

representatives of the MFO and of the Government of the

United States of America and to have such representatives

present at his trial;

(ill) not to be subject to the application of martial law or trial by

military courts or special tribunals;

(Iv) In accordance with applicable prison regulations, to have the

right to be visited by representatives of the MFO and of the

Government of the United States of America and by members of

his immediate family, and to receive during such visits material

and medical assistance.

(f) At the request of either Government, the Government of the State of Israel

an ld Liao ovUv rnmeiOnt of the Unitud Status .r A in'ur iva shall 'uview this arriig4m it lm o

I have the honour to propose, if the foregoing is acceptable to you, that this

letter and your reply thereto shall together constitute an agreement between our

two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

!/

YITZHAK SHAMIR
Minister of Foreign Affairs

H. E. Samuel Lewis
Ambassador of the United States of America in Israel

Vol. 1871, 1-31960
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ATrACHMENT

State of Israel

DANGEROUS DRUGS ORDINANCE (NEW VERSION), 5733-1973.

Possession and use.
7. (a) A person shall not be in possession of, or use, a dangerous

drug, save in so far as permitted by this Ordinance or by regula-
tions made thereunder, or under a license from the Director.

(b) The provision of this section relating to the prohibition of pos-
session shall not apply to a dangerous drug in lawful transit under
this Ordinance.

(Amendment 5739-1979)
(c) A person who contravenes to the provisions of this section is

liable to imprisonment to a term of 15 years or a fime of half a mil-
lion pounds. But if he possessed drugs or uses them solely for his
own needs, he is liable to imprisonment for a term of 3 years or a fme
of 50 thousand pounds.

Article Two: Trade and Transit

Export, import trade and supply.
13. A person shall not export, import or facilitate the export or

import of, or trade in, or effect any other transaction in respect of,
or supply a dangerous drug in any manner whatsoever, whether
with or without consideration, save in so far as permitted by this
Ordinance or by regulations made thereunder or under a license
from the Director.

Acting as go-between.
14. A person shall not act as a go-between, whether with or with-

out consideration, in respect of an act prohibited under section 13.

Conveying in transit.
15. A person shall not convey any dangerous drug through Israel

in transit save from a country from which it may be lawfully ex-
ported to a country into which it may be lawfully imported. If the
drug comes from a country party to the Convention, it shall, more-
over, be accompanied by a valid export permit or diversion permit.

Diversion.
16. (a) No person shall, except under a diversion permit, cause

any dangerous drug brought into Israel in transit to be diverted to
any destination other than that to which it was originally con-
signed.
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(b) Where a drug in transit is accompanied by an export permit
or diversion permit from a competent authority of a foreign coun-
try, the country of destination indicated in the permit shall be re-
garded as the country from which the drug was originally con-
signed.

Moving drug in transit.
17. (a) A person shall not remove any dangerous drug from the

conveyance by which it is brought into Israel in transit, or move
any dangerous drug in Israel after removal as aforesaid, save
under a removal license from the Director of the Department of
Customs and Excise.

Tampering with drug in transit.
18. A person shall not subject any dangerous drug in transit to

any process which would alter its nature, nor wilfully open or
break a package containing any such drug, save upon the instruc-
tions of the Director and in such manner as he may direct.

Restriction on application.
19. The provisions of sections 15 to 18 shall not apply-

(1) to a dangerous drug in transit by the post;
(2) to a dangerous drug in transit by air if the aircraft passes

over Israel without landing;
(3) to such a quantity of a dangerous drug as may, bona fide,

reasonably form a part of the medical stores of any vessel or
aircraft.

Penalties (Amendment 5739-1979)
19. A. A person who contravenes to the provisions of this Article

is liable to imprisonment for a term of 15 years or a fine of half a
million pounds.

Control of dangerous drugs in transit.
20. Subject to the restriction imposed by section 19, the Director

of the Department of Customs and Excise or an officer authorized
by him may require the production of the export permit or diver-
sion permit relating to a consignment of dangerous drugs carried
in transit through Israel and to take such further action in respect
of the consignment as may be prescribed by regulations.

Vol 1871, 1-31960
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II

The American Ambassador to the Israeli Minister
of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tel Aviv, October 1, 1982

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your

letter of 28 September 1982 proposing a supplementary

arrangement between our two Governments, in accordance

with Article 11(d) of the Appendix to the Protocol

between the State of Israel and the Arab Republic of

Egypt concerning the establishment and maintenance of

the Multinational Force and Observers (MFO) of 3 August

1981.

I have the further honor to inform you that the

proposal made therein is acceptable to my Government,

which therefore agrees that your letter and the present

reply shall constitute an agreement between our two

Governments, which shall enter into force on the date

of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest

consideration.

His Excellency Yitzhak Shamir
Minister of Foreign Affairs of Israel

I Samuel Lewis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AME'RIQUE ET ISRAEL, RELATIF AUX PRIVI-
LIGES ET IMMUNITIES DES PERSONNELS MILITAIRES ET
DES OBSERVATEURS CIVILS AMERICAINS DE LA FORCE ET
DU CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX EN PER-
MISSION EN ISRAEL

Le Ministre des affaires ftrangres d'Isra'l

t l'Ambassadeur des Etats- Unis

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Le 28 septembre 1982

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer au Protocole du 3 aofit 19812, relatif au Trait6 de
paix du 26 mars 1979 entre le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouverne-
ment de la R6publique arabe d'Egypte3, et t 'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Directeur g~n6ral de la Force multinationale concer-
nant la participation d'un contingent am6ricain A la Force et au Corps d'obser-
vateurs multinationaux (Force multinationale) cr66s aux termes dudit Protocole.
Conform6ment A l'alinda d de 'article 11 de l'appendice au Protocole, je propose
'arrangement suppl6mentaire ci-apr~s entre le Gouvernement de 'Etat d'Isradl et

le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concernant les militaires et les obser-
vateurs civils am6ricains de la Force multinationale (autres que ceux affect~s A un
bureau de la Force multinationale en Israel conform6ment A des arrangements A
conclure avec la Force multinationale, et qui seront consid6r6s comme en service
pendant leur affectation A ce bureau) entr~s en permission en Israel, consid6r6
comme l'Etat h6te au sens du paragraphe 3 de 'appendice au Protocole (ci-apr~s
d6nomm6 << Israel ), ou b6n6ficiant en Israel d'une permission apr~s y 8tre entr6s
en service officiel, et sur qui votre Gouvernement exercerait en d'autres circons-
tances sa comp6tence conform6ment au paragraphe 11, a dudit appendice (ci-apr~s
d~nomm~s << membres am~ricains de la Force multinationale en permission > ). Le
pr6sent arrangement ne pr6juge en rien le droit d'Isradl de demander une lev&e
d'immunit6 dans certains cas conform6ment au paragraphe c de l'article 11 de 1'ap-
pendice.

a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique renonce A 1'immunit6 des
membres am6ricains de la Force multinationale en permission qu'on aura lieu de
soupronner d'avoir commis, au cours de leur permission en Israel, des crimes ou

I Entrd en vigueur le 1 r 
octobre 1982, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, voL 1335, p. 327.
3 Ibid., vol. 1136, p. 101 et vol. 1138, p. 59 .
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d6its passibles d'une peine d'emprisonnement sup6rieure A trois ans ou de la peine
capitale, ou de poss6der, pour leur usage personnel, des drogues dangereuses d6fi-
nies dans 1'Ordonnance 5733-1973 sur les drogues dangereuses (nouvelle version),
sous sa forme modifi6e, de mani~re A permettre aux autorit~s isra6liennes de d6tenir
ces suspects en vue d'effectuer des enqu~tes conform6ment aux proc6dures 16gales.
Selon la loi applicable, il est entendu que les autorit6s isra6liennes ne pourront
d6tenir ces suspects pendant plus de 48 heures, sauf lorsque la d6tention sera auto-
ris6e par une ordonnance d'un tribunal comp6tent, d6livr6e A la suite d'une audition
au cours de laquelle le suspect pourra etre repr6sentd par un avocat. Les autorit6s
isra6liennes ne pourront requ6rir une ordonnance judiciaire autorisant la d6tention
pendant plus de sept jours que dans des circonstances sp6ciales et avec l'agr6ment
du Procureur g6n6ral isra6lien. Les autorit6s isra61iennes devront informer le Direc-
teur g6n6ral de la Force multinationale et le repr6sentant d6sign6 du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique que le Procureur g6n6ral compte requ6rir une telle
ordonnance 24 heures au moins avant qu'il ne le fasse. Tout avis 6ventuellement
exprim6 par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique sera port6 l'attention du
Procureur g6n6ral afin que celui-ci puisse en tenir compte.

Apr~s la d6tention pr6vue conform6ment A la pr6sente section et sous r6serve
des dispositions de l'alin6a b ci-apr~s, les autorit6s isra6liennes transf6reront la
garde des suspects aux autorit6s de la Force multinationale aux fins d'enqute et de
jugement selon le droit national conform6ment aux dispositions du Protocole. Le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique informera les autorit6s isra61iennes du
r6sultat des poursuites judiciaires engag6es contre les suspects conform6ment au
paragraphe 11 de l'appendice au Protocole A la suite de leur transfert sous la garde
de la Force multinationale.

Conform6ment au droit des Etats-Unis, la victime pr6sum6e d'un crime ou d'un
d6lit, et soit sa famille, soit son repr6sentant, soit les deux, pourront assister A tout
procs intent6 pour le crime ou le d6lit en question contre un membre de la Force
multinationale remis sous la garde de celle-ci conform6ment A la pr6sente section.

Tout membre de la Force multinationale d6tenu par les autorit6s isra6liennes
conform6ment A la pr6sente section b6n6ficiera de toutes les garanties de proc6dure
pr6vues par la loi, y compris les garanties ci-apr~s :

i) Consultation d'un avocat dans un d6lai raisonnable;

ii) Choix d'un repr6sentant 16gal pour d6fendre ses int6rts au stade de la pro-
c6dure concernant la d6tention ou, s'il d6clare ne pas disposer des ressources
n6cessaires A sa d6fense, possibilit6 de demander au tribunal de b6n6ficier de
l'assistance judiciaire gratuite;

iii) Demande pour son compte d'une ordonnance d'habeas corpus.

I1 aura 6galement le droit :

i) De b6n6ficier des services d'un interpr~te comp6tent s'il le juge n6cessaire;

ii) De ne pas atre soumis A l'application de la loi martiale;

iii) De communiquer, conform6ment A la pratique consulaire, avec des repr6sen-
tants de la Force multinationale et du Gouvernement des Etats-Unis et d'obtenir
que ces repr6sentants assistent A la proc6dure relative A la d6tention;

iv) De recevoir, conform6ment aux riglements p6nitentiaires applicables, la visite
de repr6sentants de la Force multinationale et du Gouvernement des Etats-Unis
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ainsi que des membres proches de sa famille et de b6n~ficier d'une assistance
mat6rielle et m6dicale au cours de ces visites.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique renonce A l'immunit6 des
membres am6ricains de la Force multinationale en permission que le Gouvernement
de l'Etat d'Israel compte traduire en justice pour des infractions aux r6glementa-
tions sur les armes commises au cours de permissions en Israel en violation de
l'article 144 du Code p6nal, 5737-1977, ou pour des infractions en mati~re de drogues
commises au cours de permissions en Israel en violation des articles 7 et 13 A 20
de l'ordonnance 5733-1973 sur les drogues dangereuses (nouvelle version) sous sa
forme modifi6e (ci-jointe), y compris l'acquisition de ces drogues, les tentatives ou
les associations visant A commettre ces infractions, 6tant entendu qu'aucune des
infractions vis6es A la pr6sente section n'est passible de la peine capitale.

Les autorit6s isra6liennes notifieront au Directeur g6n6ral de la Force multina-
tionale et au repr6sentant d6sign6 du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
l'intention du Procureur g6n6ral de traduire en justice ces membres de la Force
multinationale 24 heures au moins avant leur inculpation. Tout avis 6ventuellement
exprim6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sera port6 A l'attention du
Procureur g6n6ral afin que celui-ci puisse en tenir compte.

c) Aux fins de l'application du pr6sent arrangement, tout membre de la Force
multinationale pr6sent en Israel sera consid6r6 comme en permission si son nom n'a
pas 6t6 communiqu6 A l'avance aux autorit6s israfliennes de mani~re A signaler qu'il
se trouve en Israel en service conform6ment aux proc6dures ordinaires convenues
A cet 6gard. Le Directeur g6n6ral de la Force multinationale d6terminera si un mem-
bre de la Force multinationale dont le nom a t6 communiqu6 conform6ment A ces
proc6dures 6tait ou non en service au moment oa l'infraction pr6sum6e a 6t6 corn-
mise.

d) Conform6ment au Protocole et A la pratique consulaire, les autorit6s isra6-
liennes informeront imm6diatement le Directeur g6n6ral de la Force multinationale
et le repr6sentant d6sign6 du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ique de la d6ten-
tion d'un membre am6ricain de la Force multinationale en permission ainsi que de
toute mesure prise ult6rieurement.

e) Tout membre de la Force multinationale qui doit etre traduit en justice con-
form6ment aux dispositions susmentionn6es b6n6ficiera de toutes les garanties de
proc6dure 6tablies par la 16gislation en vigueur. I1 aura notamment le droit:

i) D'8tre jug6 rapidement;

ii) D'&re inform6, avant le proc~s, de l'accusation ou des accusations port6es
contre lui;

iii) D'8tre confront6 avec les t6moins A charge;

iv) D'obtenir l'ex6cution d'une proc6dure obligatoire permettant de produire des
preuves et de faire citer des t6moins A d6charge si ceux-ci rel~vent de la juridic-
tion de l'Etat d'Isradl;

v) De se faire repr6senter en justice par le d6fenseur de son choix ou, s'il d6clare
ne pas disposer des ressources n6cessaires pour sa d6fense, de demander au
tribunal d'8tre repr6sent6 gratuitement.

I1 aura 6galement le droit :
i) De b6n6ficier des services d'un interprte comp6tent s'il l'estime n6cessaire;
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ii) De communiquer, conform6ment A la pratique consulaire, avec des reprdsen-
tants de la Force multinationale et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et d'obtenir que ces repr6sentants assistent A son proc~s;

iii) De ne pas 8tre soumis A l'application de la loi martiale ni jug6 par des tribunaux
militaires ou des tribunaux sp&ciaux;

iv) De recevoir, conform6ment aux r~glements p~nitentiaires, la visite de repr~sen-
tants de la Force multinationale et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que ainsi que des membres proches de sa famille et de bdn6ficier d'une assis-
tance mat6rielle et m&ticale au cours de ces visites.
f) Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique r6examineront le pr6sent arrangement A la demande de l'un ou de
1'autre gouvernement.

J'ai l'honneur de proposer que, si vous &es d'accord avec ce qui prdc~de, la
pr6sente lettre et votre r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date du jour de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

YITZHAK SHAMIR

Son Excellence Monsieur Samuel Lewis
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique en Israel
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PIPECE JOINTE

Etat d'Israel

ORDONNANCE 5733-1973 SUR LES DROGUES DANGEREUSES
(NOUVELLE VERSION)

Possession et utilisation

7. a) Nul n'a le droit de poss6der ou d'utiliser une drogue dangereuse, sauf dans les cas
autoris6s par la pr6sente ordonnance ou par des r~glements 6tablis dans le cadre de ladite
ordonnance ou en vertu d'une autorisation d6livr~e par le Directeur.

b) Les dispositions de la pr6sente section relatives A l'interdiction de poss6der des
drogues dangereuses ne s'appliquent pas aux drogues dangereuses circulant en transit 16gal
conform6ment A la prAsente ordonnance.

(Amendement 5739-1979)

c) Tout contrevenant aux dispositions de la prAsente section est passible d'une peine
d'emprisonnement de 15 ans ou d'une amende d'un demi-million de livres. Toutefois, si une
personne poss~de ou utilise des drogues uniquement pour son usage personnel, elle est pas-
sible d'une peine d'emprisonnement de trois ans ou d'une amende de 50 000 livres.

Article 2

COMMERCE ET TRANSIT

Exportation, importation, commerce et approvisionnement

13. Nul n'est autoris6 A exporter ou importer une drogue dangereuse, A en faciliter
l'exportation ou l'importation, A en faire le commerce, A effectuer toute autre transaction A
son sujet ou A en assurer l'approvisionnement de quelque mani~re que ce soit, avec ou sans
contrepartie, sauf dans les cas autoris6s par la prAsente ordonnance ou par des r~glements
6tablis dans le cadre de ladite ordonnance ou en vertu d'une autorisation dA1ivr6e par le
Directeur.

Intermidiaires

14. Nul n'est autoris6 A agir comme interm6diaire, que ce soit avec ou sans contrepar-
tie, dans le cas d'un acte interdit en vertu de la section 13.

Transit

15. Nul n'est autoris6 A transporter des drogues dangereuses A travers le territoire
d'Isradl, sauf si elles proviennent d'un pays d'oi) leur exportation est 16gale A destination d'un
pays o leur importation est 16gale. Si la drogue provient d'un pays partie A la Convention, elle
devra en outre 8tre accompagn6e d'une autorisation d'exportation ou d'une autorisation de
d6tournement en bonne et due forme.

Ditournement

16. a) Nul n'est autorisd, sauf en vertu d'une autorisation de d6toumement, A provo-
quer le d6tournement d'une drogue dangereuse en transit en Israel vers une destination autre
que sa destination d'origine.

b) Lorsqu'une drogue en transit est accompagn6e d'une autorisation d'exportation ou
de d6tournement dl1ivr6e par une autoritd comp6tente d'un pays 6tranger, le pays desti-
nataire mentionn6 sur l'autorisation est consid6r6 comme le pays d'exp6dition de la drogue.

Diplacement de drogues en transit

17. a) Nul n'est autoris6 h soustraire une drogue dangereuse en transit du moyen de
transport par lequel elle est apport6e en transit en Israel, ni b d6placer une drogue dangereuse
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en Isradl apris I'avoir soustraite comme indiqu6 pr6c6demment, sauf en vertu d'une autori-
sation A cet effet d6livr6e par le Directeur du Service des douanes et des imp6ts indirects.

Manipulation de drogue en transit

18. Nul n'est autoris6 A soumettre une drogue dangereuse en transit A un traitement
modifiant sa nature, ni A ouvrir ou A rompre volontairement un emballage contenant une telle
drogue, sauf sur les instructions du Directeur et de la mani~re indiqu6e par lui.

Restrictions d'application

19. Les dispositions des sections 15 A 18 ne s'appliquent pas:

1) Lorsqu'une drogue dangereuse est en transit par la poste;

2) Lorsqu'une drogue dangereuse est en transit par voie a6rienne si l'appareil survole Israel
sans y atterrir;

3) Lorsqu'une quantit6 de drogue dangereuse fait raisonnablement et authentiquement par-
tie des fournitures m~dicales d'un navire ou d'un a6ronef.

Sanctions (Amendement 5739-1979)
19. A. Tout contrevenant aux dispositions du pr6sent article est passible d'une peine

d'emprisonnement de 15 ans ou d'une amende d'un demi-million de livres.

Contr6le des drogues dangereuses en transit

20. Sous r6serve des restrictions vis6es A la section 19, le Directeur du Service des
douanes et des imp6ts indirects ou un fonctionnaire habilit6 par lui peut exiger la pr6sentation
d'une autorisation d'exportation ou de d6tournement relative A un chargement de drogues
dangereuses transport6 en transit A travers Israel et prendre au sujet de ce chargement toute
autre mesure pr6vue par la r6glementation.
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H

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre israglien

des affaires gtrangres

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

Tel Aviv, le 1er octobre 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 28 septembre 1982 pro-

posant un accord suppldmentaire entre nos deux gouvernements conform6ment A
l'article 11, alin6a d, de l'appendice au Protocole conclu entre 'Etat d'Israel et la
R6publique arabe d'Egypte concernant la cr6ation et l'entretien de la Force multi-
nationale et des observateurs multinationaux, en date du 3 aofit 1981.

J'ai 6galement l'honneur de vous informer que mon gouvernement accepte la
proposition contenue dans votre note et consid~re que cette note et la pr6sente
r~ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entre en vigueur A
la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

SAMUEL LEWIS

Son Excellence Monsieur Yitzhak Shamir
Ministre des affaires 6trang~res d'Israel
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
INDONESIA RELATING TO
TRADE IN COTTON, WOOL,
AND MAN-MADE FIBER
TEXTILES AND TEXTILE
PRODUCTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 November 1982 by the exchange
of notes, with retroactive effect from 1 July 1982, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.
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INTERNATIONAL EXPRESS MAIL AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES POSTAL SERVICE AND THE DIRECTORATE
GENERAL OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS OF
SPAIN

Preamble

The undersigned, by virtue of the authority vested in

them, have concluded the following Agreement.

Article 1 Purpose of the Agreement

This Agreement shall govern the exchange of International

Express Mail between the United States of America and Spain,

including any areas for which the postal administrations of

these countries exercise International Express Mail

responsibilities.

Article 2 Definitions

As used herein the following terms shall have the

indicated meanings:

1. Administration - an abbreviated form used to refer to

one of the postal administrations of the countries signatory to

this Agreement;

2. Articles and sections - articles and sections of this

Agreement, except when the context indicates an article which

is or can be inserted into an item;

3. Convention - the Universal Postal Convention2 adopted

by the Congress of the Universal Postal Union from time to time;

4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed

Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the

Congress of the Universal Postal Union from time to time;

'Came into force on 1 April 1983, the date mutually agreed upon by the postal administrations of the two countries,
in accordance with article 24 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1239, p. 83.
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5. International Express Mail service - the service

established by this Agreement;

6. Scheduled service - an International Express Mail

service option which allows a sender to enter into a

contractual arrangement to mail items on a designated schedule

to designated addressees;

7. On-demand service - an International Express Mail

service option which allows a sender to mail an item on a

non-contractual basis and without any requirements for

scheduling or prior designation of addressee.

Article 3 Scheduled Service

1. Each administration shall offer scheduled service on

a contractual basis to customers who agree to use the service

on a designated schedule to send items to designated addressees.

2. Each administration shall provide the other

administration with a schedule of approximate delivery times to

each city or other location to which scheduled service is

available, based upon the time schedules of the international

flights used to carry scheduled items.

3. For each scheduled service contract, the

administration of origin shall provide the administration of

destination with the following information at least ten days

prior to commencing service pursuant to such contract:

(i) The identification number of the customer

contract, which number shall be indicated

on each item sent;

(ii) the names and addresses of the sender and

designated addressee;

(iii) the days of the week designated by the

customer as scheduled dispatch days;

(iv) the time of day delivery is requested;

and

(v) the airline and flight number to be used.
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Article 4 On-Demand Service

1. Each administration may offer on-demand service which

shall be available to customers on a non-scheduled basis.

2. Each administration shall provide the other

administration with a list of the cities and other locations to

which on-demand service is available.

3. Each administration shall provide the other

administration with a schedule of approximate delivery times

to each city or other location to which on-demand service is

available, based upon the time schedules of the international

flights used to carry on-demand items.

4. Each administration shall inform the other

administration of all identification marks or numbers which it

uses for each on-demand item.

5. The administration of origin is not required to

provide the administration of destination with notice prior to

sending an on-demand item.

Article 5 Charges to be Collected From the Sender

Each administration shall fix the charges to be collected

from its senders for sending items in the service.

Article 6 Charges and Fees to be Collected From the Addressee

Each administration shall be authorized to collect from

the addressee the customs duty and other applicable non-postal

fees, if any, payable on each item it delivers and a charge for

the collection of such fees.

Article 7 Conditions of Acceptance

Provided that the contents do not come within the

prohibitions listed in Article 8, each item to be admitted

into the International Express Mail service shall:

(a) be packed in a manner adapted to the nature

of the contents and the conditions of transport;
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(b) bear the names and addresses of the addressee

and of the sender; and

(c) satisfy the conditions of weight and size

fixed by Article 9.

Article 8 Prohibitions

1. The provisions of the Convention governing

prohibitions shall be applicable to the insertion of articles

in International Express Mail items.

2. Each administration shall communicate to the other

the necessary information concerning customs or other

regulations, as well as the prohibitions or restrictions

governing entry of postal items in its service.

Article 9 Limits of Size and Weight

An item of International Express Mail:

(a) shall not exceed 900 millimeters for any one

dimension nor 2 meters for the sum of the length and

the greatest circumference measured in a direction

other than that of the length; and,

(b) shall not exceed 20 kilograms in weight.

Article 10 Treatment of Items Wrongly Accepted

1. When an item containing an article prohibited under

Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited

article shall be dealt with according to the legislation of the

country of the administration establishing its presence.

2. When the weight or the dimensions of an item exceed

the limits established under Article 9, it shall be returned to

the administration of origin if the regulations of the

administration of destination do not permit delivery.

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to

the addressee nor returned to origin, the administration of
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origin shall be informed how the item has been dealt with and

of the restriction or prohibition which required such treatment.

Article 11 General Rules for Delivery and Customs Clearance

1. Each administration shall, in accordance with its

regulations for the type of service used, make every effort to

effect delivery of each item of International Express Mail by

the fastest means available.

2. Each administration shall make every effort to

expedite the customs clearance of International Express Mail

items.

Article 12 Undeliverable Items

1. After every reasonable effort to deliver an item has

proven unsuccessful, the item shall be held at the disposal of

the addressee for the period of retention provided by the

regulations of the administration of destination.

2. An item refused by the addressee shall be returned

immediately to the administration of origin.

3. Each undeliverable item shall be returned to the

administration of origin through the International Express Mail

service.

4. Neither administration shall charge the other for the

return of undeliverable items.

Article 13 Items Arriving Out of Course and to be Redirected

1. Each item arriving out of course shall be redirected

to its proper destination by the most direct route used by the

administration which has received the item.

2. Neither administration shall charge the other for the

redirection of items arriving out of course.
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Article 14 Inquiries

1. Each administration shall answer in the

possible time, not to exceed one month, inquiries

any International Express Mail item posted by the

administration.

2. Inquiries shall be accepted only within

four months from the date after that on which the

posted.

3. This article does not authorize routine

confirmation of delivery.

shortest

relating to

other

a period of

item was

requests for

Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances

1. At the end of each calendar year, the administration

which has received a larger quantity of International Express

Mail items than it has sent during that year shall have the

right to collect from the other administration, as

compensation, an imbalance charge for the surface handling and

delivery costs it has incurred for each additional item

received.

2. Each administration shall establish an imbalance

charge per item which shall correspond to the costs of services.

3. Modifications of the imbalance charge may be made as

follows:

(a) Each administration may in=rease its

imbalance charge when such an increase is

necessary due to an increase in the costs

of services.

(b) To be applicable, any such modification

of the imbalance charge must:

(i) be communicated to the other admin-

istration at least three months in

advance;

(ii) remain in force for at least one year.
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Article 16 Internal Air Conveyance Dues

Each administration which provides air conveyance of

items within its country shall be entitled to reimbursement

of internal air conveyance dues at rates established in the

provisions of the Convention which govern internal air

conveyance dues.

Article 17 Onward Air Conveyance

1. Each administration shall provide onward air con-

veyance service to or from any country with which it exchanges

International Express Mail items, for items addressed to or

originating in the other administration and shall provide

approximate onward air conveyance times.

2. For each item forwarded pursuant to this article,

the administration providing onward air conveyance services

shall be authorized to collect from the other administration

the onward air conveyance rates applicable to airmail under

the Convention.

Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees

The administrations may collect only the rates, charges,

and fees established under this Agreement.

Article 19 Liability of Administrations

Each administration shall establish its own policy con-

cerning liability in cases of loss, damage, theft or delay in

delivery of International Express Mail items. The administra-

tion of origin shall be responsible for making indemnity pay-

ments, if any, to its senders, without recourse to the other

administration.

Article 20 Application of the Convention

The Convention or its Detailed Regulations shall be

applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not
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expressly governed by this Agreement or its Detailed

Regulations.

Article 21 Detailed Regulations

Details of implementation of this Agreement shall be

governed by its Detailed Regulations.

Article 22 Arbitration

Any dispute which arises between the administrations

concerning the interpretation or application of this Agree-

ment which cannot be resolved by the administrations to their

mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following

the arbitration procedures of the Universal Postal Union at

the time that the dispute is submitted by an administration

for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the

administrations which provide a service analogous to Inter-

national Express Mail service.

Article 23 Alterations or Amendments; Additional Rules

and Regulations

1. This Agreement or its Detailed Regulations may be

altered or amended by mutual consent by means of correspondence

between officials of each administration who have been

authorized to make such alterations or amendments.

2. Each administration is authorized to adopt

implementing rules and regulations for its internal operation

of the service not inconsistent with this Agreement or its

Detailed Regulations.

Article 24 Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force on the date

mutually agreed upon by the administrations, after it is signed

by the authorized representatives of both administrations.
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2. This Agreement shall expire twelve months after

either administration notifies the other in writing of

termination.

Done in duplicate in the English and Spanish languages, both versions being
equally authentic, and signed at Madrid on the 18th day of October 1982.

For the United States
Postal Service:

Postmaster General

For the Directorate General of Posts
and Telecommunications of Spain:

; 2

/Director General

I W. F. Bolger.

2 Ramnon Soler.
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL EXPRESS
MAIL AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES POSTAL
SERVICE AND THE DIRECTORATE GENERAL OF POSTS AND
TELECOMMUNICATIONS OF SPAIN

The undersigned, by virtue of the authority vested in

them, have drawn up the following Detailed Regulations for

implementation of the International Express Mail Agreement

between the United States Postal Service and the Directorate

General of Posts and Telecommunications of Spain.

Article 101 Information to be Supplied By the Administrations

1. Each administration shall notify the other admin-

istration of:

(a) the necessary information concerning

customs or other regulations, as well as

the prohibitions or restrictions governing

the entry of International Express Mail

items;

(b) the provisions of its laws or regulations

applicable to the conveyance of International

Express Mail items;

(c) the rates and dues established under the

Agreement; and,

(d) the forms, labels and other documentation

which it requires in the service.

2. Any change of the information mentioned in Section 1

shall be communicated in writing immediately to the other

administration.

Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee

To be admitted for mailing, each item of International

Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures

on the item itself or on a label firmly attached to it, the

names and complete addresses of the sender and of the

addressee.
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Article 103 Items Containing Merchandise

1. Each item containing merchandise shall be accom-

panied by a customs declaration on Universal Postal Union

Form C2/CP3 or Universal Postal Union Form Cl or a similar

form. The customs declaration shall be securely attached to

each such item.

2. The contents of each such item shall be shown in

detail on the customs declaration.

3. Although the administrations assume no responsibility

for the accuracy of customs declarations, they shall inform

senders of the correct way to complete these declarations.

4. The aggregate value of all items a sender may mail

to the same person in the United States in one day shall not

exceed $250.

Article 104 Packing Requirements

1. Each item shall be packed and closed in a manner

befitting the weight, the shape, and the nature of the

contents as well as the mode and duration of conveyance.

2. Each item shall be packed and closed so as not to

present any danger to officials called upon to handle it, or

to soil or damage other mail or postal equipment.

3. Each item shall have, on its packing or wrapping,

sufficient space for service instructions and for affixing

labels.

4. Each item which requires special packing shall be

made up in accordance with the packing provisions in the

Detailed Regulations of the Convention.

Article 105 General Makeup of Mails

1. International Express Mail dispatches shall be made

up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail

delivery bill and manifest forms required by these regulations.
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2. The items in each dispatch shall be enclosed in

blue and orange International Express Mail bags.

3-. Items containing merchandise or other dutiable

articles shall be placed in separate bags from non-dutiable

items, and shall be dispatched separately accompanied by a

separate manifest.

4. Each bag shall bear a label, showing the blue and

orange chevron which has been adopted as the International

Express Mail identification symbol. Each bag label shall

clearly indicate:

(a) the exchange office of destinationj and

(b) whether the bag contains merchandise or

other dutiable items.

Article 106 Manifests

1. An International Express Mail manifest, on a form

acceptable to each administration, shall acccompany each

dispatch.

2. Each item sent through the scheduled service shall

be listed separately on the manifest. If no items are sent

under a scheduled service contract, the contract number and

the fact that no items were sent shall be entered on the

manifest.

3. The total number of on-demand items in a dispatch

shall be entered collectively as a single manifest entry.

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch

contains International Express Mail items.

Article 107 Air Mail Delivery Bills

1. An air mail delivery bill, on Universal Postal

Union Form AV 7, shall accompany each dispatch.

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to

indicate clearly that the dispatch contains International

Express Mail.
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3. The total number of items in each dispatch shall be

entered in the observations column of the air mail delivery

bill.

Article 108 Exchange Offices

1. The exchange of dispatches of International Express

Mail shall be carried out by the designated exchange offices

of each administration.

2. Each administration shall designate its Inter-

national Express Mail exchange offices to be used in the

service and inform the other administration of the location

of each such exchange office.

3. Each administration shall give the other admin-

istration advance notice of redesignation of, or addition to

its exchange offices.

Article 109 Verification of Dispatches and their Contents

1. Upon receipt of an International Express Mail

dispatch, the administration of destination shall verify that

the dispatch is consistent with the entries on the air mail

delivery bill.

2. The contents of each dispatch shall be verified as

soon as possible, at an office designated by the administration

of destination, to confirm their conformity with the manifest

and with the air mail delivery bill.

Article 110 Notification of Irregularities

1. Any evidence of missing or damaged bags or items

shall be reported to the administration of origin by telex

and confirmed by verification note on a Universal Postal

Union Form C-14.
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2. All other actions taken in connection with any

irregularity shall be governed by the regulations of the

administration of destination.

Article ill Redirection of Items Arriving Out of Course

The redirecting administration shall notify the admin-

istration of origin, by telex or telephone, of the details

concerning the arrival and redirection of each item or bag

arriving out of course.

Article 112 Return of Items to Origin

Each administration which returns an item for any

reason whatsoever shall give, either written by hand or by

means of a stamped impression or label on the item and on

the manifest which accompanies it, the reason for non-

delivery.

Article 113 Accounting, Settlement of Accounts

1. The procedures for accounting and for the settlement

of accounts for internal air conveyance shall be governed by

the provisions covering accounting for air mail in the

Detailed Regulations of the Convention.

2. The procedures for accounting and settlement of

accounts for allocation of surface costs for traffic

imbalances shall be as follows:

(a) The settlement shall take place at the

end of each calendar year.

(b) Each administration shall prepare quarterly

a statement of items received in a mutually acceptable

form which indicates the number of items received in

each dispatch based upon the air mail delivery bills.

These forms shall be forwarded to the administration of

origin within two months from the end of the quarter.
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(c) After verifying the statement of items received,

the origin administration shall advise the destination

administration by correspondence of its acceptance. If

the verification reveals any discrepancies, a corrected

statement shall be returned to the destination adminis-

tration duly amended and accepted. If the destination

administration disputes the amendments, it shall confirm

the actual data by sending photocopies of relevant air

mail delivery bills and C-14 verification notes to the

administration of origin. If the destination administra-

tion has received no notice of amendment within two months

from the date of forwarding the quarterly statement of

items received, the account shall be regarded as fully

accepted.

(d) After each administration has accepted the state-

ment of items received prepared by the other, the creditor

administration shall prepare annually a detailed account

and statement of charges in a mutually acceptable form

which indicates the total number of items received and

dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item,

and the total amount due.

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the

last day of the settlement period.

Article 114 Definitions

The definitions set forth in Article 2 of the Agreement

shall be applicable to these Detailed Regulations.

Article 115 Period of Retention of Documents

1. Documents of the service shall be kept for a minimum

period of three years from the day following the date to which

they refer.
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2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be

kept until the matter has been settled. If the inquiring

administration, duly informed of the result of an inquiry,

allows six months to elapse from the date of the communica-

tion without raising any objections, the matter shall be

regarded as settled.

Article 116 Entry into Force and Duration

1. These Detailed Regulations shall enter into force on

the same date as the International Express Mail Agreement to

which they refer.

2. These Detailed Regulations shall have the same

duration as the International Express Mail Agreement to which

they refer.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE POSTAL EXPRES INTERNACIONAL ENTRE LA
ADMINISTRACION POSTAL DE ESPANA Y EL SERVICIO POS-
TAL DE ESTADOS UNIDOS

Preimbiu I o

Los infrascritos, en virLud de la auLoridad de que han
sido investidos han concluido ei siguiente Acuerdo.

Articulo I- Prop6sito del Acuerdo.

Este Acuerdo regiri el intercambio de Postal Expr~s Inter-
nacional entre Espaiia y los Estados Unidos de America, inclufdas
aquellas ireas en las que las Administraciones postales de estos
palses presten el servicio de Postal Expr~s Internacional.

Articulo 2- Definiciones.

Los t~rminos indicados a continuaci6n tendrin el signifi-

cado siguiente :

1. Administraci6n - F6rmula abreviada para denominar a
una de las Administraciones postales firmantes del presente Acuerdo.

2. Articulos y secciones - Articulos y secciones del pre-
sente Acuerdo, excepto cuando el contexto indique un articulo que
es o puede ser incluldo en un envio.

3. Convenio - El Convenio Postal Universal adoptado peri6-
dicamente por el Congreso de la Uni6n Postal Universal.

4. Reglamento de Ejecuci6n del Convenio - El Reglamento de
Ejecuci6n del Convenio Postal Universal establecido peri6dicamente
por el Congreso de la UPU.

5. Postal Expr~s Internacional - El servicio establecido por

el presente Acuerdo.

6. Servicio programado - Opci6n del servicio Postal Expr~s
Internacional que permite al remitente Ilegar a un acuerdo con-
tractual para expedir envios postales por medio de un programa
preestablecido a destinatarios determinados.

7. Servicio no programado o esporidico - Opci6n del servi-
cio de Postal Exprds Internacional que permite al remitente impo-
ner un envio sin base contractual y sin el requerimiento de un
programa establecido o la previa designaci6n del destinatario.
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Articulo 3- Servicio Programado.

1. Cada Administraci6n ofrecer4 el Servicio Programado en
base a un contrato con los usuarios que acepten utilizar tal ser-
vicio segn un programa preestablecido para efectuar envios a des-
tinatarios predesignados.

2. Cada Administraci6n proveeri a la otra un cuadro de
I' hr :, .Ii )J) r,;%:, i p t)xC itt;i : tru u (i:rIj cLrida c udud o LocaL idad cn

ia cual se prest.e el servicio programado , basada en los horarios
de VLICIOS internacionales usados para el transporte de envios
programados.

3. Por cada contrato de Servicio Programado, la Administra
ci6n de origen proveerg a la de destino ia siguiente informaci6n,
corno minimo .iez dias antes de comenzar ei servicio cbjeto de tal
contrato :

(I) N~mero de identificaci6n del cvntrato del cliente.
Tal nmero deberg ser cinsignado en cada envio remi-
tido.

(II) Nombres y direcciones del remitente y del destinata-
rio designado.

(III) Dias de Is semana establecidos por el cliente como
dias de despacho programados.

(IV) Hora y dia de entrega solicitados.

(V) Linea a~rea y nimero de vuelo a ser utilizados.

Articulo 4- Servicio no programado o esporidico.

1. Cada Administraci6n puede ofrecer un servicio no pro-
gramado o espor~dico que seri puesto a disposici6n de ls usuarios
en base a un sistema no programado.

2. Cada Administraci6n facilitarf a Is otra una lista de
ciudades y otras localidades en las que se preste el Servicio no
programado.

3. Cada Administraci6n proveerg a la otra de un cuadro de
Las noras aproximadas de entrega en cada ciudad o localidad en
que preste el Servicio no prograrado, basado en los horarios de
los vuelos internacionales utilizados pars transportar estos envios.

4. Cada Administraci6n informarA a la otra .e todas las
marcas de identificaci6n o ndmeros que use para cada envio n, pro-
gramado.

5. La Administraci6n de origen no deberi dar cuenta por
anticipado a la Administraci6n de destino del envio de un objeto
no programado.
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Articulo 5- Tarifas a percibir del remitente.

Cada Administraci6n fijari las tarifas a cobrar a los re-
mitentes de su pals por la utilizaci6n del servicio.

Avl.tcti lo C,- 'anas y dcrcchos a cubrui"' al. dc- sltnatario.

Cada Administraci6n serA autorizada a cobrar al destinata-

rio los aranceles aduaneros y, si qxisten, otros derechos no pos---
Lales, aplicables a cada envio que entregue, asl como una tasa por
el cobro de tales derechos.

Articulo 7- Condiciones de admisi6n.

Siempre que el contenido no est6 incurso en las prohibicio
nes mencionadas en el Articulo 8, cada envio a expedir por el Ser--

vicio de Postal Expr~s Internacional deberd cumplir las siguientes

condiciones:

a) Estar embalado de forma adecuada a la naturaleza del
contenido y a las condiciones de transporte.

b) Llevar los nombres y direcciones del remitente y desti-

natario; y

c) Cumplir las condiciones de peso y dimensiones fijadas

en el articulo 9.

Articulo 8- Prohibiciones.

1. Las disposiciones del Convenio que regulan las prohibi-
ciones serfin aplicables a los articulos que se incluyan en envios -
del Postal Expr6s Internacional.

2. Cada Administraci6n comunicari a la otra la informaci6n
necesaria referente a Aduanas u otras reglamentaciones, as! como -

las prohibiciones o restricciones que regulen la entrada de los --

envlos postales en su servicio.

Articulo 9- Limites de peso y dimensiones.

Un envio de Postal Expres Internacional

a) No deberA exceder de 900 mm. en ninguna de sus dimen--

siones, ni de 2 metros la suma de la longitud y el --
mayor contorno medido en sentido distinto de la longi-
tud.

b) No excederi de 20 kg. de peso

Articulo 10- Tratamiento de envlos aceptados err6neamente.

1. Cuando un envio que contenga un articulo prohibido segEn
el Articulo 8 sea err6neamente aceptado, tal articulo serb trata--
do segEn la legislaci6n del pals cuya Administraci6n haya observa-
do su existencia.
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2. Cuando el peso o dimensiones de un articulo exceden de
I(,:. I t i lv. r:Izhli'iclz : 'II 'l ai rI. Neg l a 9, : ,rj dI'v i ll. 1 I1 Ad-

nl ii1i I.r'ai' t ic do arigc:I -.i In rcj Iarneiit.aciCzz de la do destino no

pcrmiLe su enLrega.

3. Cuando un envio admitido err6neamente no haya sido ni
entregado al destinatario ni devuelto a origen, la Administraci6n
de origen deberg ser informada de cu~l ha sido el trato dado al
envio y de las restricciones o prohibiciones que determinaron tal
tratamiento.

Articulo 11- Reglas generales de entrega y despacho de Aduanas.

1. Cada Administraci6n deber&, de acuerdo con sus regla-
mentos pa-a el tipo de servicio utilizado, realizar todos los es-
fuerzos posibles papa efectuar la entrega de cada envio de Postal
Exprs Internacional, por los medios mfs ripidos a su disposi-
ci6n.

2. Cada Administraci6n deberf desarrollar todos los esfuer
zos posibles' pa-a acelerar el despacho de Aduanas de los envios
de Postal Exprgs Internacional.

Articulo 12- Envios no entregadob.

1. Despu6s de que todos los esfuerzos razonables papa efec

tuar la entrega de un envio se hayan revelado infructuosos, dicho
envio deberd ser mantenido a disposici6n del destinatario durante
el periodo de conservaci6n previsto por los reglamentos de la Ad-
ministraci6n de destino.

2. Un envio rehusado por el destinatario deber6 ser devuel
to inmediatamente a la Administraci6n de origen.

3. Todos los envios no entregados serin devueltos a Is Ad-
ministraci6n de origen por medio del servicio de Postal Expris in-
ternacional.

4. Ninguna Administraci6n cargarf a la otra cantidad al-
guna por Ia devoluci6n de envios no entregados.

Articulo 13- Envfos mal encaminados y a reexpedir.

1. Todos los envfos mal encaminados deberfn ser reexpedi-
dos a su verdadero destino por la via mis directa empleada por la
Administraci6n que los ha recibido.

2. Ninguia Administraci6n cargard a la otra cantidad algu-
na por Is reexpedici6n de envfos mal encaminados.

Articulo 14- Reclamaciones.

1. Cada Administraci6n responderS en el plazo de tiempo

mis breve posible, sin exceder de un mes, las reclamaciones rela-
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tivas a cualquier envio de Postal Expr6s Internac*onal impuesto

por la otra Administraci6n.

2. Las reclamaciones se aceptarin Cinicame.,te dentro de un
periodo de cuatro meses a partir de la fecha siguiente a la impo-

sici6n del envio.

3. Este Artfculo no autoriza peticiones rutinarias de con-

firmaci6n de entrega.

Artfculo 15- Asignaci6n de Gastos terminales por desequili-
brio de trdfico.

1. Al final de cada afo natural, la Administraci6n que

haya recibido mayor cantidad de envlos de Postal Expres Interna-

cional que los que ella haya expedido durante dicho aio, tendri

derecho a reclamar a la otra Administraci6n, como compensaci6n,

una Lasa por cada envio adicional recibido que corresponderi a

los costes de manipulaci6n y entrega.

2. .ada Administraci6n establecerg una tasa por envio que

se corresponderi con el coste del servicio.

3. Las modificaciones de la tasa por desequilibrio de trd

fico se podrin efectuar de la manera siguiente :

a) Cada Administraci6n puede aumentar su tasa de desequi-

librio de tr~fico cuando tal aumento sea necesario de-

bido al incremento en los costes de los servicios.

b) Para que sea aplicable cualquier modificaci6n de dicha

tasa deber6 :

(I) Ser comunicada a la otra Administraci6n con, al me-

nos, tres rr-eses de ancelaci6n..

II)-Permanecer en vigor, al menos, durante un a ij.

Articulo 16- Gastos de transporte a6reo interno.

Toua Administraci6n que utilice el servicio a~reo para el

encaminamiento de envios dentro de su pafs, tendri derecho al

reembolso de los gastos de transporte a~reo interno, segen las

tarifas establecidas en las disposiciones del Convenio que rigen

los gastos de transporte areo interno.

Art~culo 17- Reencaminamiento.

I. Cadu Achdsi i t rac ie ul'rercri e I scrvic iu de reencamina-
mienLo a6reu hacia o desde cualquier pals con el cual intercambie -

envios del Servicio Postal Expr6s lnternacional, de los envios --

dirigidos a u originados en la otra Administraci6n y estableceri --

los horarios aproximados de reexpedici6n a~rea.
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2. Por cada envio expedido segn este articulo la Adminis-
traci6n que brinde el servicio de reencaminamiento a6reo queda -

autorizada a percibir de la otra Admini'straci6n las tasas de reen--
caminamiento areo que establece el Convenio.

Articulo 18- No percepci6n de tarifas, tasas o derechos
adicionales.

Las Administraciones pueden cobrar exclusivamente las tari-
fas, tasas y derechos establecidos en este Acuerdo.

Articulo 19-Responsabilidad de las Administraciones.

Cada Administraci6n deberi establecer su propia politica
respecto a la responsabilidad en casos de p~rdida, dafio, robo o --
retraso en la entrega de los envios de Postal Expr6s Internacional.
Las Administraci6n de origen ser responsable de las indemnizacio--
nes, si procediere, a los remitentes, sin poder recurrir a la otra
Administraci6n.

Articulo 20- Aplicaci6n del Convenio.

El Convenio o su Reglamento de Ejecuci6n seri aplicable -

cuando sea apropiado, por analogla, en todos los casos no contempla
dos expresamente en este Acuerdo o su Reglamento de Ejecuci6n.

Articulo 21-Reglamento de Ejecuci6n

Los detalles de aplicac16n de este Acuerdo estarin regidos
por el Reglamento de Ejecuci6n.

Articulo 22- Arbitrajes.

Cuaiquier disputa que surja entre las Administraciones res
pecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Acuerdo, y que no
pueda ser resuelta a m~tua satisfacci6n, deberi ser zanjada por --

arbitraje, siguiendo los procedimientos de la Uni6n Postal Univer--
sal en el momento en que la disputa sea sometida por una de las --
Administraciones a tal procedimiento. Los Arbitros sern escogidos
entre las Administraciones que presten un servicio anilogo al de --
Postal Expr~s Internacional.

Arl i- 0 in 23- M, ui ricnc(,1 jol, enni'l(ldus; reila.. y rvglamenLos

adi( iuoalle ,.

I. Este Acterdo o su HestlamenLo de Ejecuci6n puede ser al-

terado n enmenndado por mItuo corisentimienLo mediante corresponden-
cia ernLre los tiLulares de cada Administraci6n que hayan sido auto
rizados a efectuar tales alteraciones o enmiendas.

2. Cada Administraci6n estg autorizada a adoptar reglas de
apla, at-[o y replainentos para su servicio interior que no est6n en
contradicci6n con este Acuerdo o su Reglamento de Ejecuci6n.
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Articulo 24- Entrada en vigor y duraci6n.

1. Este Acuerdo entrar4 en vigor en la fecha mttuamente
aceptada por ambas Administraciones, despu~s que haya sido firmado
por los representantes autorizados de las mismas.

2. Este Acuerdo prescribiri doce meses despugs de que
cualquier Administraci6n haya notificado por escrito a la otra su

intenci6n de darlo por terminado.

HECHO en duplicado en lengua espafiola e inglesa, con igual valor en ambas
versiones, y firmado en Madrid a dieciocho de octubre de 1982.

Por la Administraci6n Postal
de Espafia:

Director General de Correos
y Telecomunicaci6n

Por el Servicio Postal
de los Estados Unidos:

Postmaster General
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REGLAMENTO DE EJECUCION DEL ACUERDO DE POSTAL
EXPRES INTERNACIONAL ENTRE LA ADMINISTRACION
POSTAL DE ESPANA Y EL SERVICIO POSTAL DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS

Preimbulo

Los infrascritos, en virtud de la autoridad de que han si-

do investidos, han establecido el siguiente Reglamento de Ejecu-

ci6n para la aplicaci6n del Acuerdo de Postal Expr~s Internacio-

nal entre la Administraci6n postal de Espafia y el Servicio postal

de los Estados Unidos.

Articulo 101- Informaci6n que deben suministrar las Adminis-

traciones.

1. Cada Administraci6n deberg notificar a la otra Adminis-

traci6n :

a) La informaci6n necesaria respecto a la Aduana y otras

regulaciones, as! como las prohibiciones o restriccio-

nes que rijan la entrada de envfos de Postal Expr~s

Internacional.

b) Las disposiciones de sus leyes o reglamentos que se

puedan aplicar al transporte de envios de Postal Expr~s

Internacional.

c) Las tarifas y derechos establecidos conforme al Acuerdo;

y

d) Los formularios, etiquetas y otros documentos precisos

para el servicio.

2. Cualquier cambio en la informaci6n resefada en la Sec-

ci6n 1 serd comunicada inmediatamente, por escrito, a la otra

Administraci6n.

Articulo 102 - Direcciones del remitente y del destinatario.

Para. ser admitido, todo envio de Postal Expr~s Internacio-

nal debe llevar, en caracteres latinos y cifras frabes, sobre el

propio envio o en una etiqueta firmemente unida a 6ste, los nombres

y direcciones completos del remitente y del destinatario.

Articulo 103- Envios que contenpan mercancias.

1. Todo envio que contenga mercanclas dcberg ser acompagado

de jinn oliqiola C 1 quc ser adhorida al env[n, n He una declara-

c'6i1 tic Aduatri a, im)(1chl) C /C 'J, 'r}r I Io:. I',::-; pcctLVu- mudcio:, dc

la UPU o similares. La declaraci6n de Aduanas deberg hallarse fir-

memente sujeta a cada envio.
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2. El contenido de cada envfo deberi resenarse en detalle
en la declaraci6n de Aduanas.

3. A pesar de que las Administraciones no asuman la respon
sabilidad de la exactitud de las declaraciones de Aduanas, informa
rin a los remitentes de la forma correcta de cumplimentar las mis-
mas.

4. El valor total de todos los envios que un solo remiten-
te puede hacer a una misma persona residente en los Estados Unidos
en un mismo dia, no podri exceder de 250 d6lares.

Articulo 104- Condiciones de embalaje

1. Todo envio deberg ser embalado y cerrado de una manera
que sea consecuente con el peso, la forma y la naturaleza del con-
tenido. as! como con el modo y duraci6n del transporte.

2. Todo envio deberg ser embalado y cerrado de forma que
no entrahe ning~n peligro para los empleados que deban manejarlo o
que pueda manchar o dahar a otros envios o al equipamiento postal.

3. Todo envio deberg conservar, en su embalaje o envoltura
suficiente espacio para las instrucciones de servicio y para fijar
etiquetas.

4. Todo envio que requiera embalaje especial deberi ser -

acondicionado a este respecto de acuerdo con las disposiciones rela
tivas al Reglamento de Ejecuci6n del Convenio.

Articulo 105- Acondicionamiento general de los despachos

1. Los despachos del Postal Expr6s Internacional deberfn
efectuarse en sacas cerradas y estar acompa~ados de la factura de
entrega de correo a~reo, as! como de los formularios requeridos -

por este Reglamento de Ejecuci6n.

2. Los envios de cada despacho serin incluldos en sacas de
color azul y naranja del servicio de Postal Expr~s Internacional.

3. Los envfos que contengan mercancias u otros articulos
susceptibles de pago de derechos de aduanas, debergn incluirse en
sacas separadas de aquellos envios que no lo sean, siendo despacha-
chos separadamente y anotados en formularios distintos.

A. Cadi ';aC.:r dcbcr5 I I vur una: (: i( qiil voii I :; I'rallj:w -

azul y naranja adoptadas como simbolo de identificaci6n del Postal
Expr~s Internacional. Cada etiqueta deberg indicar claramente:

a) Oficina de Cambio de destino; y

b) Si la saca contiene mercanclas u otros envios suscepti-
bles de pagos de derechos de Aduanas.
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Articulo 106- Manifiestos

1. Cada despacho serS acompahado de un manifiesto de Postal
Expr~s Internacional en un formulario admitido por cada Administra-
ci6n.

2. Cada envio cursado por medio del Servicio Programado se-
ri anotado individualmente en el manifiesto. Si no se cursan envios
de un contrato de Servicio Programado, el n~mero de contrato y el
hecho de que no hay envios se hari constar en el manifiesto.

3. El nmero total de envios del Servicio no programado en
un despacho, ser& anotado globalmente como una sola entrada en el
manifiesto.

4. El manifiesto deberi indicar claramente que el despacho
contiene envios del Postal Exprs Internacional.

Articulo 107- Facturas de entrega de correo a6reo

1. Una factura de entrega, en un formulario AV 7 de la --

Uni6n Postal Universal, acompafarg a cada despacho.

2. La factura de entrega de correo a6reo deberi marcarse
de forma que indique claramente que el despacho contiene envios de
Postal Expr~s Internacional.

2. El ncmero total de envios de cada despacho debe ser ano-
tado en la columna de observaciones de la factura de entrega de --
correo a6reo.

Articuln 108- Oficinas de Cambio

1. El cambio de despachos de Postal Expr~s Internacional
serf llevado a cabo por las Oficinas de Cambio designadas por cada
Administraci6n.

2. Cada Administraci6n, por su parte, designari las Ofici--
nas de Cambio que llevarAn a cabo el servicio de Postal Expr~s In--
ternacional e informarg a la otra Administraci6n de la ubicaci6n de
rada una dc clias.

3. Cada Administraci6n dar cuenta por anticipado a la otra
de los cambios de denominaci6n o nuevas designaciones de sus Ofici-
nas de Cambio.

Articulo 109- Verificaci6n de los despachos y su contenido

1. En el momento de la recepci6n de un despacho de Postal
Expr~s Internacional, la Administraci6n de destino comprobars si
estg de acuerdo con las anotaciones de la factura de entrega de -

correo a reo.

2. El contenido de cada despacho debe ser comprobado lo an
tes posible en una oficina designada por la Administraci6n de desti
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no, a fin de constatar su conformidad con el manifiesto y con la -
factura de entrega de correo a6reo.

Articulo 110- Notificaci6n de irregularidades

1. Cualquier evidencia de p~rdida o deterioro de sacas o

envios debe ser notificada a la Administraci6n de origen por t6lex
y confirmado por escrito mediante el Boletin de verificaci6n C 14
de la UPU.

2. Cualquier otra acci6n tomada como consecuencia de cual--
quier irregularidad seri determinada por los reglamentos de la Admi
nistraci6n de destino.

Articulo 111- Reexpedici6n de envios recibidos err6neamente

La Administraci6n reexpedidora notificarg a la Administra-

ci6n de origen, por t~lex o tel~fono, los detalles relativos a la

llegada y reexpedici6n de cada envio o saca que liegue err6neamente.

Articulo 112- Devoluci6n de envios a origen

Toda Administraci6n que devuelva un envio por una raz6n --

cualquiera, deberA indicar la causa de no haberlo entregado, ya sea
escribi~ndolo a mano o por medio de una estampaci6n o etiqueta en
el propio envio y en el manifiesto que lo acompafa.

Articulo 113- Establecimiento y liquidac16n de cuentas

1. El procedimiento para el establecimiento y liquidaci6n
de cuentas por transporte a~reo interno, se regirin por la previsia
nes rcferentes al correo areo en el Ileglamento dc EIjecuci6n del
Convento.

2. I.os procedijmientos do estahlecimiento y ]iquidaci6n de
c IeIr I:u; pur n;sigi;iaci 6t dc j'a:; I n t:;eriiaI; uI

• 
du:;c1 I b'ii (It"

tr~fico, serin como sigue :

a) La liquidaci6n tendrA lugar al final de cada aRo natural.

b) Cada Administraci6n preparari trimestralmente una rela-
ci6n de envios recibidos en un formulario aceptado miitua

mente que indique el n6mero de envfos en cada despacho y
basado en las facturas de entrega de correo a~reo. Estos

formularios serin enviados a la Administraci6n de origen
en los dos meses siguientes al final del trimestre.

c) Despu6s de verificar la relaci6n de envios recibidos, la

Administraci6n de origen darg cuenta de su aceptaci6n a

la de destino por correspondencia. Si la verificaci6n re
vela alguna discrepancia se deberi devolver a la Adminis
traci6n de destino una relaci6n debidamente enmendada y

aceptada. Si la Administraci6n de destino no estS de a--
cuerdo con las enmiendas, deberi confirmar los datos rea
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les enviando fotocopias de las respectivas facturas de
entrega y boletines de verificaci6n C 14 a la Administra
ci6n de origen. Si la Administraci6n de destino no ha re
cibido notificaci6n de enmiendas dentro de los dos meses
siguientes a la remisi6n de la relaci6n trimestral de en
vios recibidos, la cuenta deberi considerarse como total
mente aceptada.

d) Despu6s de que cada Administraci6n haya aceptado la rela
ci6n de envios recibidos presentada por la otra, la Admi
nistraci6n acreedora prepararS anualmente una cuenta de-
tallada y un estado de su cr~dito en un formulario acep-
tado m~tuamente que indique el n~mero de envios recibi--
dos y expedidos, la diferencia, la tasa de diferencia --

por envio y el importe total debido.

e) Las cuentas deben ser cerradas dentro de un plazo de --

seis meses a partir del Gltimo dia del periodo de liqui-
daci6n.

Articulo 114- Definiciones

Las definiciones enunciadas en el Articulo 2 del Acuerdo se
rfn aplicables a este Reglamento de Ejecuci6n.

Articulo 115- Plazo de conservaci6n de documentos

1. Los documentos de servicio deberin conservarse durante

un periodo minimo de ILres ahos n partir del d{n nip.0minl.r a la fr'--
cha a que se refieran.

2. Un documento afectado por un litigio o una reclamaci6n
se conservarg hasta que el asunto haya sido solucionado. Si la Ad-
ministraci6n reclamante, debidamente informada del resultado de la

encuesta, deja pasar seis meses desde la fecha de comunicaci6n, sin
formular ninguna objeci6n, el asunto se considerari acabado.

Articulo 116- Entrada en vigor y duraci6n

1. Este reglamento de Ejecuci6n entrari en vigor la misma
fecha que el Acuerdo de Postal Expr~s Internacional al que se refie
re.

2. Este Reglamento de Ejecuci6n tendrg la misma duraci6n
que el Acuerdo del Postal Expr~s Internacional al cual hace referen
cia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I RELATIF AU COURRIER INTERNATIONAL PAR EXPRitS
ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LA DIRECTION Gt1NtRALE DES POSTES ET
DES TELECOMMUNICATIONS D'ESPAGNE

PRtAMBULE

En vertu de l'autorit6 dont ils sont investis, les soussign6s ont conclu l'Accord
suivant.

Article premier

OBJET DE L'ACCORD

Le present Accord r~git les 6changes des services du courrier international par
expr~s entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Espagne, y compris toutes les regions
pour lesquelles leurs Administrations postales respectives assument la responsa-
bilit6 desdits services.

Article 2

DtFINITIONS

Les termes utilisds ci-apris ont la signification suivante:
1. Administration: abr6viation d6signant une des Administrations postales

des pays signataires du present Accord;
2. Articles et paragraphes : les articles et paragraphes du present Accord, sauf

quand le contexte indique que le terme << article >> d6signe un objet qui est ou qui peut
etre insr6 dans un envoi;

3. Convention: la Convention postale universelle2 adopt6e de temps A autre
par le Congr~s de l'Union postale universelle;

4. R~glement d'exdcution de la Convention: le R6glement d'exdcution de la
Convention postale universelle arrt6 de temps A autre par le Congr~s de l'Union
postale universelle;

5. Service du courrier international expris: service cr66 par le pr6sent
Accord;

6. Service r6gulier: option du Service du courrier international expr6s per-
mettant A 1'exp6diteur de conclure un arrangement contractuel pour l'exp6dition
d'envois, selon une p6riodicit6 pr66tablie, A des destinataires nomm6ment d6sign6s;

7. Service A la demande: option du Service du courrier international expres
permettant A 1'exp6diteur d'adresser un objet, sur une base non contractuelle, sans
avoir A programmer son exp6dition ou A d6signer pr6alablement le destinataire;

I Entr6 en vigueur le le r 
avril 1983, date convenue mutuellement par les Administrations postales des deux pays,

conform6ment au paragraphe I de I'article 24.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1238, p. 55.
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Article 3

SERVICE REGULIER

1. Chaque Administration offre un service regulier sur une base contractuelle
aux clients qui consentent A utiliser ce service pour exp&lier leurs envois i un desti-
nataire nommdment ddsign6, selon une frdquence ddterminde A l'avance.

2. Chaque Administration foumit A l'autre un horaire approximatif de distri-
bution des envois dans chaque ville ou localit6 A destination de laquelle il existe un
service rdgulier, en se fondant sur les horaires des vols internationaux utilisds pour
l'exp~dition de ces envois.

3. Pour chaque contrat du service rdgulier, l'Administration d'origine com-
munique A l'Administration de destination les informations suivantes, au moins
dix jours avant l'entrde en vigueur du service

i) Le numdro du contrat du client qui figurera sur chaque envoi expdi6;

ii) Les noms et adresses de l'expdtiteur et du destinataire;

iii) Les jours de la semaine ddsignds par le client comme 6tant lesjours d'exp6dition
des envois;

iv) L'heure de distribution demandde;

v) La compagnie adrienne et le numdro de vol utilis6.

Article 4

SERVICE A LA DEMANDE

1. Chaque Administration peut offrir aux clients un service A la demande qui
n'op~re pas sur une base r6guli6re.

2. Chaque Administration foumit A l'autre une liste des villes ou autres loca-
litds A destination desquelles le service A la demande est disponible.

3. Chaque Administration fournit A l'autre, pour chaque ville ou autre localit6
A destination desquelles le service A la demande est disponible, un horaire approxi-
matif de distribution des envois, basds sur les horaires des vols internationaux uti-
lists pour l'expddition de ces envois.

4. Chaque Administration communique A l'autre toutes les marques d'identi-
fication ou numdros qu'elle utilise pour les envois Z la demande.

5. L'Administration d'origine n'est pas tenue d'informer prdalablement l'Ad-
ministration de destination de l'expddition d'envois du Service A la demande.

Article 5

TAXES A PAYER PAR L'EXPI DITEUR

Chaque Administration fixe les taxes A percevoir sur l'expdditeur pour 1'expddi-
tion des envois par le Service.
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Article 6

TAXES ET DROITS A PERCEVOIR SUR LE DESTINATAIRE

Chaque Administration est autoris~e A percevoir sur le destinataire les droits de
douane et autres taxes non postales dus, le cas 6chant, sur chaque objet qu'elle
distribue, ainsi que les frais de perception de ces taxes.

Article 7

CONDITIONNEMENT DES ENVOIS

Sous rdserve que son contenu ne tombe pas sous le coup des interdictions
pr6vues A l'article 8, chaque envoi admis dans le Service doit

a) Etre emball6 de fagon adapt6e A la nature du contenu et aux conditions de
transport;

b) Porter le nom et l'adresse du destinataire et de l'exp~diteur;

c) Rdpondre aux conditions de dimensions et de poids fix~es A l'article 9.

Article 8

INTERDICTIONS

1. Les dispositions de la Convention relatives aux interdictions s'appliquent A
l'insertion d'objets dans les envois par le Service.

2. Chaque Administration communique h l'autre les renseignements ndces-
saires sur les r~glements douaniers ou autres, ainsi que les interdictions et les restric-
tions r~gissant l'entr6e des envois postaux dans ses services.

Article 9

LIMITES DE DIMENSIONS ET DE POIDS

Un envoi par courrier international expr~s ne doit pas
a) Ddpasser 900 millim~tres pour une seule dimension ni 2 m~tres pour la

somme de la longueur et de la plus grande circonfdrence prise dans un sens autre que
celui de la longueur;

b) Peser plus de 20 kilogrammes.

Article 10

TRAITEMENT DES ENVOIS ACCEPT9S A TORT

1. Quant un envoi contenant un objet interdit en vertu de l'article 8 a td admis
A tort, cet objet est traitd conform6ment A la 16gislation du pays de l'Administration
qui en 6tablit la prdsence.

2. Quant le poids ou les dimensions d'un envoi d6passent les limites fixdes k
l'article 9, cet envoi est retourn6 A l'Administration d'origine si la r6glementation de
l'Administration de destination n'en permet pas la distribution.
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3. Quant un envoi admis A tort ne peut 8tre ni remis au destinataire ni renvoy6
A l'origine, l'Administration d'origine est tenue informte du traitement appliqu6 A
l'envoi ainsi que de ]a restriction ou de l'interdiction ayant motiv6 un tel traitement.

Article 11

RIGLES G9NIRALES POUR LA DISTRIBUTION ET LE DIDOUANEMENT

1. Conformiment A sa rtglementation rtgissant le genre de service utilisd,
chaque Administration s'efforce d'assurer la distribution de chaque envoi du Ser-
vice par les moyens les plus rapides A sa disposition.

2. Chaque Administration s'efforce d'acc6lrer le ddouanement des envois
par courrier international expr~s.

Article 12

ENVOIS NON DISTRIBUABLES

1. Si, malgr6 des efforts raisonnables, la distribution d'un envoi n'a pu Ptre
assure, celui-ci est tenu A la disposition du destinataire pendant le d~lai d'instance
pr~vu par le riglement de 1'Administration de destination.

2. Un envoi refus6 par le destinataire est imn&liatement renvoy6 A l'Admi-
nistration d'origine.

3. Chaque envoi qui n'a pu atre distribu6 est renvoy6 A l'Administration d'ori-
gine par l'interm&Iiaire du Service de courrier international expr~s.

4. Aucune Administration ne pergoit de l'autre une taxe pour le renvoi d'un
envoi non distribuable.

Article 13

ENVOIS FAUSSEMENT ACHEMINAS A RIEXPIDIER

1. Chaque envoi faussement achemin6 est r6expMdi6 sur sa veritable destina-
tion par la voie la plus directe utiliste par l'Administration qui l'a regu.

2. Aucune Administration ne perroit de l'autre une taxe pour la rtexp&dition
d'envois faussement acheminds.

Article 14

DEMANDE DE RENSEIGNEMENTS

1. Chaque Administration r~pond dans les plus brefs d6lais, et dans aucun cas
dans un dalai sup~rieur A un mois, aux demandes de renseignements portant sur tout
envoi du Service dapos6 par l'autre Administration.

2. Les demandes de renseignements ne sont accepttes que pendant un delai
de quatre mois A compter du lendemain du dap6t de l'envoi.

3. Le prtsent article n'autorise pas les demandes ordinaires de confirmation
de livraison.
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Article 15

PAIEMENT DES FRAIS DE SURFACE OCCASIONNgS
PAR LE DI SEQUILIBRE DU TRAFIC

1. A la fin de chaque ann6e civile, l'Administration qui, durant l'ann6e con-
sid6r6e, a requ plus d'envois par courrier international expr6s qu'elle n'en a exp&ii6s
a le droit de percevoir de l'autre Administration une taxe de compensation corres-
pondant aux frais de traitement de surface et de distribution pour chaque envoi recu
en plus.

2. Chaque Administration fixe une taxe de compensation par envoi qui corres-
pond aux cofits des services.

3. La taxe de compensation peut ftre modifi6e comme suit:

a) Chaque Administration peut majorer sa taxe de compensation lorsque cette
hausse est rendue n6cessaire par une augmentation des cofits de service;

b) Pour 8tre applicable, toute modification de la taxe de compensation doit

i) Etre communiqu6e h l'autre Administration au moins trois mois A 1'avance;

ii) Rester en vigueur pendant un an au moins.

Article 16

FRAiS DE TRANSPORT AIRIEN INTERNE

Chaque Administration assurant le transport adrien des envois A l'intdrieur de
son pays est en droit de se faire rembourser les frais de transport a6rien interne aux
taux fix6s par la Convention r~gissant lesdits frais.

Article 17

FRAIS DE TRANSIT AERIEN

1. Chaque Administration effectue le transit par avion des envois en prove-
nance ou h destination de tout pays avec lequel elle a 6tabli une liaison de type
courrier international exprs et indique le temps approximatif requis pour cette
op6ration.

2. Pour chaque envoi achemind en vertu du pr6sent article, l'Administration
assurant le transit adrien est autoris6e A percevoir de l'autre Administration les frais
correspondant aux taux applicables au courrier avion en vertu de la Convention.

Article 18

INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TARIFS,

TAXES OU DROITS SUPPLtMENTAIRES

Les Administrations ne peuvent percevoir que les tarifs, taxes et droits pr6vus
dans le pr6sent Accord.
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Article 19

RESPONSABILIT9 DES ADMINISTRATIONS

Chaque Administration d6termine ses propres rigles concernant la responsabi-
litd dans les cas de perte, dommage, vol ou retard de livraison des envois achemin6s
par courrier international par exprs. L'Administration d'origine a, le cas 6ch6ant,
la responsabilit6 d'indemniser 1'exp6diteur sans possibilitd de recours auprs de
l'autre Administration.

Article 20

APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention ou son Riglement d'ex6cution sont applicables, le cas 6ch6ant,
par analogie A toutes les situations qui ne sont pas express6ment r6gies par le pr6sent
Accord ou par son Riglement d'ex6cution.

Article 21

REGLEMENT D'EX9CUTION

Les modalit6s d'application du pr6sent Accord sont r6gies par son Riglement
d'ex6cution.

Article 22

ARBITRAGE

Tout litige survenant entre les Administrations au sujet de l'interpr6tation ou de
'application du pr6sent Accord qui ne peut 6tre r6solu A leur satisfaction mutuelle

est rdgl6 par arbitrage, conform6ment aux proc6dures d'arbitrage de l'Union postale
universelle en vigueur au moment oi une Administration soumet le litige A l'arbi-
trage. Les arbitres sont choisis parmi les Administrations foumissant un service
analogue de courrier international exprs.

Article 23

MODIFICATIONS, REGLES ET RkGLEMENTS SUPPL9MENTAIRES

1. Le pr6sent Accord ou son Riglement d'ex6cution peuvent Ptre modifi6s par
consentement mutuel au moyen d'un 6change de correspondance entre les respon-
sables de chaque Administration habilit6s A apporter ces modifications.

2. Chaque Administration est autoris6e A adopter des rigles et riglements
d'ex6cution pour 1'exploitation interne de son service, sous r6serve qu'ils ne soient
pas incompatibles avec le pr6sent Accord ou avec son Riglement d'ex6cution.

Article 24

ENTREE EN VIGUEUR ET DURE DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date convenue d'un commun
accord par les Administrations aprs qu'il ait 6t6 sign6 par les repr6sentants auto-
risds des deux Administrations.
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2. Le prdsent Accord expirera 12 mois apr~s que l'une des deux Administra-
tions en aura notifid par dcrit la d6nonciation A I'autre Administration.

FAIT en double exemplaire A Madrid le 18 octobre 1982, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Administration
postale des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Ministre des postes,

W. F. BOLGER

Pour la Direction g6ndrale
des postes et des tfl6communications:

Le Directeur g6n6ral,

RAMON SOLER

Vol. 1871, 1-31962



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 377

RI-GLEMENT D'EXtCUTION DE L'ACCORD RELATIF AU SERVICE DU COUR-
RIER INTERNATIONAL PAR EXPRkS ENTRE LE MINISTItRE DES COMMU-
NICATIONS D'ESPAGNE ET L'ADMINISTRATION POSTALE DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE

En vertu de l'autorit6 dont ils sont investis, les soussign6s ont 6tabli le R~glement d'exd-
cution suivant pour la mise en oeuvre de l'Accord relatif au Service du courrier interna-
tional expr~s entre la Direction g6n6rale des postes et des t616communications d'Espagne et
'Administration postale des Etats-Unis d'Am6rique.

Article 101

INFORMATIONS A FOURNIR PAR LES ADMINISTRATIONS

1. Chaque Administration notifie A l'autre Administration :

a) Les renseignements n6cessaires concernant les r~glements douaniers ou autres ainsi
que les interdictions ou restrictions r6gissant l'entr6e des envois par courrier international
expr~s dans son territoire;

b) Les dispositions de ses lois et r~glements applicables au transport des envois;

c) Les taxes et droits fix6s en vertu de l'Accord;

d) Les formules, 6tiquettes et autres documents requis par le Service.
2. Toute modification des renseignements mentionn6s au paragraphe 1 est imm6diate-

ment communiqude par 6crit h 'autre Administration.

Article 102

ADRESSE DE L'EXP9iDITEUR ET DU DESTINATAIRE

Pour 6tre admis A l'expdition, chaque envoi doit porter, en caractjres latins et chiffres
arabes, soit sur 1'envoi soit sur une 6tiquette solidement fix~e A l'envoi, les noms et adresses
completes de l'explditeur et du destinataire.

Article 103

ENVOIS CONTENANT DES MARCHANDISES

1. Tout envoi contenant des marchandises est accompagnd d'une d6claration en
douane effectu6e sur une formule conforme au module C2/CP3 de 'Union postale universelle
ou sur une formule identique. La d6claration en douane est solidement attach6e A 'envoi.

2. Le contenu de tout envoi de ce type est indiqu6 en d6tail dans la d6claration en
douane.

3. Bien que n'6tant pas responsables de 1'exactitude des d6clarations en douane, les
Administrations renseignent les exp6diteurs sur la mani~re correcte de remplir ces d6cla-
rations.

4. La valeur globale de tous les envois qu'un exp6diteur peut exp6dier aux Etats-Unis
d'Am6rique en une seulejourn6e au m~me destinataire ne doit pas d6passer 250 dollars.

Article 104

PRESCRIPTIONS RELATIVES A L'EMBALLAGE

1. Tout envoi est emball6 et clos d'une maniere adapt6e au poids, A la forme et la
nature du contenu ainsi qu'au mode et A la dur6e du transport.
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2. Tout envoi est emball6 et clos de mani~re A ne pr6senter aucun danger au cas ot) il
contiendrait des objets de nature A blesser les agents charg6s de le manipuler ou A souiller ou
A d6t6riorer d'autres envois ou le mat6riel postal.

3. Tout envoi pr6sente sur son emballage suffisamment de place pour l'inscription des
instructions de service et l'apposition des 6tiquettes.

4. Tout envoi qui exige un emballage sp6cial est conditionn6 conform6ment aux dispo-
sitions pr6vues A cet effet par le Riglement de la Convention.

Article 105

CONFECTION GI9N9IRALE DES D9PECHES

1. Les exp6ditions de courrier international expris se font en ddp~ches closes et sont
accompagn6es du bordereau de livraison et du bordereau d'expldition par avion pr6vus au
pr6sent R~glement.

2. Les envois de chaque d6p6che sont plac6s dans les sacs bleu et orange du courrier
international expr~s.

3. Les envois contenant des marchandises ou autres articles passibles de droits doivent
etre mis dans des sacs s6par6s permettant de les distinguer des envois non passibles de droits
et sont envoy6s s6par6ment accompagn6s de bordereaux d'exp6dition distincts.

4. Chaque sac porte une 6tiquette revtue du chevron bleu et orange adopt6 comme
symbole d'identification du Service. Chaque 6tiquette du sac indique clairement

a) Le bureau d'6change de destination; et

b) Si le sac contient des marchandises ou autres articles passibles de droits.

Article 106

BORDEREAUX D'EXPEDITION

1. Un bordereau d'expddition de courier international expris, 6tabli sur une formule
admise par chacune des Administrations, accompagne chaque d6p~che.

2. Chaque envoi achemin6 par le Service r6gulier est inscrit s6par6ment sur le borde-
reau d'exp~dition. Si aucun envoi n'est achemin6 sous couvert d'un contrat de service r6gu-
lier, le num6ro du contrat et l'absence d'envoi sont mentionn6s sur le bordereau d'exp6dition.

3. Le nombre total des envois par Service b la demande est indiqu6 globalement par une
seule inscription sur le bordereau d'exp6dition.

4. Le bordereau d'exp6dition indique clairement que la d6p&che contient des envois de
courrier international expr~s.

Article 107

BORDEREAUX DE LIVRAISON PAR AVION

1. Un bordereau de livraison par avion, 6tabli sur la formule AV7 de l'Union postale
universelle, accompagne chaque d6p~che.

2. Le bordereau de livraison par avion est rev~tu d'une mention indiquant clairement
que la d6p~che contient du courrier international expr~s.

3. Le nombre total des envois dans chaque d6p&he sera inscrit dans la colonne des
observations du bordereau de livraison par avion.
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Article 108

BUREAUX D'ECHANGE

1. L'dchange de d6p~ches de courrier international expris s'effectue aux bureaux
d'6change d6sign6s par chaque Administration.

2. Chaque Administration d6signe les bureaux d'dchange de courrier international
expr~s A utiliser dans le Service et informe l'autre Administration des lieux oi) ils se trouvent.

3. Chaque Administration informe A l'avance l'autre Administration de toute modifica-
tion ou addition A la liste des bureaux d'6change qu'elle a d6sign6s.

Article 109

VIRIFICATION DES DIPCHES ET DE LEUR CONTENU

1. A la r6ception d'une d6p&che de courrier international expris, l'Administration de
destination v6rifie si la d6pche est conforme aux indications du bordereau de livraison par
avion.

2. Le bureau d'6change destinataire v6rifie des que possible le contenu de chaque
d6peche pour s'assurer qu'il est conforme aux indications qui figurent sur le bordereau
d'expddition et sur le bordereau de livraison par avion.

Article 110

NOTIFICATION DES IRR9IGULARITIS

1. Tout constat de perte ou d'avarie de sacs ou envois est signal6 A l'Administration
d'origine par t6lex et confirm6 par note de v6rification sur une formule C-14 de l'Union
postale universelle.

2. Toutes les autres mesures prises dans le cas d'une irr6gularit6 quelconque sont r6gies
par la r6glementation de l'Administration de destination.

Article 111

REACHEMINEMENT DES ENVOIS MAL DIRIGIS

L'Administration qui procide au r6acheminement notifie A l'Administration d'origine,
par t6lex ou t616phone, les d6tails de l'arriv6e et du r6acheminement de chaque envoi ou sac
parvenu mal dirig6.

Article 112

RENVOIS A L'ORIGINE

L'Administration qui retourne un envoi pour un motif quelconque indique, soit A la main
soit au moyen d'un tampon ou d'une 6tiquette fix6e sur l'envoi et sur le bordereau d'exp6di-
tion qui l'accompagne, les raisons de la non- remise.

Article 113

COMPTABILITI§ ET RIiGLEMENT DES COMPTES

1. Les proc6dures de comptabilit6 et de r~glement des comptes pour le transport a6rien
int6rieur sont r6gies par les dispositions concernant la comptabilit6 de la poste a6rienne du
R~glement d'exdcution de la Convention.
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2. La proc&lure de comptabilit6 et de r~glement des comptes pour le paiement des frais
du traitement de surface en cas de ds&tuilibre du trafic est la suivante

a) Le ddcompte est effectu6 A la fin de chaque annie civile;

b) Chaque Administration 6tablit, sur une formule acceptable aux deux Administra-
tions, un relev6 trimestriel du nombre d'objets dans chaque ddp~che, en se fondant sur les
mentions portdes sur le bordereau de livraison par avion. Ces formules sont transmises A
l'Administration d'origine dans les deux mois qui suivent la fin du trimestre;

c) Apr~s vdrification de ces relevds, l'Administration d'origine avise l'Administration
de destination, par 6crit, de son acceptation. Si la vdrification fait apparaitre un 6cart, un
relev6 corrig6, dfiment modifi6 et acceptd, est envoy6 A l'Administration de destination. Si
celle-ci conteste les modifications, elle confirne les donn~es rdelles en envoyant A l'Admi-
nistration d'origine des photocopies des bordereaux de livraison par avion et des notes de
vdrification C- 14. Si aucune modification n'est notifide A l'Administration de destination dans
les deux mois qui suivent l'exp&lition du relev6 trimestriel des objets regus, le compte est
r6put6 accept6 dans sa totalit6;

d) Apr~s acceptation par chaque Administration de la rdcapitulation des envois requs
6tablie par l'autre, l'Administration crdanci~re dtablit tous les ans, sous une forme mutuelle-
ment acceptable, un compte ddtaill6 et un 6tat des frais qui indiquent le nombre total des
envois re~us et expdids, le dds&luilibre, la taxe compensatoire par envoi. et le montant de la
somme rclamde;

e) Les comptes sont liquidas dans les six mois qui suivent le demier jour de la priode
de r~glement.

Article 114

DIFINITIONS

Les ddfinitions figurant A l'article 2 de l'Accord s'appliquent au prdsent R~glement
d'ex~cution.

Article 115

DgLAI DE GARDE DES DOCUMENTS

1. Les documents de service sont conserv6s pendant une priode minimum de trois ans
A compter du lendemain du jour auquel ils se rapportent.

2. Un document se rapportant A un litige ou A une demande de renseignements est
conserv6jusqu'A ce que la question ait 6t6 r6glde. Si l'Administration dont 6mane la demande
de renseignements, dfiment informde des rdsultats de l'enqu~te, ne soul.ve aucune objection
dans les six mois suivant la communication, l'affaire est considdrde comme rdglde.

Article 116

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURE DU REGLEMENT D'EXfCUTION

1. Le prdsent R~glement d'ex~cution entrera en vigueur A la m~me date que l'Accord
auquel il se rapporte.

2. Le prdsent Riglement d'ex~cution aura la m~me durde que l'Accord auquel il se
rapporte.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN CONTRALMI-
RANTE, JEFE DE LA BASE NAVAL DE ROTA AND COM-
MANDER, U.S. NAVAL ACTIVITIES, SPAIN PERTAINING TO
INSTALLATION OF SATELLITE GROUND TERMINAL AT
ROTA, SPAIN

BACKGROUND

I. Thib Memorandum of Understanding (MOU) is in furtherance of cooperation

between navies in communications arrangements under the Treaty of Friendship

and Cooperation between Spain and the United States of America of January 24.

1976.2 including extensions of said treaty3 or a subsequent -agreement that may

be negotiated, and the agreement in implementation of that treaty.
4

2. In order to provide a redundant communications path upon loss of land-line

connectivity, installation of a satellite communications ground terminal is

necessary. It is authorized that the U.S. Navy install, maintain, and operate

a Defense Communications System satellite ground terminal at Naval Communication

Station, Rota. Spain.

PURPOSE

3. The purpose of this MODU, which is separate from any other agreement(s)"

previously negotiated, is to document the conditions under which the satellite

terminal will be connected to existing communications systems to improve

communications connectivity. Introduction of this terminal will in no way

alter Naval Communication Station, Rots, Spain's operational mission. Since

the terminal's purpose is to provide a dual communication path in order to

improve circuit reliability, the U.S. Navy agrees not to reduce any CTNE

leased lines, currently satisfying NavCommSta Spain's telecommunications

requirements, because of the AN/TSC-54 installation.

4. The AN/TSC-54 satellite communications ground terminal (hereinafter referred

to as the Satcom terminal) is a mobile, transportable terminal and subject to

U.S. relocation upon termination of this Memorandum of Understanding or vhen

directed by cognizant U.S. authorities. If said relocation is within the

Rota Naval Base, prior authorization from the Spanish Navy will be required.

Permanent operational and support installations constructed to support the

Satcom terminal will revert to Spanish custody upon termination of the NOU.

The following permanent installations will be constructed to provide an

AN/TSC-54 support site for communications via satcllite:

A. Hardstand area with van tie-down pads

B. Foundation to support antenna

C. Masonry building of approximately 280 square feet

D. Security fencing and illumination

E. Covered walkway between vans

I Came into force on 3 November 1982 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1030, p. 116.

3 Ibid, vol. 1736, No. A-15152.
4 Ibid, vol. 1030, p. 213.
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5. Activation of a Satcom terminal at Rota will provide a redundant comm-

unications path to improve communications support partially solving the out

of country single thread connectivity problems.

6. The U.S. Navy shall be responsible for

A. Construction of operational and support installations required to

support the Satcom terminal installation.

B. Installation. operation and maintenance of the Satcom terminal complex.

C. Restricting frequency use to those frequencies authorized by the

Spanish JCS and coordinated via separate channels.

D. Advising the Spanish Navy prior to removal or substitution of the

Satcom terminal.

E. Continuing to provide communications support to U.S. forces via the

satellite communications path upon loss of land-line connectivity.

7. The Spanish Navy shall be responsible for assistance in obtaining approval

of MOU, required construction requests and Satcom terminal frequency clearance.

8. The Spanish Navy and the United States Navy shall be jointly responsible

for:

A. A four number, class "C" telephone line to the U.S. Navy switchboard

and a teletype circuit will be installed in CECOM, Rota for coordination and

delivery of message traffic with the U.S. Naval Communication Station's comm-

unication center. Telephone and line costs are the responsibility of the

Spanish Navy. The U.S. Navy will assist the Spanish Navy in implementing the

teletype circuit in the CECOM. Rota. Each navy is responsible for providing,

maintaining, and operating the teletype equipment located in their 1cespective

communication centers. The U.S. Navy will provide and maintain any crypto

equipment that may be installed.

B. Message communications support for the ocher country's naval units

that are being hosted or operating jointly at a Naval Base in their country.

EFFECTIVE DATE AND MODIFICATION

9. This Memorandum of Understanding will remain in force with the Treaty

of Friendship and Cooperation of January 24, 1976. including extensions of

said treaty or a subsequent agreement that may be negotiated. This MOU may

be terminated without cause, by either party, upon expiration of thirty days

written notice. In view of the mobile nature of the terminal, the terminal

may be withdrawn by the United States to support contingency operations, an

action which will not terminate this MOU unless followed by written notifi-

cation of termination. Upon terwination of this Memorandum, all Satcom terminal

equipment and associated materials will be removed by the United States.

10. This Memorandum or portions thereof may be modified only in writing as

approved by both the Contralmirante, Jefe de la Base Naval de Rota and

Commander. U. S. Naval Activities. Spain. When approved, such changes shall

have the same force for both parties as the original document. A copy of any
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changes will be appended to this Memorandum of Understanding. This document

will be executed in both English and Spanish language texts, each being equally

authentic. In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their

respective authorities, have signed this MOUD.

Done at Rots. Spain. This 3rd day of November 1982.

For the Spanish Navy:

EDUARDO SAENZ DE BURUAGA

Y REQUEJO

Contralmirante, Jefe de la Base
Naval de Rota

For the U.S. Navy:

4/ 44CI1
I

AUBREY W. CARSON

Commander, U.S. Naval
Activities, Spain
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL CONTRALMI-
RANTE JEFE DE LA BASE NAVAL DE ROTA Y EL COMAN-
DANTE DE LAS ACTIVIDADES NAVALES DE LOS EE.UU EN
ESPANA SOBRE LA INSTALACION EN TIERRA DE UN TER-
MINAL DE SATELITE EN ROTA, ESPANA

Antecedentes

1. Este Memorandum de Entendimiento (MOU) tiene por objeto
desarrollar una mayor colaboraci6n entre ambas Marinas, en
acuerdos de comunicaciones, bajo el Tratado de Amistad y Coopera-
ci6n entre Espafia y los Estados Unidos de America del 24 de Enero
de 1.976, incluyendo pr6rrogas de dicho tratado o un convenio pos-
terior que pudiera ser negociado, y el acuerdo de desarrollo de
dicho tratado.

2. Con el fin de proporcionar una via adicional de comunicaciones
para el caso de p~rdida de enlace a trav6s de lineas terrestres, se
necesita instalar en tierra un terminal de comunicaciones via sat&
lite. Se autoriza a la Marina de los EE.UU para que instale, man-
tenga y opere un terminal en tierra del Sistema de Comunicaciones
de Defensa por sathlite en la Estaci6n Naval de Comunicaciones
Navales de Rota, Espafia.

Finalidad

3. La finalidad de este MOU, que es independiente de cualquier
otro acuerdo negociado con anterioridad, es documentar las condi-
ciones bajo las cuales el terminal de sat6lite serik conectado a los
sistemas de comunicaciones existentes para mejorar los enlaces de
comunicaciones. La introducci6n de este terminal no alterarA de
ningfin modo la misi6n operativa de la Estaci6n Naval de Comuni-
caciones de Rota, Espafia. Dado gue el objeto del terminal es pro-
porcionar una doble via de comunicaci6n con el fin de mejorar la
fiabilidad del circuito, la Marina de los Estados Unidos estA de
acuerdo en no reducir ninguna de las lineas alquiladas a la CTNE
que actualmente satisfacen las necesidades de telecomunicaciones
de la Estaci6n Naval de Comunicaciones, de Espaha, por el hecho
de la instalaci6n del AN/TSC-54.

4. El terminal de comunicaciones via sat6lite AN/TSC-54 (en ade-
lante denominado terminal SATCOM), es un terminal m6vil/trans-
portable y sujeto a cambio de emplazamiento por los EE.UU, bien
al finalizar la vigencia del presente Memorandum de Entendi-
miento o cuando asi lo decidan las autoridades competentes de los
Estados Unidos. Si dicho cambio de emplazamiento es dentro de la
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Base Naval de Rota, se requerir. autorizaci6n previa de la Armada
Espafiola. Las instalaciones de apoyo permanentes construidas para
apoyo del terminal SATCOM revertirin a custodia espafiola al fina-
lizar la vigencia de este MOU. Las siguientes instalaciones perman-
entes se construirdn con objeto de proporcionar lugar de apoyo al
AN/TSC-54 para las comunicaciones por via satklite:

A. Basada firme con soportes para fijaci6n de furgones.
B. Basada para soporte de antena.
C. Edificio de mamposteria, de 280 pies cuadrados aproxima-

damente.
D. Valla de seguridad e iluminaci6n.
E. Pasillo cubierto entre furgones.

5. La activaci6n de un terminal SATCOM en Rota facilitari una
doble via de comunicaci6n para mejorar el apoyo en comunica-
ciones, resolviendo en parte los problemas de conexi6n con el exte-
rior del pais por medio de un hilo finico.

Responsabilidades

6. La Marina de EE.UU. serd responsable de:

A. La construcci6n de las instalaciones de apoyo necesarias
para apoyo de la instalaci6n del terminal SATCOM.

B. La instalaci6n, operaci6n y mantenimiento del complejo
del terminal SATCOM.

C. Limitar el uso de frecuencias a aquellas frecuencias autor-
izadas por la Junta de Jefes de Estado Mayor de Espafia y
coordinadas a trav~s de canales independientes.

D. Notificar con antelaci6n a la Armada Espafiola la retirada
o sustituci6n del terminal SATCOM.

E. Continuar facilitando apoyo de comunicaciones a las Fuer-
zas de los EE.UU, a trav~s del enlace de comunicaciones via sa-
thlite, al perderse el enlace por lineas terrestres.

7. La Armada Espafiola ser& responsable de la asistencia para
conseguir la aprobaci6n del MOU, los permisos de obras necesarios
y la autorizaci6n de frecuencias para el terminal SATCOM.

8. La Armada Espafiola y la Marina de los EE.UU serfn conjun-
tamente responsables de:

A. La instalaci6n de una linea telef6nica de cuatro cifras,
tipo "C", en la Central Telef6nica de la Marina de los EE.UU.
y de un circuito de teletipo en el CECOM de Rota, para coor-
dinaci6n y entrega de trdfico de mensajes con el Centro de Co-
municaciones de la Estaci6n Naval de Comunicaciones de los
EE.UU. Los costes del tel6fono y linea serun responsabilidad de
la Armada Espafiola. La Marina de los EE.UU. prestard asis-
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tencia a la Armada Espafiola en la puesta en funcionamiento
del circuito de teletipo en el CECOM de Rota. Cada Marina
ser& responsable de proveer, mantener y operar el equipo de te-
letipo situado en su respectivo centro de comunicaciones. La
Marina de los EE.UU. facilitarf y mantendrd cualquier equipo
criptogrffico que pueda ser instalado.

B. Apoyo en comunicaciones por mensaje, a las Unidades Na-
vales del otro pais, cuando 6stas se encuentren de visita u oper-
ando conjuntamente en una Base Naval del pais propio.

Entrada en Vigor y Modificaciones

9. Este Memorandum de Entendimiento tendri la misma vigen-
cia que el tratado de Amistad y Cooperaci6n del 24 de Enero de
1.976, incluyendo pr6rrogas a dicho tratado o un posterior convenio
que pudiera negociarse. Este MOU puede darse por terminado, por
cualquiera de las dos partes, sin causa que lo justifique, previo
aviso por escrito a la otra parte, con treinta dias de antelaci6n.
Dada la naturaleza m6vil del terminal, 6ste podrd ser retirado por
los Estados Unidos para apoyar operaciones imprevistas, acci6n que
no llevari consigo la terminaci6n de este MOU, a menos que sea
seguida de una notificaci6n de terminaci6n, por escrito. Al finalizar
la vigencia de este Memorandum, todo el equipo del terminal
SATCOM y materiales relacionados con el mismo, serfin retirados
por los Estados Unidos.

10. Este memorandum, o parte del mismo, s6lo puede ser modifi-
cado por escrito, con la aprobaci6n del Contralmirante Jefe de la
Base Naval de Rota y del Jefe de las Actividades Navales de los
EE.UU. en Espafia. Una vez aprobados, dichos cambios obligarfn a
ambas partes en la misma medida que el documento original. Una
copia de todos los cambios deberi quedar unida a este Memoran-
dum de Entendimiento. Este documento se firmarf y seri efectivo
en sus dos versiones de lengua inglesa y espafiola, teniendo las dos
la misma legitimidad. En f6 de lo cual, los abajo firmantes, cebida-
mente autorizados por sus respectivas autoridades, han rubricado
el presente MOU.

DADO en la Base Naval de Rota, el dia 3 de Nov. 1982.

Por la Marina Espafiola: Por la Marina de los EE.UU.:

EDUARDO SAENZ DE BURUAGA AUBREY W. CARSON
Y REQUEJO

Contralmirante, Jefe de la Base Comandante de las Actividades
Naval de Rota Navales de los EE.UU en Espafia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE CONTRE-AMIRAL, CHEF
DE LA BASE NAVALE DE ROTA, ET LE COMMANDANT DES
OPItRATIONS NAVALES DES tTATS-UNIS EN ESPAGNE, CON-
CERNANT L'INSTALLATION, A ROTA, ESPAGNE, D'UN RELAI
DE SATELLITE AU SOL °

ANTAC9DENTS

1. Le pr6sent Mdmorandum d'accord a pour but de contribuer A la coopdra-
tion entre les marines nationales en mati~re de communications en vertu du Trait6
d'amiti6 et de coop6ration conclu le 24janvier 1976 entre l'Espagne et les Etats-Unis
d'Am6rique2, y compris les accords compl~mentaires 3, ou d'un accord ult6rieur qui
pourrait Ptre n6goci6, ainsi que de l'Accord sur la mise en oeuvre dudit trait64.

2. Afin d'assurer une voie de communication de rechange en cas de perte de
la liaison par terre, l'installation au sol d'un relai de communications par satellite
devient n6cessaire. La marine des Etats-Unis est autoris6e A installer, entretenir et
faire fonctionner, A la base de communications navales de Rota, Espagne, un relai de
satellite au sol pour les communications relatives A la d6fense.

BUT

3. Le pr6sent M6morandum, qui est diff6rent de tout autre accord pr6c6dem-
ment n6goci6, a pour but de pr6ciser les conditions dans lesquelles le relai de satellite
sera reli6 aux syst~mes de communications existants de faron A am6liorer les liai-
sons. La mise en place du relai ne compromettra en rien la mission op6rationnelle de
la base de communications navales de Rota. Comme le relai doit constituer une voie
de communication de rechange afin d'am6liorer la fiabilit6 des circuits, la marine des
Etats-Unis est convenue de ne r&luire, du fait de l'installation de l'ANITSC-54,
aucune de ses voies de communications CTNE lou6es, qui satisfont actuellement
aux besoins de la base espagnole de communications navales en mati;re de t616com-
munications.

4. Le relai terrestre de communications par satellite AN/TSC-54 (ci-apr~s
d6nomm6 le relai Satcom) est une installation mobile, transportable et qui pourra
8tre d6plac6e par les Etats-Unis A l'expiration de la validit6 du pr6sent M6moran-
dum ou sur instructions des autorit6s am6ricaines comp6tentes. Si ce d6placement
doit s'effectuer h l'int6rieur de la base navale de Rota, il faudra en demander l'auto-
risation pr6alable A la marine espagnole. Les installations op6rationnelles et logis-
tiques permanentes mises en place pour desservir le relai Satcom seront remises
A l'Espagne A l'expiration de la validit6 du M6morandum. Les installations perma-
nentes ci-apr~s seront construites pour desservir le relai ANT/TSC-54 de communi-
cations par satellite :

I Entrd en vigueur le 3 novembre 1982 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1030, p. 117.
3 Ibid, vol. 1736, no A-15152.
4 Ibid, vol. 1030, p. 213.
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A. Socle avec bases de fixation des v6hicules
B. Fondations de base de l'antenne

C. Construction en magonnerie d'environ 280 pieds carrds

D. Treillage de s6curit6 et 6clairage

E. Passages couverts entre les v6hicules

5. La mise en service du relai Satcom A Rota constituera une voie de rechange
afin d'am6liorer le r6seau de communications et de r6soudre ainsi les probl~mes
pos6s par la liaison unique avec l'ext6rieur du pays.

6. La marine des Etats-Unis aura la charge:

A. De construire les installations fonctionnelles et logistiques n6cessaires
pour desservir le relai Satcom;

B. D'installer, faire fonctionner et entretenir l'ensemble de l'installation
Satcom;

C. De limiter les fr6quences utilis6es A celles qui sont autoris6es par le Conseil
des chefs d'6tat-major espagnol et coordonn6es par des canaux distincts;

D. D'informer la marine espagnole avant d'enlever ou de remplacer le relai
Satcom;

E. De continuer A assurer les communications entre les forces des Etats-Unis
par satellite en cas de rupture de la liaison terrestre.

7. La marine espagnole aura pour charge d'apporter son concours pour obte-
nir l'approbation du M6morandum d'accord, les demandes d'autorisation des tra-
vaux de construction et l'agrdment des fr6quences du relai Satcom.

8. La marine espagnole et la marine des Etats-Unis auront conjointement
pour mission :

A. De mettre en place une ligne t6l6phonique de classe « C A quatre chiffres
reliant l'installation au central de la marine des Etats-Unis et un circuit de t6l6type
qui seront install6s au CECOM, Rota, pour la coordination et la transmission des
messages avec le centre des communications de la station navale am6ricaine. Le
cofot des appareillages t616phoniques et des lignes sera A la charge de la marine
espagnole. La marine des Etats-Unis aidera la marine espagnole A la mise en place
du circuit de t6l6type au CECOM, Rota. Chacune des marines est charg6e de fournir,
d'entretenir et de faire fonctionner le mat6riel de tl6type situ6 dans son centre de
communications respectif. La marine des Etats-Unis fournira et entretiendra tout le
mat6riel de codage 6ventuellement install6.

B. D'assurer la transmission des messages pour les unit6s navales de l'autre
pays qui sont accueillies ou qui travaillent ensemble dans une base navale de leur
pays.

DATE DE PRISE D'EFFET ET AMENDEMENT

9. Le pr6sent M6morandum demeurera en vigueur aussi longtemps que le
Trait6 d'amiti6 et de coop6ration du 24 janvier 1976, y compris les accords com-
pl6mentaires, ou un accord qui pourrait 8tre n6goci6 ult6rieurement. I1 pourra etre
d6nonc6 sans exposer les motifs par chacune des parties avec un pr6avis de 30 jours.
Comme il s'agit d'un relai mobile, Satcom pourra etre enlev6 par les Etats-Unis pour
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les besoins d'op6rations d'urgence, mais cette mesure ne mettra pas fin A la validit6
du pr6sent M6morandum A moins qu'elle ne soit suivie de la notifcation 6crite de sa
d6nonciation. A l'expiration de la validit6 du pr6sent M6morandum, tout le mat6riel
mobile du relai Satcom et ses accessoires seront enlev6s par les Etats-Unis.

10. Le pr6sent M6morandum et ses parties ne pourront 8tre modifi6s que par
6crit et dans les termes approuv6s par, d'une part le Contre-Amiral, chef de la base
navale de Rota, d'autre part le Commandant des op6rations navales des Etats-Unis
en Espagne. Les modifications approuv6es auront, pour les deux parties, les m~mes
effets obligatoires que le document original. Un exemplaire du texte de chaque mo-
dification 6ventuelle sera joint au pr6sent M6morandum et r&iig6 en anglais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi. En foi de quoi, les soussign6s,
dfiment habilit6s A cet effet par leurs autorit6s respectives, ont sign6 le pr6sent
M6morandum.

FAIT A Rota, Espagne, le 3 novembre 1982.

Pour la Marine espagnole : Pour la Marine des Etats-Unis:
EDUARDO SAENZ DE BURUAGA Aubrey W. Carson

Y REQUEJO
Contre-Amiral, Chef Commandant des op6rations

de la base navale de Rota navales am6ricaines, Espagne
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No. 31964

UNITED STATES OF AMERICA
and

KENYA

Agreement for the sale of agricultural commodities (with
minutes of negotiations). Signed at Nairobi on 29 Oc-
tober 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

tTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

KENYA

Accord relatif it la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal de negociations). Signe ' Nairobi le 29 octobre
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 26 juin 1995.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT
OF KENYA FOR THE SALE OF
AGRICULTURAL COMMODI-
TIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 October 1982 by signature, in

accordance with part III (B).

Vol. 1871, 1-31964

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT KtNYEN RE-
LATIF A LA VENTE DES PRO-
DUITS AGRICOLES

Non publig ici conform4ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie g4n6rale destin, at mettre
en application l'Article 102 de Ua Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 29 octobre 1982 par la signature,
conform6ment A la section B de la troisi~me partie.



No. 31965

UNITED STATES OF AMERICA

and
SRI LANKA

Agreement for the sale of agricultural commodities under the
Public Law 480, Title I Program. Signed at Colombo on
29 October 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SRI LANKA

Accord relatif a la vente de produits agricoles en vertu du
Titre I de la Public Law 480. Sign6 ' Colombo le 29 octo-
bre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Ebtats-Unis d'Amrique le 26 juin 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT
OF THE DEMOCRATIC SO-
CIALIST REPUBLIC OF SRI
LANKA FOR THE SALE OF
AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES UNDER THE PUBLIC
LAW 480, TITLE I PROGRAM

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE SOCIALISTE D1tMO-
CRATIQUE. DE SRI LANKA
RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES EN
VERTU DU TITRE I DE LA
PUBLIC LAW 480

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginrale desting 4 mettre
en application l'Article 102 de lla Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 29 October 1982 by signature, in I Entr6 en vigueur le 29 octobre 1982 par la signature,

accordance with part In (A). conform6ment A la section A de la troisi6me partie.
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No. 31966

UNITED STATES OF AMERICA

and
SWITZERLAND

Agreement in the area of carbide fuel development (with
appendices). Signed at Berne on 15 November 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SUISSE

Accord concernant la mise au point d'un combustible aux
carbures (avec appendices). Sign6 i Berne le 15 novem-
bre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amdrique le 26 juin 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF
ENERGY AND THE SWISS FEDERAL INSTITUTE FOR REAC-
TOR RESEARCH IN THE AREA OF CARBIDE FUEL DEVEL-
OPMENT

This Agreement, to be called the 'Carbide Fuel Development Agreement," is made
between the United States Department of Energy (DOE), representing the Govern-
ment of the United States, and the Swiss Federal Institute for Reactor Research
(EIR), representing the Swiss Federal Government, hereinafter called the
'Parties." This Agreement supersedes the Agreement between the United States
Department of Energy and the Swiss Federal Institute for Reactor Research in
the area of Carbide Fuel Development which was signed by the two Parties on

March 30 and April 10, 1981.

This superseding Agreement was necessary as a result of:

(1) Review of the US DOE budgetary position necessitating a reallocation
of program cost sharing.

(2) Consent by EIR to accept a larger share of total program costs
particularly post-irradiation examinations to be made in US hot cells.

(3) Revision of the experiment from a 37 pin test assembly to a 91 pin
assembly.

WHEREAS

An Agreement for Cooperation between the Government of the United States of
America and the Government of Switzerland concerning Civil Uses of Atomic
Energy entered into force August 8, 1966,2 as mended3 (hereinafter referred to
as the Agreement for Cooperation).

Both DOE and EIR have a mutual interest in the development of mixed plutonium
carbide and uranium carbide fuels (mixed-carbide fuels) for fast breeder
reactors, with DOE developing pellet-type fuel and EIR particulate-type fuel
in spherical form and both Parties intend to continue these developments at
least for the duration of the agreement.

Both DOE and EIR have a mutual interest in developing nuclear energy in such
a manner as to enhance prospects for restraining the proliferation of nuclear
weapons, and the particulate type fuel process being developed by EIR has an
excellent potential for effective application of safeguards to Liquid Metal
Fast Breeder Reactor (LMFBR) fuel cycles using plutonium.

Both DOE and EIR have an interest in testing the performance of DOE and EIR
mixed-carbide fuels in the Fast Flux Test Facility (FFTF), and analyzing the
results of such tests.

IT IS AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I - OBJECTIVE

The objective of cooperation under this Agreement is to compare the behavior
of DOE pellet-type and EIR particulate-type mixed carbide fuels under irradi-
ation in FFTF.

I Came into force on 15 November 1982 by signature, in accordance with article 14 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 594, p. 55.
3 Ibict, vol. 937, p. 294.
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ARTICLE 2 - PROGRAM

A joint program designed to meet the objective of this Agreement is outlined

below:

a. The fabrication of 66 to 76 pellet-type mixed-carbide fuel pins by DOE.

b. The fabrication of 20 to 30 particulate-type mixed-carbide fuel pins
by EIR and their shipment to the Los Alamos National Laboratory (LANL) for
subsequent irradiation in FFTF. A preliminary description of these EIR
fuel pins is given in Appendix A.

c. Irradiation in FFTF and post-irradiation examination of an agreed number
of the pins fabricated by DOE and EIR. The intentions of the irradiation
and examination plan are outlined in Appendix B.

d. Complete exchange of information on the design, fabrication and irradiation
testing of the fuel pins fabricated by DOE and EIR.

e. Analyses and reporting of the information developed from the irradiation
test in FFTF and a complete exchange of analyses and reports.

f. The current schedule for the joint program is given in Appendix C.

ARTICLE 3 - RESPONSIBILITIES

3.1 EIR shall be responsible for:

a. Preparation of particulate-type fuel specifications as mutually
agreed with DOE.

b. Fabrication of 20 to 30 particulate-type fuel pins (EIR fuel pins)
in accordance with EIR/DOE agreed fuel specifications and fuel pin
specifications and in accordance with Quality Assurance (QA)
procedures agreed to by DOE.

c. Providing design, fabrication and irradiation test information
on the EIR fuel pins to DOE.

d. Shipping the EIR fuel pins to a mutually agreed port of entry in
the United States.

e. Participation with DOE in the pre- and post-irradiation examination
of the test fuel pins and in the resulting analysis and reporting,
as mutually agreed by the Parties.

3.2 DOE shall be responsible for:

a. Preparation of fuel pin specifications as mutually agreed with EIR.

b. Fabrication of 66 to 76 pellet-type fuel pins (DOE fuel pins).

c. Overall test design, coordination, and preparation of documentation
of the irradiation test in FFTF.

d. Providing to EIR all fuel pin hardware and components for the
EIR fuel pins, excluding fuel and special EIR-provided components,
required for the fabrication of EIR fuel pins.

e. Shipment of the fuel pins from LANL to FFTF.

f. Providing irradiation services in FPTF.

g. Performing all test surveillance functions.
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h. Conducting pre- and post-irradiation examination of DOE and EIR fuel
pins, as mutually agreed with EIR.

i. Disposing of EIR fuel pins after post-irradiation examination.

J. Providing to EIR test documentation and data on irradiation test
conditions.

k. Providing to EIR the results of pre- and post-irradiation examination
of DOE and EIR fuel pins, and participation with EIR in the analysis
and reporting of such results.

3.3 DOE agrees, subject to the provisions of Article 3.4, to return to EIR
in Switzerland, within a mutually agreed period of time after receipt at
the U.S. port of entry of the EIR fuel pins provided under Article 3.1.d.,
an amount and quality of plutonium equivalent to that contained in the
EIR fuel pins shipped to the United States for irradiation in FFTF.
Upon dispatch of the EIR fuel pins to the United States, EIR shall
transfer to DOE the ownership of that plutonium and uranium contained in
EIR fuel pins for use in the joint program outlined in Article 2. At
the same time DOE dispatches the equivalent amount of plutonium, DOE
shall transfer to EIR the ownership of that equivalent amount. Reference
data for the exchange of plutonium between DOE and EIR under this
Agreement is given in Appendix D.

The Parties recognize that any provisions of this Agreement which
depend upon the import or export of special nuclear material into or out
of the United States or Switzerland shall not be Implemented unless and
until approval for such import or export is obtained from their respec-
tive Governments.

3.5 The Parties recognize that the implementation of this Agreement is
contingent upon the approval by DOE of a safety review of the irradia-
tion in FFTF of the mixed carbide fuel pins as contemplated by Article 2
of this Agreement.

ARTICLE 4 - MANAGEMENT

4.1 A Joint DOE/EIR Committee shall be established by the Parties to review,
evaluate and assess the program to be conducted under this Agreement.

4.2 Each Party shall designate one person to act on its behalf in all
matters concerning day-to-day implementation of this Agreement.

4.3 Each Party shall keep the other informed of the identity of its

contractors directly participating in the work under this Agreement.

ARTICLE 5 - USE AND DISCLOSURE OF INFORMATION

5.1 General

The Parties support the widest possible dissemination of information
provided or exchanged under this Agreement, subject to the need to
protect proprietary information developed prior to or outside the
scope of the joint program, and to the provisions of Article 7 of this
Agreement.

5.2 Use of Proprietary Information

A. Definitions as used in this Agreement:

(i) The term *information" includes scientific or technical data,
results, or methods of research and development, and any other
information intended to be provided or exchanged under this
Agreement.
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(ii) The term "proprietary information" means information which
contains trade secrets or commercial or financial information
which is privileged or confidential, and may only include such
information which:

(a) has been held in confidence by its owner;

(b) is of a type which is customarily held in confidence
by its owner;

(c) has not been transmitted by the transmitting Party to
other entities (including the receiving Party) except on
the basis that it be held in confidence; and

(d) is not otherwise available to the receiving Party without
restriction on its further dissemination.

B. Procedures

(i) A Party receiving proprietary information pursuant to this
Agreement shall respect the privileged nature thereof. Any
document which contains proprietary information shall be
clearly marked with the following (or substantially similar)
restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished
in confidence under an Agreement dated
between the United States Department of Energy and the Swiss
Federal Institute for Reactor Research and shall not be dis-
seminated outside these organizations, their contractors,
licensees and the concerned departments of the Governments of
the U.S.A. and Switzerland without the prior approval of:

"This notice shall be marked on any reproduction hereof,
in whole or in part. These limitations shall automatically
terminate when this information is disclosed by the owner
without restriction."

(ii) Proprietary information received in confidence under this
Agreement may be disseminated on a need-to-know basis by the
receiving Party to:

(a) persons within or employed by the receiving Party, and
to departments and agencies of the government of the
receiving Party; and

(b) prime or subcontractors of the receiving Party located
within or without the geographical limits of the receiving
Party's legal jurisdiction, for use only within the
framework of its contract(s) with the receiving Party in
work relating to the subject matter of the proprietary
information;

provided that any proprietary information so disseminated shall
be pursuant to an agreement of confidentiality and shall be
marked with a restrictive legend substantially identical to
that appearing in sub-paragraph (i).

(iii) With the prior written consent of the Party providing
proprietary information under this Agreement, the receiving
Party may disseminate such proprietary information more widely
than otherwise permitted in sub-paragraph (i). The Parties
will cooperate with each other in developing procedures for
requesting and obtaining prior written consent for such wider
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dissemination, and each Party will use its best efforts to
grant such approval to the extent permitted by its policies,
regulations and laws.

, C. Each Party will exercise its best efforts to ensure that proprietary
information received by it under this Agreement is controlled as
provided herein. If one of the Parties becomes aware that it will
be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the
confidentiality provisions of this Article, it will immediately
inform the other Party. The Parties will thereafter consult to
define an appropriate course of action.

D. Information arising from meetings arranged under this Agreement
and information arising from staff visits will be treated by the
Parties according to the principles specified in this Article;
provided, however, no proprietary information orally communicated
will be subject to the limited disclosure requirements of this
Agreement unless the individual communicating such information
places the recipient on notice as to the proprietary character of
the information communicated and forthwith confirms the notice in
writing.

E. Nothing contained in this Agreement will preclude the use or
dissemination of information received by a Party through arrange-
ments other than those provided for under this Agreement.

ARTICLE 6 - DISCLAIMER

The application or use of any information exchanged or transferred between the
Parties under this Agreement shall be the responsibility of the Party receiving
it, and the transmitting Party does not warrant the suitability of such
information for any particular use or application.

ARTICLE 7 - PATENTS

7.1 With respect to any invention or discovery made or conceived in the
course of or under this Agreement:

a. If made or conceived by personnel of one Party (the Assigning
Party) or Its contractors while assigned to the other Party
(Receiving Party) or its contractors in connection with exchanges
of scientists, engineers and other specialists:

(1) The Receiving Party shall acquire all right, title, and
interest in and to any such Invention or discovery in its own
country and in third countries, subject to a non-exclusive,
irrevocable, royalty-free license in all such countries to the
Assigning Party, its Government and its nationals designated by
it, under any such invention or discovery and any patent
application, patent or other protection related thereto.

(2) The Assigning Party shall acquire all right, title and interest
in and to any such invention or discovery in its own country,
subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license
to the Receiving Party, its Government and its nationals
designated by it, under any such invention or discovery and any
patent application, patent or other protection relating thereto.

b. If made or conceived by a Party or its contractors when testing
the fuel pins:

(1) The Party which fabricated the fuel pin shall acquire all
right, title and interest in and to such invention or discovery
in its own country and in third countries, subject to a non-
exclusive, irrevocable, royalty-free license to the other
Party, its Government and its nationals designated by it, under
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any such invention or discovery and any patent application,
patent or other protection relating thereto.

(2) The other Party shall acquire all right, title, and interest
in and to any such invention or discovery in its own country,
subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license
to the Party which fabricated the fuel pin, its Government and
its nationals designated by it, under any such invention or
discovery and any patent application, patent or other protec-
tion relating thereto.

7.2 Each Party shall, without prejudice to any rights of inventors or
authors, take all necessary steps to provide cooperation from its
authors and inventors required to carry out the provisions of Articles 7
and 8 of this Agreement.

7.3 Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation
required to be paid to its nationals according to its own laws.

ARTICLE 8 - COPYRIGHTS

Copyrights of the Parties or of cooperating organizations and persons shall be
accorded treatment consistent with Internationally recognized standards of
protection. As to copyrights of materials owned or controlled by a Party,
that Party shall make efforts to grant to the other a license to reproduce
copyrighted material.

ARTICLE 9 - FINANCIAL TERMS

9.1 An estimate of the costs to EIR of the joint program under this Agreement,
is given in Appendix E. The estimated total cost for Phase 1, 2 and 4,
including inflation escalation and the costs incurred for Phase 3 will
be used for the final settlement within the cost ceiling defined in
Article 9.3.

The estimated costs given in Appendix E represent all program costs
excepting those costs Incurred by both Parties for fuel pin and assembly
hardware, costs for fabrication development, costs of transport of the
fuel pins and of plutonium and costs incurred by DOE in providing
irradiation services in FFTF.

9.2 For purposes of this Article 9, costs are defined as DOE's full costs,
less depreciation and'added factor costs. DOE agrees to waive such
depreciation and added factor costs in recognition of the programmatic
benefit to DOE from the joint program under this Agreement.

9.3 The Parties agree that the EIR cost ceiling for the joint program
is established at $1,105,000 in mid-calendar year 1979 dollars.

9.4 EIR shall bear the costs set forth in Appendix E not to exceed the above
cost ceiling.

9.5 EIR will be notified by DOE in a timely manner of any foreseen increase
in costs above the established cost ceiling and the Parties will decide
on action to be taken.

9.6 DOE, at its own expense, agrees to provide EIR with all components and
materials, excluding fuel and special EIR-provided components, required
for the fabrication of the 20 to 30 EIR fuel pins.

9.7 On consideration of the cooperative effort, EIR shall make payments
to DOE in accordance with the following schedule:

a. S100,000 within 2 months after the start of EIR fabrication of
EIR fuel pins, estimated to be October 1982.
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b. $100,000 when EIR fuel pins are shipped to LANL, estimated to be
September 1983.

c. $200,000 when test components are shipped by LANL to the Hanford
Engineering Development Laboratory (HEDL), estimated to be July
1984.

d. $100,000 at start of irradiation, estimated to be March 1985.

e. $100,000 during irradiation, estimated to be March 1986.

f. S200,000 at start of PIE, estimated to be October 1987.

g. $200,000 for PIE continuation, estimated to be May 1988.

h. Reconciliation of the balance and final settlement at completion of
final reporting estimated to be June 1989, but no later than 12
months after that event.

9.8 The above payments are specified in mid-calender year 1979 dollars.
Actual payments will be escalated through the year prior to the payment
based on implicit price deflators for U.S. Government purchases of
nondefense goods and services published in Survey of Current Business,
United States Department of Commerce/Bureau ysis (issued
monthly).

The escalation rate from the middle of 1979 to the end of calender
year 1981 was 26.6%.

9.9 Final adjustments for inflation escalation to the scheduled payments
in accordance with Article 9.7 shall be made no later than 12 months
after the payment in question.

9.10 The payments made under Article 9.7, 9.8 and 9.9 shall be made in
U.S. dollars in accordance with procedures to be identified by DOE prior
to the first payment. The payments shall be used to meet the EIR share
of the expenses incurred during the life of this Agreement. After
receiving payments, the utilization of the sums received shall become
the sole responsibility of DOE.

9.11 The ability of each Party to carry out its obligations under this
Agreement is subject to the availability of appropriated funds.

9.12 The payment by EIR of the amounts in Article 9.7 will be paid only

on the actual achievement of the events listed therein.

ARTICLE 10 - VISITS AND ASSIGNMENTS

10.1 Short-term visits of DOE staff to EIR or its contractors or of EIR
staff to DOE or its contractors to discuss any aspect of this Agreement
during the life of this Agreement shall be made subject to approval of
and at no cost to the Receiving Party.

10.2 Long-term assignments of 1 month or more duration shall be the subject

of separate personnel assignment agreements.

ARTICLE 11 - TRANSPORTATION

11.1 The responsibility and expenses for the transport of equipment and
materials within the United States of America and from the United States
of America to a mutually agreed location at the border of Switzerland,
and the responsibility for their safekeeping and insurance en route,
shall rest with DOE.
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11.2 The responsibility and expenses for the transport of equipment and
materials within Switzerland and from Switzerland to a mutually agreed
port of entry to the United States of America. and responsibility for
their safekeeping and insurance en route, shall rest with EIR.

ARTICLE 12 - DAMAGES

Each Party shall accept liability to the extent authorized by its national
laws for damages arising from cooperative activities under this Agreement.

ARTICLE 13 - GENERAL PROVISIONS

13.1 The provisions of this Agreement shall not affect the rights or duties
of the Parties hereto under other agreements or arrangements. This
Agreement also in no way precludes commercial firms or other legally
constituted enterprises In each of the countries of the two Parties from
engaging in comnercial dealings in accordance with applicable laws of
each country; nor does It preclude the Parties from engaging in activ-
ities with other Governments or persons, except that proprietary
information shall have limited dissemination as set forth in Article 5.2
of this Agreement.

13.2 Cooperation under this Agreement shall be in accordance with the
Agreement for Cooperation and the laws and regulations of the countries
of the Parties. All questions related to the Agreement arising during
Its term shall be settled by the Parties by mutual agreement.

ARTICLE 14 - DURATION

14.1 This Agreement shall enter into force upon the later date of signature
and supersedes the Agreement of 1981. It shall continue for an 8-year
period to the end of 1990 and may be extended by mutual consent. The
implementation and progress of the joint program may be subject to
review by the Parties.

14.2 This Agreement may be terminated at any time at the discretion of
either Party, upon 6 months advance notification in writing by the Party
seeking to terminate the Agreement. Such termination shall be without
prejudice to the rights which may have accrued under this Agreement to
either Party up to the date of such termination.

14.3 All Joint efforts and experiments not completed at the termination
of this Agreement shall be continued until their completion under terms
of this Agreement. Following the termination of this Agreement, both
Parties shall continue to share In information derived from the experi-
ments conducted under the terms of this Agreement until final reports
are completed.

14.4 On termination of the joint agreement, the Parties shall agree on the
final possession of proprietary information provided under Article S.
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14.5 In the event either of the Parties is refused a license for the export
of plutonium or uranium pursuant to Article 3.3 of this Agreement, both
Parties shall thereupon be relieved of any further requirements to
discharge their responsibilities as set forth in Articles 3 and 9 of
this Agreement.

For the United States
Department of Energy:

Name: GERALD J. MONROE

Title: Economic Counselor
Date: November 15, 1982

For the Swiss Federal Institute
for Reactor Research Representing

the Swiss Federal Government:

Name: W. H. HEINI GRANICHER
Prof. Dr

Title: Director of EIR
Date: November 15, 1982
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Appendix A

Preliminary Description of FFTF Irradiation Test of EIR Pins

(Helium-Bonded Carbide Fuel Pins)

Pin OD

Wall

Cladding Types

Pin Spacer

9.4 mm (0.37 inch)

0.51 mm (0.02 inch)

D9*

Wire Wrap

Peak Power

Peak Clad Midwall Temperature

Fuel Composition

Smear Density

Fuel Form

Number of Pins Required

Fuel Column Length

% Plutonium Fraction

92 KW/m (28 kW/ft)

646°C (1195F)

(UPu)C plus (U,Pu)2C3

75 - 80% TO

Sintered Pellets Sphere Pac

66 to 76 20 to 30

91.4 cm (36 inches)

22 nominal

*A low-swelling modification of AISI 316.
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Appendix B

Program Plan

The intended irradiation and examination aspects of the DOE-EIR joint program
on mixed-carbide fuels include the following:

1. Irradiation of pellet and particulate-type mixed-carbide fuel pins in the
FFTF to target exposures of 12 a/o burnup.

2. Detailed terminal examination of the fuel pins using nondestructive and
destructive techniques on selected pins at hot cells in the United States.
The possible examination of selected pins in EIR hot cells would be the
subject of a separate agreement between the parties.

3. Compilation of the examination results and preparation of reports for
subsequent experiment evaluation.

4. Disposition of all test materials not Identified for further utilization.

5. Details of irradiation and post-irradiation examinations will be established
in consultation between DOE and EIR. EIR will play an active role in the
determination of the examination programme and in setting priorities and
targets and in direct participation in the examination which may include
visits of EIR personnel to the facility carrying out the examinations.

6. DOE will provide EIR in a timely manner LMFBR carbide fuel development
activities Information which would impact the design, fabricaiton, irradi-
ation or evaluation of the joint test. Any other LKFBR carbide program
information provided by DOE would be of a general nature and would not
include LMFBR reactor design activities.
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Appendix C

PROGRAM SCHEDULE

Activity or Event

Submit Request for Approval-in-Principle to DOE-
Office of Reactor Research & Technology

Start EIR Fuel Pin Fabrication

Submit Test Design Description, Vol. I8 (Test
Specifications) to Hanford Engineering Development
Laboratory-Irradiation Test Management Activity
(HEOL-ITMA)

Fabricate & Inspect US-DOE Pellet-type Fuel Pins

Ship EIR Fuel Pins to LANL; Dispatch Equivalent
Plutonium by DOE to EIR

Submit Test Design Description, Vol. IA, (Test
Description & Safety Analysis) to HEOL-ITMA

Submit Test Design Description, Vol. 11, (Fabrication
Procedures, Data & Certifications) to HEDL-ITMA

Puncture Tag Gas, Wire Wrap and Final Inspect EIR
Particulate-type Fuel Pins

Ship Test Components to HEOL

Assemble AC-3 Test Article at HEDL

Prepare & Load Test Article into FFTF Reactor Core

Irradiation to a target burnup of 12 a/o

Perform Post-Irradiation Examination

Issue Final Report

Start Complete

10/82

10/82

7/83

9/82 9/83

10/83

1/84

5/84

1/84 4/84

7/84

10/84

3/85

3/85 3/87

10/87 12/88

6/89
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Appendix D

Reference Data for Exchange of Plutonium as of April 1981

1. Plutonium used in EIR pins

1.1 Isotopic Composition (% isotope in total Pu)

Date Pu-238 Pu-239 Pu-240 Pu-241 Pu-242 Total Am-241"

Ref. 1. 3.76 0.05 87.83 10.87 1.10 0.15 100% 0
31.12.80 0.05 88.03 10.89 0.88 0.15 100% 0.22
31.12.81 0.05 88.06 10.90 0.84 0.51 100% 0.26

*Americium is taken as zero at time of first certification. Subsequent
amounts are calculated.

1.2 Measured Impurities (parts per million by weight)

C 260 Ni <100 Al 110
Cu <100 Ti <120 Mh <150
Fe 410 U <120 Si 80

2. Amount used per pin/per 20 pins

Assumptions: Equivalent carbon 4.94%
Volume of fuel space 50.87 cm max
Packing density 86% max -
Carbide max density 13.6 gm.cm -J (100% theoretical)

Per Pin Per 20 Pins
Pu* Anount of mount of fissle** Amount of ftissile

*enrichment* Pu material Pu
U235, Pu239 + Pu241

Pu (g) (g) (g) (g)

14% 79.18 79.94 1583.6 1478.8
16% 90.49 83.91 1809.8 1678.2
20% 113.11 103.87 2262.2 2077.4

*Actual Pu enrichment cannot be given until detailed calculations are
completed at LANL. Enrichment is expected to be around 22%.

**Natural Uranium (0.72% U-235) is used.

3. Definition of "equivalent quality'

The plutonium should be in the form of PuO where x is approximately
0.2, in other words a plutonium content in2otie not greater than

87 percent.

The fissile isotopic fraction Pu239 + Pu241 should be not less than
88 percent. PUtot

The Americium content at the time of dispatch should not be greater
than approximately 0.22 percent of Pu (equivalent to EIR mid
fabrication level). tot

Individual and total impurities should not significantly exceed those
given in Section 1.2 of this Appendix.
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Appendix E

Table I

Cost Estimate for Joint Proqrammie

Phase Title

I Pre-Test Activities

II Test Surveillance

III Final Examination

Activities

Estimated
Costs
(Thousands $)'

Test Coordination

Analysis

Fuel Fabrication

Assembly

Documentation

Reactor Coordination

Analysis

PIE Planning and

Coordination

Hot Cell NDT

Hot Cell DT

Analysis and Reporting

IV Coordination, Inter-
facing function

(Table II) Cost Estimate for Joint Program

Title

Pre-Test Activities

Test Surveillance

Estimated Cost to EIR (SO00)*
for work performed by DE

300

Postirradiation Examination

Coordination

Total

*All costs in mid-calender year 1979 Dollars
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE DtPARTEMENT DE L'tNERGIE DES tTATS-
UNIS ET L'INSTITUT Fl DItRAL SUISSE DE RECHERCHE EN
MATIPERE DE REACTEURS (IFR) CONCERNANT LA MISE AU
POINT D'UN COMBUSTIBLE AUX CARBURES

Le prsent Accord, qui sera ddnommd < l'Accord sur la mise au point d'un
combustible aux carbures >>, est conclu entre le Ddpartement de l'6nergie (DOE) des
Etats-Unis, reprdsentant le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, et l'Institut
fdd6ral suisse de recherche en matibre de r6acteurs (IFR), reprsentant le Gouverne-
ment f~dral suisse, ci-aprbs ddnommds << les Parties >>. Le prdsent Accord remplace
celui conclu entre le Ddpartement de l'6nergie des Etats-Unis et l'Institut f6ddral
suisse de recherche en matire de r6acteurs, concernant la mise au point d'un com-
bustible aux carbures, et sign6 par les deux Parties respectivement le 30 mars et le
10 avril 1981.

Le remplacement de l'Accord antdrieur a 6t6 rendu obligatoire du fait:

1) Du rdexamen de la position budgdtaire du DOE, qui n6cessite une nouvelle
r6partition du coot du programme;

2) Du consentement donn6 par I'IFR A prendre en charge une fraction plus
importante du coot total du programme et en particulier des examens auxquels il
sera proc6d6 aprbs l'opdration d'irradiation aux Etats-Unis;

3) De la modification du dispositif experimental qui utilisera 91 aiguilles au
lieu de 37 prcddemment.

Attendu :

Qu'un Accord de cooperation concernant les utilisations civiles de l'6nergie
atomique (ci-aprbs ddnomm6 << l'Accord de coop6ration >), conclu entre le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement suisse, est entr6 en vigueur
le 8 aofit 19662 et a dt6 modifi6 par la suite3 ,

Que le DOE et l'IFR ont l'un et l'autre intrt A la mise au point de combustibles
mixtes au carbure du plutonium et au carbure d'uranium destin6s aux rdacteurs A
neutrons rapides, le DOE travaillant sur des combustibles en pastilles et 'IEFR sur
des combustibles en particules sphdriques, et que les deux Parties entendent con-
tinuer ces travaux de mise au point pour au moins la durde de l'Accord,

Que le DOE et l'IFR ont tous deux int6rt A une exploitation de l'6nergie nu-
cldaire qui accroisse les perspectives de limitation de la prolif6ration des armes
nucldaires, et que le combustible en particules auquel travaille l'IFR prsente un
excellent potentiel d'application efficace de sauvegardes dans le cas des cycles du
combustible des surg6n6rateurs rapides refroidis par un m6tal liquide (LMFBR)
utilisant du plutonium,

I Entr6 en vigueur le 15 novembre 1982 par la signature, conform ment au paragraphe 1 de l'article 14.
1 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 594, p. 55.
3 Ibid., vol. 937, p. 298.
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Que le DOE et I'IFR ont int6ret A v6rifier dans l'installation d'essais A neutrons
rapides (FFTF) le comportement des combustibles mixtes aux carbures sur lesquels
ils travaillent et A analyser les r6sultats de ces v6rifications,

I1 a 6t6 convenu de ce qui suit :

Article premier

L'OBJECTIF

La coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord a pour but de comparer les com-
portements des combustibles mixtes aux carbures, en pastilles du DOE et en par-
ticules de I'IFR, irradi6s dans la FFTF.

Article 2

LE PROGRAMME

Le programme commun qui a pour but de r6pondre A l'objectif du pr6sent
Accord est expos6 ci-apr~s :

a) Fabrication, par le DOE, de 66 A 76 aiguilles de combustible aux carbures
mixtes en pastilles;

b) Fabrication par I'IFR de 20 A 30 aiguilles de combustible aux carbures
mixtes en particules et leur exp6dition au laboratoire national de Los Alamos
(LANL) pour y 6tre irradides dans la FFTF. Une description pr6liminaire de ces
aiguilles de combustible de I'IFR figure A l'appendice A;

c) Irradiation dans la FFTF, et examen apr~s irradiation, d'un nombre convenu
des aiguilles fabriqu6es par le DOE et I'IFR. Les buts de l'irradiation et le plan
d'examen figurent h l'appendice B;

d) Echange complet d'informations sur la conception, la fabrication et les
essais d'irradiation des aiguilles de combustible fabriqu6es par le DOE et l'IFR;

e) Analyses et expos6 des renseignements obtenus grace au test d'irradiation
effectu6 dans la FFTF, et 6change int6gral des analyses et des rapports les con-
cernant;

f) Le calendrier actuel du programme commun figure A l'appendice C.

Article 3

LES ATTRIBUTIONS

3.1. L'IFR aura pour attributions :

a) De pr6parer les sp6cifications du combustible en particules, selon accord
avec le DOE;

b) De fabriquer 20 A 30 aiguilles de combustible en particules (aiguilles IFR)
conform6ment aux sp6cifications du combustible et des aiguilles convenues entre
l'IFR et le DOE et conform6ment aussi aux proc6dures d'assurance de la qualit6
(QA) agr66es par le DOE;
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c) De communiquer au DOE les informations sur la conception, la fabrication
et les tests d'irradiation des aiguilles IFR;

d) D'expddier les aiguilles de combustible IFR A un point d'entr6e aux Etats-
Unis convenu avec le DOE;

e) De participer avec le DOE A l'examen avant et apris irradiation des aiguilles
de combustible mises A l'essai, ainsi qu'aux travaux d'analyse et au rapport r6sultant
de cet examen, selon les modalit6s convenues entre les Parties;

3.2. Le DOE aura pour attributions:

a) De pr6parer les sp6cifications des aiguilles de combustible selon convention
avec I'IFR;

b) De fabriquer 66 A 76 aiguilles de combustible en pastilles (aiguilles DOE);

c) De pr6voir les modalit6s d'ensemble des essais, de les coordonner et d'dta-
blir la documentation pour l'essai d'irradiation A effectuer dans la FFTF;

d) De fournir A I'IFR tout le mat6riel et les composants n6cessaires pour la
fabrication des aiguilles de combustible IFR, A 'exclusion du combustible et des
composants sp6ciaux A fournir par I'IFR;

e) D'acheminer les aiguilles de combustible du LANL A la FFTF;

f) De fournir les prestations n6cessaires A l'irradiation dans la FFTF;

g) D'assurer toute la surveillance des essais;

h) De proc~der A 1'examen avant et aprbs irradiation des aiguilles de combus-
tible DOE et IFR, selon qu'il sera convenu avec l'IFR;

i) D'6vacuer les aiguilles de combustible IFR apr~s leur examen apr~s irra-
diation;

j) De remettre A I'IFR la documentation sur les essais et les donn6es concer-
nant les conditions de l'essai d'irradiation;

k) De communiquer I'FR les r6sultats de l'examen avant et apris irradiation
des aiguilles de combustible DOE et IFR et de participer avec I'IFR A l'analyse de
ces r6sultats et A l'6tablissement des rapports les concernant.

3.3. Le DOE est convenu, sous r6serve des dispositions de l'article 3.4, de
renvoyer A I'FR en Suisse, dans un d6lai convenu apr~s la r6ception au point d'en-
tr6e aux Etats-Unis des aiguilles de combustible IFR comme pr6vu A l'article 3.1, d,
du plutonium en quantit6 et de qualit6 6quivalentes A celles du plutonium contenu
dans les aiguilles IFR exp6di6es aux Etats-Unis en vue de leur irradiation dans la
FFTF. Lorsque les aiguilles IFR seront exp6ies aux Etats-Unis, l'LIFR cdera au
DOE la propridtd du plutonium et de l'uranium contenus dans ces aiguilles en vue
de leur utilisation dans le programme commun exposd A l'article 2. Au moment o4t le
DOE exp&iiera la quantit6 6quivalente de plutonium, il c&tera i l'IFR la propri6t6
de cette quantit6 6quivalente. Les donn~es de r6f6rence concernant l'6change de
plutonium entre le DOE et l'IFR en vertu du pr6sent Accord figurent A I'appen-
dice D.

3.4. Les parties sont convenues que toute disposition du pr6sent Accord dont
l'application d6pend de l'importation ou de l'exportation de matires nucl6aires
sp6ciales A destination ou en provenance des Etats-Unis ou de la Suisse ne sera

Vol. 1871, 1-31966



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 413

appliqude que si leurs gouvernements respectifs ont approuv6 cette importation ou
cette exportation et quand ils l'auront fait.

3.5. Les Parties sont convenues que l'application du present Accord d6pend
de l'approbation par le DOE d'un contr6le de s6curit6 de l'op6ration d'irradiation,
A la FFTF, des aiguilles de combustible aux carbures mixtes, comme pr6vu A l'arti-
cle 2 dudit Accord.

Article 4

MODALITIS D' APPLICATION

4.1. Les Parties constitueront un comit6 mixte DOE/IFR qui aura pour man-
dat d'observer, d'appr6cier et de contr6ler 1'ex6cution du programme A r6aliser en
vertu du pr6sent Accord.

4.2. Chacune des Parties d6signera une personne qui agira en son nom pour
tout ce qui touche A l'application quotidienne du pr6sent Accord.

4.3. Chacune des Parties tiendra l'autre inform6e de l'identit6 des entreprises
employ6es par elle sous contrat pour participer directement aux op6rations pr6vues
par le pr6sent Accord.

Article 5

UTILISATION ET COMMUNICATION DES INFORMATIONS

5. 1. G6n6ralit6s

Les Parties se d6clarent en faveur de la divulgation la plus large possible des
informations fournies ou 6chang6es au titre du pr6sent Accord, sous r6serve de la
n6cessaire protection des informations privil6gi6es r6unies ant6rieurement au pro-
gramme commun ou en dehors de son champ d'application, et des dispositions de
'article 7 du pr6sent Accord.

5.2. Utilisation des informations privil6gi6es

A. D6finitions utilis6es dans le pr6sent Accord:

i) Le terme « informations s'entend des donn6es scientifiques ou techniques, des
r6sultats ou des m6thodes de recherche et de d6veloppement et de toutes les
autres informations A fournir ou 6changer au titre du pr6sent Accord;

ii) L'expression « informations privil6gi6es s'entend des informations de nature
privil6gie ou confidentielle concernant des secrets de fabrication ainsi que des
renseignements financiers ou commerciaux, et ne peut s'appliquer qu'aux infor-
mations qui :

a) Sont gard6es confidentielles par leur propri6taire;

b) Sont d'un type habituellement tenu confidentiel par leur propri6taire;

c) N'ont pas W communiqu6es par la Partie d'envoi A d'autres organismes (y
compris la Partie r6ceptrice) sans une clause de confidentialit6; enfin

d) Ne sont pas par ailleurs mises A la disposition de la Partie r6ceptrice par une
autre voie sans restriction A leur divulgation ult6rieure.
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B. Procedures:

i) Une partie qui recevra, au titre du pr6sent Accord, des informations privil6gi6es
devra en respecter la nature confidentielle. Tout document contenant des infor-
mations privil6gi6es sera clairement identifi6 par la Partie d'envoi qui y apposera
la formule restrictive ci-apris (ou une formule sensiblement semblable) :

« Ce document contient des informations privil6gi6es, fournies confiden-
tiellement au titre d'un accord en date du __ entre le D6partement de l'dner-
gie des Etats-Unis et l'Institut f6d6ral de recherche en mati~re de r6acteurs et
qui ne doivent pas 8tre divulgu6es hors de ces organismes, des entreprises qui
leur sont li6es par contrat ou licence et des d6partements et administrations
concern6es du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement suisse, sans
l'accord pr6alable de...

« La pr6sente notice sera appos6e sur toute reproduction totale ou partielle
du document. Les limitations prendront fin automatiquement quand les infor-
mations seront divulgu6es sans restriction par leur propri6taire. >

ii) Les informations privil6gi6es reques confidentiellement au titre du pr6sent
Accord pourront 8tre communiqu6es, en fonction des besoins, par la Partie
r6ceptrice :
a) Aux personnes faisant partie de la Partie r6ceptrice ou employ6es par elle,

ainsi qu'aux autres d6partements et administrations concern6s du gouverne-
ment de cette Partie;

b) Aux entrepreneurs sous contrat avec la Partie r6ceptrice et leurs sous-
traitants 6tablis sur son territoire ou dans les limites g6ographiques de sa
comp6tence juridique, qui pourront les utiliser exclusivement dans le cadre
de leurs contrats avec cette Partie pour des activit6s en rapport avec l'objet
de ces informations privilfgides;

pourvu que les informations privil6gi6es ainsi communiqu6es le soient confor-
m6ment A un accord de confidentialit6 et qu'elles s'accompagnent d'une notice
restrictive substantiellement semblable A celle mentionne A l'alin6a i.

iii) La partie r6ceptrice pourra, avec le consentement 6crit prdalable de la Partie qui
aura fourni les informations privil6gi6es, les diffuser plus largement qu'il n'est
autoris6 h l'alinda i. Les Parties se concerteront pour mettre au point les pro-
c6dures de demande et d'obtention de l'accord 6crit prdalable A cet effet, et
chacune des Parties donnera son consentement dans les limites autoris6es par la
politique, la r6glementation et les lois de son pays.
C. Chacune des Parties fera son possible pour que les informations privi-

16gides qu'elle aura reques au titre du pr6sent Accord soient trait6es conform6ment
aux r~gles qui y sont 6tablies. Si l'une des Parties s'apergoit qu'elle sera, ou qu'elle
peut raisonnablement s'attendre A 8tre, dans l'incapacit6 de respecter les r~gles de
confidentialit6 pr6vues dans le pr6sent article, elle devra en informer imm6diate-
ment l'autre Partie. Les Parties se concerteront alors pour d6finir les mesures qu'il
conviendra de prendre.

D. Les informations provenant de rencontres organis6es au titre du pr6sent
Accord ou obtenues par le personnel d6tach6 devront 8tre traitfes par les Parties
dans le respect des principes 6nonc6s dans le pr6sent article, 6tant entendu cepen-
dant que les informations privil6gi6es communiqu6es verbalement ne seront sou-
mises aux r~gles de diffusion restreinte pr6vues dans le pr6sent Accord que si la
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personne qui les communique notifie au destinataire leur nature privil6gi~e et con-
firme immddiatement par 6crit cette notification.

E. Aucune des dispositions du pr6sent Accord n'emp~chera l'utilisation ni la
diffusion d'informations reques par une Partie dans le cadre d'arrangements autres
que ceux vis6s par le present Accord.

Article 6

D9GAGEMENT DE RESPONSABILITI

L'application ou l'utilisation de toute information 6chang6e ou transf6r6e entre
les Parties en vertu du pr6sent Accord incombera A la Partie qui la reroit et la Partie
qui ]a communiquera ne garantit pas que cette information soit adapt6e A une utili-
sation ou une application particuli~re quelle qu'elle soit.

Article 7

BREVETS

7.1. S'agissant des inventions ou d6couvertes faites pendant la dur6e de l'ap-
plication ou au titre du pr6sent Accord :

a) Si elles sont faites par le personnel de I'une des Parties (la Partie proc~dant
au d6tachement) ou les entrepreneurs sous contrat avec elle alors qu'ils 6taient
d6tach6s aupras de l'autre Partie (la Partie d'accueil) ou de ses entrepreneurs a
l'occasion d'6changes de chercheurs, d'ing6nieurs ou d'autres sp6cialistes :

1) La Partie d'accueil acquerra tous les droits, titres et int6r&ts sur ces inven-
tions ou d6couvertes dans son propre territoire et dans les pays tiers, sous r6serve
de l'octroi A la Partie proc&lant au d6tachement, A son gouvernement ou A ses res-
sortissants d6sign6s par ledit gouvernement, d'une licence non exclusive, irr6voca-
ble et exempte de redevances au titre de ces inventions ou d6couvertes et des deman-
des de brevet, brevets ou autres r6gimes de protection y relatifs, dans tous les pays
vis6s.

2) La Partie proc6dant au d6tachement acquerra tous les droits, titres et int6-
rats sur ces inventions ou dcouvertes dans son propre territoire, sous r6serve de
l'octroi A la Partie d'accueil, A son gouvernement ou A ses ressortissants d6sign6s par
ledit gouvernement, d'une licence non exclusive, irrevocable et exempte de rede-
vances au titre de ces inventions ou d6couvertes et des demandes de brevet, brevets
ou autres r6gimes de protection y relatifs.

b) Si l'invention ou la d6couverte a 6td faite par l'une des Parties ou des entre-
preneurs sous contrat avec elle A l'occasion de l'essai des aiguilles de combustible:

1) La Partie qui aura fabriqu6 les aiguilles acquerra tous les droits, titres et
int6rets sur l'invention ou la d6couverte dans son propre pays et dans des pays tiers,
sous r6serve de l'octroi A l'autre Partie, a son gouvemement ou A ses ressortis-
sants d~sign6s par ledit gouvernement, d'une licence non exclusive, irr6vocable et
exempte de redevances au titre de l'invention ou de la d6couverte et des demandes
de brevet, brevets ou autres rdgimes de protection y relatifs.

2) L'autre Partie acquerra tous les droits, titres et int6r~ts sur l'invention ou
la d6couverte dans son propre pays, sous r6serve de l'octroi, A la Partie qui aura
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fabriqu6 les aiguilles, A son gouvernement ou A ses ressortissants ddsign~s par ledit
gouvernement, d'une licence non exclusive, irr6vocable et exempte de redevances
au titre de l'invention ou de la ddcouverte et des demandes de brevet, brevets ou
autres r6gimes de protection y relatifs.

7.2. Chacune des Parties prendra, sans prejudice des droits des inventeurs ou
des auteurs de la d6couverte, toutes les mesures ncessaires en vue d'assurer la
coop6ration de ces auteurs ou inventeurs qui sera n~cessaire aux fins de l'applica-
tion des dispositions de l'article 7 et de l'article 8 du pr6sent Accord.

7.3. Chacune des Parties prendra A sa charge le versement des primes ou des
r6mundrations A verser A ses ressortissants selon sa propre l6gislation.

Article 8

DROITS D'AUTEUR

Les droits d'auteur des Parties et ceux des organisations ou des personnes qui
coopirent avec elles seront respect6s conform6ment aux normes internationales de
protection reconnues. S'agissant des droits d'auteur sur les documents appartenant
A une Partie ou contr6l6s par elle, cette Partie s'efforcera d'accorder A 'autre l'auto-
risation de reproduire la documentation prot6g6e.

Article 9

CONDITIONS FINANCItRES

9.1. L'estimation du cofit pour l'IFR du programme entrepris en vertu du
pr6sent Accord figure A l'appendice E. Le coot total estim6 des phases 1, 2 et 4, y
compris les surcofits imputables A l'inflation, ainsi que les cofots correspondant A la
phase 3, serviront pour le calcul du r~glement d6finitif dans les limites du plafond
des cofots d6fini A l'article 9.3.

Les cofots estim6s qui figurent A l'appendice E repr6sentent l'ensemble des
cofots du programme A 1'exception de ceux pris en charge par chacune des deux
Parties au titre de la fabrication des aiguilles de combustible et du mat6riel de mon-
tage, des coots de fabrication, du coot du transport des aiguilles de combustible et
du plutonium, enfin des coots pris en charge par le DOE pour l'op6ration d'irradia-
tion dans la FFTF.

9.2. Aux fins du prdsent article 9, les cofits sont d6finis comme representant
l'int6gralit6 des coots A la charge du DOE, diminu6s de la ddprdciation du mat6riel
et des coots ajout6s des facteurs. Le DOE est convenu de renoncer au rembourse-
ment de la d6pr6ciation et des coots ajout6s des facteurs, en raison de l'avantage que
le DOE tirera du programme commun entrepris en vertu du pr6sent Accord.

9.3. Les Parties sont convenues que le plafond des coots du programme com-
mun A la charge de I'IFR sera fix6 i 1 105 000 dollars au taux du lerjuillet 1979.

9.4. L'IFR prendra i sa charge les coots indiquds dans 'appendice E, A con-
currence du maximum du plafond.

9.5. Le DOE informera I'IFR en temps voulu de toute augmentation envisag~e
des cofots au-delA du plafond dtabli et les Parties d6cideront alors des dispositions A
prendre.
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9.6. Le DOE est convenu de fournir A I'IFR tous les composants et matires,
A l'exclusion du combustible et des composants sp&ciaux A fournir par 'IIFR, qui
seront nrcessaires pour la fabrication des 20 A 30 aiguilles IFR.

9.7. Dans le contexte de l'effort de cooperation, l'IFR effectuera ses verse-
ments au DOE conformrment au calendrier ci-apr~s :

a) 100 000 dollars dans les deux mois suivant le d6but de la fabrication par
I'IFR de ses aiguilles de combustible, qui devrait, selon estimation, commencer en
octobre 1982;

b) 100 000 dollars au moment de l'exp&iition des aiguilles IFR au LANL, qui
se situera, selon estimation, en septembre 1983;

c) 200 000 dollars au moment de l'exp&tition par le LANL des composants
pour essais au Hanford Engineering Development Laboratory (HEDL), qui se si-
tuera, selon estimation, en juillet 1984;

d) 100 000 dollars au debut des operations d'irradiation, soit, selon estimation,
en mars 1985;

e) 100 000 dollars pendant les op~rations d'irradiation, soit, selon estimation,
en mars 1986;

f) 200 000 dollars au debut de l'examen apr~s irradiation, soit, selon estimation,
en octobre 1987;

g) 200 000 dollars pour la poursuite du programme d'examen apris irradiation,
qui se situera, selon estimation, en mai 1988; enfin

h) L'apurement des comptes et le r~glement final au moment de l'ach~vement
du rapport ddfinitif, qui se situera selon estimation en juin 1989, ou au plus tard
12 mois apr~s cet ach~vement.

9.8. Les versements ci-dessus sont chiffrrs en dollars au taux du ier juillet
1979. Les versements effectifs seront ajustrs dans le courant de l'anne avant le
versement sur la base de coefficients de prix implicites applicables aux achats, par
le Gouvernement des Etats-Unis, de biens et de services non destin6s A la defense,
qui sont publids chaque mois par le Survey of Current Business de la Direction des
analyses 6conomiques du Drpartement du commerce des Etats-Unis.

Le taux d'ajustement en hausse du ler juillet 1979 A la fin de l'ann6e civile 1981
s'est 6tabli A 26,6 %.

9.9. Les ajustements drfinitifs correspondant A 1'effet de l'inflation sur les
versements prrvus conformrment A l'article 9.7 seront effectus au plus tard 12 mois
apris chaque versement en question.

9.10. Les versements au titre des articles 9.7, 9.8 et 9.9 seront effecturs en
dollars des Etats-Unis conform6ment A des modalitrs ddtermines par le DOE avant
le premier versement. Les montants vers6s seront utilisrs au titre de la part 6ch6ant
A 'IFR des ddpenses encourues pendant la durre du prsent Accord. Lorsque les
versements auront 6t6 requs par le DOE, c'est A ce dernier qu'incombera la seule
responsabilit6 de leur utilisation.

9.11. L'aptitude de chaque Partie A s'acquitter de ses obligations conform6-
ment au pr6sent Accord drpendra de l'ouverture des cr&its nrcessaires.
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9.12. Le versement par I'IFR des montants indiqu6s l'article 9.7 ne sera
effectu6 que lorsque les op6rations qui y sont indiqu6es auront effectivement 6t6
ex6cut6es.

Article 10

VISITES ET D9TACHEMENTS

10.1. Les visites de courte dur6e que le personnel du DOE fera A I'IFR ou aux
entrepreneurs sous contrat avec lui, ou bien les personnels de I'IFR au DOE ou aux
entrepreneurs sous contrat avec lui pour s'entretenir de tout point touchant au pr6-
sent Accord pendant la dur6e de celui-ci seront subordonn6es A l'agr6ment de la
Partie d'accueil et sans frais pour elle.

10.2. Les d6tachements d'un mois ou plus seront subordonn6s A des accords
distincts de d6tachement de personnel.

Article 11

TRANSPORT

11.1. La responsabilit6 et le cofit du transport du mat6riel et des mati~res A
l'int6rieur des Etats-Unis d'Am6rique ou des Etats-Unis d'Am6rique jusqu'A un
point convenu entre les Parties A la frontiire suisse, ainsi que la responsabilit6 de
leur protection et de leur assurance durant ce transport, incomberont au DOE.

11.2. La responsabilit6 et le cofit du transport du mat6riel et des mati~res A
l'int6rieur de la Suisse ou de la Suisse jusqu'A un point, convenu entre les Parties,
d'entr6e aux Etats-Unis d'Am6rique, ainsi que la responsabilit6 de leur protection
et de leur assurance durant ce transport, incomberont A IFR.

Article 12

DOMMAGES

Chacune des Parties acceptera dans la mesure autoris6e par la l6gislation de son
pays la responsabilit6 des dommages r6sultant d'activit6s men6es en coop6ration en
vertu du pr6sent Accord.

Article 13

DISPOSITIONS GgNtRALES

13.1. Les dispositions du present Accord ne modifient en rien les droits ni les
obligations des Parties qui sont prdvus par d'autres accords ou d'autres arrange-
ments. Elles n'emp&hent d'autre part nullement des entreprises commerciales ou
autres entreprises 16galement constitutes dans l'un ou l'autre pays de procdder A des
op6rations commerciales conform6ment au droit applicable dans chaque pays; elles
n'emp~chent pas non plus les Parties de s'engager dans des activitds avec d'autres
gouvernements ou avec d'autres personnes, si ce n'est que la diffusion des inforna-
tions privil~gi~es sera limit6e comme pr~vu A l'article 5.2 du pr6sent Accord.

Vol. 1871, 1-31966



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 419

13.2. La cooperation dans le cadre du present Accord sera conforme A l'Ac-
cord de coopdration ainsi qu'aux lois et r~glements des pays respectifs. Toute ques-
tion li~e A l'Accord qui se poserait pendant sa dur&e sera r~gle de gr6 A gr6 par les
Parties.

Article 14

DURItE

14.1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa dernibre signature
et remplacera l'Accord de 1981. 11 restera en vigueur huit ans, jusqu'A la fin de 1990,
et pourra 8tre reconduit par consentement mutuel. L'exdcution du programme com-
mun et les r~sultats obtenus pourront faire l'objet d'un examen des Parties.

14.2. Le present Accord pourra tre d~nonc6 n'importe quel moment A la
discr6tion de l'une ou l'autre Partie, moyennant pr~avis 6crit de six mois donn6 par
la Partie qui entend y mettre fin. Cette d6nonciation ne prdjudiciera pas les droits qui
auront pu 6tre acquis par l'une ou l'autre Partie en vertu du present Accord jusqu'A
la date de son expiration.

14.3. Toutes les opdrations et les expdriences communes qui n'auront pas 6t6
achev~es au moment de 1'expiration du present Accord seront poursuivies jusqu'A
leur ach~vement dans les conditions prfvues par ledit Accord. Suite A l'expira-
tion de l'Accord, les deux Parties continueront de partager les informations tirdes
des exp6riences mendes dans les conditions pr~vues par le present Accord jusqu'A
1'ach~vement des rapports ddfinitifs.

14.4. Au moment de 1'expiration de l'Accord, les Parties s'entendront sur la
garde definitive des informations privildgi~es fournies en vertu de l'article 5.

14.5. Si l'une ou l'autre Partie se voit refuser l'autorisation d'exporter du
plutonium ou de l'uranium conform~ment b l'article 3.3 du present Accord, les deux
Parties se trouveront d~gagdes de toute autre obligation de s'acquitter des respon-
sabilitds que leur conf~rent les articles 3 et 9 du present Accord.

Pour le D~partement de l'6nergie Pour l'Institut f~dral suisse
des Etats-Unis: de recherche en mati~re de r~acteurs

repr~sentant le Gouvernement
f~dral suisse :

Nom: GERALD J. MONROE Nom: W. H. HEINI GRXNICHER
Prof. Dr

Titre: Conseiller 6conomique itre: Directeur de l'IFR

Date: Le 15 novembre 1982 Date: Le 15 novembre 1982
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Diary

Paroi

Mate

S~pa

Puiss

APPENDICE A

DESCRIPTION PRELIMINAIRE DU TEST FFTF D'IRRADIATION DES AIGUILLES IFR
(Aiguilles de combustible aux carbures agglom6rdes A l'hdlium)

n&re ext6rieur des aiguilles 9,4 mm (0,37 pouce)

0,51 mm (0,02 pouce)

rau de gainage D9*

rateur entre aiguilles Tube en fil m6tallique

ance maximale 92 kW/m (28 kW/pied)

Temp6rature maximale au milieu de la gaine
pari6tale

Composition du combustible

Densit6 moyenne

Forme du combustible

Nombre d'aiguilles n6cessaires

Longueur de la colonne

Fraction du plutonium (%)

646 0 C (1 195 OF)

(U, Pu)C plus (U, Pu)2C3

75-80 % de la densit6 th6orique

Pastilles fritt6es Sph6roides agglom6r6es

66 A 76 20 A 30

91,4 cm (36 pouces)

22 nominale

* Variante A faible indice de gonflement de r'AISI 316.

Vol. 1871, 1-31966



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

APPENDICE B

PROTOCOLE D'OPgRATION

Le programme DOE-IFR d'irradiation et d'examen de combustibles aux carbures md-
langds comprend les opdrations suivantes :

1. Irradiation, au FFTF, d'aiguilles de combustible au m6lange de carbures en pastilles
ou en particules, jusqu'A des expositions de combustion de 12 a/o;

2. Examen d6tailld, apr s irradiation, des aiguilles de combustible au moyen de tech-
niques non destructrices et destructrices de certaines aiguilles clans des cellules chaudes
aux Etats-Unis. L'examen 6ventuel de certaines aiguilles dans des cellules chaudes de l'IFR
pourrait faire l'objet d'un accord sdpar6 entre les Parties;

3. Collationnement des r~sultats des examens et 6tablissement de rapports en vue de
l'6valuation ult6rieure des expdriences;

4. Evacuation des mat6driaux et mat6riels d'essais non r6serv6s pour une utilisation
ult6rieure;

5. Le d6tail des op6rations d'irradiation et des examens apr~s irradiation sera arrt6 en
concertation par le DOE et I'IFR. L'IFR apportera une contribution active A la ddtermination
des priorit6s et des objectifs et At la participation directe aux examens, qui pourra comporter
la visite de personnel de l'IFR A l'6tablissement oi) il sera proc6d6 aux examens;

6. Le DOE remettra A l'IFR en temps utile des informations sur la fabrication du
combustible aux carbures par le LMFBR, qui serviront A la conception, A la fabrication, aux
irradiations ou l'dvaluation du test commun. Les autres informations 6ventuellement four-
nies par le DOE au sujet du programme des carbures LMFBR seront de caractire g6n6ral et
ne porteront pas sur les 6tudes de la conception des r6acteurs par LMFBR.
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APPENDICE C

CALENDRIER DU PROGRAMME

Ddbut Achhvement

D~p6t de la demande d'agrdment de principe au DOE/Office
de la recherche et de la technologie des rdacteurs 10/82

Ddbut de la fabrication d'aiguilles de combustible par I'IFR 10/82

Dtp6t de la description des tests, Vol.IB (Spdcifications des
tests) aupris du Hanford Engineering Development Labo-
ratory - Irradiation Test Management Activity (HDEL-
DMA 7/83

Fabrication et inspection des aiguilles de combustible en pas-
tilles du DOE 9/82 9/83

Expddition des aiguilles de combustible de l'IFR au LALN;
exp&lition d'une quantit6 6quivalente de plutonium par le
DOE A l'IFR 10/83

Ddp6t de la description des tests, Vol.IA (Test Description
& Safety Analysis) aupr~s du HEDL-ITMA 1/84

Ddp6t de la description des tests, Vol.II (Fabrication Proce-
dures, Data & Certifications) aupris du HEDL-ITMA 5/84

Pr~l~vement de gaz rdsiduels et gaines de fil mttallique et ins-
pection finale des aiguilles de combustible en particules de
1'lFR 1/84 4/84

Exp~dition des composants des tests b I'HEDL 7/84
Montage des 616ments pour le test AC-3 au HEDL 10/84
Pr6paration et chargement des 6lments A tester dans le coeur

du rtacteur FFTF 3/85
Irradiation jusqu'A une combustion de 12 a/o 3/85 3/87
Rtalisation de l'examen apr~s irradiation 10/87 12/88
Production du rapport final 6/89
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APPENDICE D

RFgRENCES POUR L'9CHANGE DE PLUTONIUM AU MOIS D'AVRIL 1981

1 Plutonium utilisg dans les aiguilles IFR

1.1. Composition isotopique (% d'isotopes dans le Pu total)
Date Pu-238 Pu-239 Pu-240 Pu-241 Pu-242 Total Am-241 *

Rdf 1.3.76 0,05 87,83 10,87 1,10 0,15 100% 0

31.12.80 0,05 88,03 10,89 0,88 0,15 100% 0,22

31.12.81 0,05 88,06 10,90 0,84 0,51 100% 0,26
• La presence d'americium est censee &re nulle au moment de la premiere certification. Les chiffres

ulterieurs sont calculs.

1.2. Impuret~s mesurdes (en millioni~mes du poids)
C 260 Ni <100 A1 110

Cu <100 Ti <120 Mn <150

Fe 410 U <120 Si 80

2. Quantitis utilisges par aiguille/pour 20 aiguilles

Hypotheses :

Equivalent carbone 4,94%

Espace occup6 par le combustible 50,87 cm 3 max

Coefficient de tassement 86% max
Densit6 maximale en carbures 13,6 gm/cm- 3 (100 % throriques)

Par aiguile Par 20 aiguilles

Enrchissernent Quantt Quantitif Quantitd Fissile
en Pu* de Pu de mattrefissile** de Pu

Pu
U235, Pu239+Pu241

U + Pu (8) (8) (g) (g)

14% 79,18 79,94 1 583,6 1 478,8
16% 90,49 83,91 1 809,8 1 678,2
20% 113,11 103,87 2252,2 2077,4

L'enrichissement effectif en Pu ne peut tre indiquC tant que des calculs ddtailles n'auront pas t6 achevds
au LALN. Son pourcentage devrait 8tre voisin de 22.

** On utilise de l'uranium naturel (A 0,72% de U235).

3. Dgfinition de la < qualitg 6quivalente >
Le plutonium doit se prdsenter sous la forme de Pu02 + x oi x est d'environ 0,2; en
d'autres termes, le plutonium ne doit pas contenir plus de 87 % d'oxyde.
La fraction d'isotopes fissiles Pu239+Pu241 ne doit pas 8tre infdrieure A 88%.

Putot

La teneur en amdricium au moment de l'envoi ne doit pas d~passer environ 0,22 % du
Putot (6quivalent du niveau au milieu de l'opdration de fabrication A I'IFR).

Les teneurs en impuret6s de chaque aiguille et totale ne doivent pas drpasser sensible-
ment celles indiqures sous le point 1.2 du present appendice.
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APPENDICE E

TABLEAU I

Devis estimatif du coat du programme commun

Devis estimatif
(en milliers

Phases Disignation Acrivads de dollars)*

I Activitrs pr~alables Coordination des tests 140
Analyse 100
Fabrication du combustible
Montage 20
Documentation 40

II Surveillance des tests Coordination des rracteurs 40
Analyse 40

III Examen drfinitif Planification et coordination du PIE 50
END en cellules chaudes 100
ED en cellules chaudes 350
Analyse et dtablissement du rapport 100

IV Coordination et interfaces 125

• Tous les cofits sont chiffrds en dollars au I- juillet 1979.

TABLEAU H

Fr
de

Phases Ddsignation des tra

1 Activitrs prdalables
2 Surveillance des tests

3 Examen aprs irradiation

4 Coordination
TOTAL

* Tous les cofits sont chiffrds en dollars au l -juillet de 1979.

ais estune's h to charge
IIFR ($000) au litre

rvaux effectuis par le DOE

300
80
60

125
1105
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ANNEX A

No. 541. NORTH ATLANTIC TREATY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 4 APRIL
1949'

PROTOCOL 2 TO THE NORTH ATLANTIC TREATY ON THE ACCESSION OF SPAIN. SIGNED AT
BRUSSELS ON 10 DECEMBER 1981

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

The Parties to the North Atlantic Treaty, signed at
Washington on April 4, 1949.1

Being satisfied that the security of the North Atlantic
area will be enhanced by the accession of the Kingdom of
Spain to that Treaty,

Agree as follows :

ARTICLE I.

Upon the entry into force of this Protocol, the
Secretary General of the North Atlantic Treaty Organization
shall, on behalf of all the Parties, commnicate to the
Government of the Kingdom of Spain an invitationto accede
to the North Atlantic Treaty. In accordance with article
10 of the Treaty, the Kingdom of Spain shall become a

I United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243, and annex A in volumes 126 and 243.
2 Came into force on 29 May 1982, when each of the Parties to the North Atlantic Treaty had notified the

Government of the United States of America of its acceptance thereof, in accordance with article H of the Protocol.
The notifications of acceptance were deposited on the dates indicated:

Participant
B elgium ................................................................
C anada ................................................................
D enm ark ...............................................................
F rance .................................................................
Germany, Federal Republic of ............................................
G reece * ................................................................
Icelan d .................................................................
Ita ly . .................. .................................. .......... ....
L uxem bourg ............................................................
N etherlands ............................................................
N orw ay ................................................................
Portugal ................................................................
T urkey .................................................................
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ......................
U nited States of Am erica .................................................

* See p. 432 for the text of the declaration made upon acceptance.
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Party on the date when It deposits its Instrument of

accession vith the Government of the United States of America.

ARTICLE II.

The present Protocol shall enter Into force when each of
the Parties to the North Atlantic Treaty has notified the

Government of the United States of America of its acceptance

thereof. The Government of the United States of America shall
inform all the Parties to the North Atlantic Treaty of the

date of receipt of each such notification and of the date of

the entry into force of the present Protocol.

ARTICLE III.

The present Protocol, of which the English and French
texts are equally authentic, shall be deposited In the
Archives of the Government of the United States of America.

Duly certified copies thereof shall be transmitted by that
Government to the Governments of all the Parties to the

North Atlantic Treaty.

[For the testimonium and signatures, see p. 430 of this volume.]
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ANNEXE A

N0 541. TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD. SIGNt A WASHINGTON LE 4 AVRIL
19491

PROTOCOLE 2 AU TRAITtE DE L'ATLANTIQUE NoR SUR L'ACCESSION DE L'ESPAGNE. SIGN9
A. BRUXELLES LE 10 D9CEMBRE 1981

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'AmLrique le 26juin 1995.

Les Parties au Traitd do l'Atlantique Nord, signd 1.

4 avri 1949 & Vashingtonl,

Assurdes quo l'accession du Royaufe de i'spagne au Traiti

de I'Atlantiquo Nord pernettra d'augmenter Is sdcurit6 de is

rdgion de l'Atlantique Nord,

Conviennent ce qui suit :

ARTICLE I.

Dbs l'entrde on vigueur do ce Protocols, le Socr6taire

Gin6ral do itOrganisation du Trait4 do i'Atlantique Nord

onverra, au nom do toutes lea Parties, au Gouvernement du

Royaune de lspagne une invitation I adhdrer au Trait6

de l'Atlantique Nord. Conforndment & l'Article 10 du

Traiti, Is Royauno do l'lspagne deviondra Partie & ¢e

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243, et annexe A des volumes 126 et 243.
2 Entr6 en vigueur le 29 mai 1982, lorsque toutes les Parties au Trait6 de 'Atlantique Nord eurent notifi6 leur

approbation au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, conform6ment A 1'article II du Protocole. Les notifications
d'approbation ont 6t6 d6pos6es aux dates indiqu(es:

Date de ddp6t
de la notfication

Participant d'approbation
Allemagne, R6publique f6ddrale d' .......................................... 8 avril 1982
B elgique ................................................................. 18 m ars 1982
Canada .................................................................. 8 janvier 1982
Danem ark ................................................................ 20 avril 1982
Etats-Unis d'Am6rique .................. .................................. 1- avril 1982
France ................................................................... 13 n ai 1982
G r ce* ................................ .................................. 29 m ai 1982
Islande ................................................................... 26 f&vrier 1982
Italie ..................................................................... 18 m ai 1982
Luxem bourg .............................................................. 6 avril 1982
N orv ge .................................................................. 25 f6vrier 1982
Pays-B as ............................................ .................... 13 m ai 1982
Portugal .................................................................. 28 m ai 1982
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ........................ 1- mars 1982
Turquie .................................................................. 13 m ai 1982

* Voir p. 432 pour le texte de la d6claration faite lors de l'acceptation.
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Traiti & Is date du ddp6t de son lnstrument d'accession

auprbs du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

ARTICLE II.

Le pr6esent Protocole entrera on viguour lorsque toutes lee

Parties au Tralti de l'Atlantique Nord auront notifi leur

approbation au Gouvernenent des Stats-Unis d'Azmdrique.

Le Gouvernenent des Etats-Unis d'Awdrique inforuera toutes

lee Parties au Traitd de l'Atlantique Nord de la date do

r6ception do chacune do ces notifications ot do Ia date

d'entrde en viguour du present Protocole.

ARTICLE III.

Le prdsent Protocole, dont lee textes on frangais

et anglais font dgalement foi, sera ddpood done 18

archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Des copies certifides conforaes seront transmises par

eelui-€i aux Gouvernements do toutes les autres

Parties au Trait6 do l'Atlantique Nord.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 430 du prtsent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned
plenipotentiaries have signed the present Pro-
tocol.

OPENED for signature at Brussels the I 0th
day of December 1981.

EN FOI DE QUOI, les plenipotentiaires d6si-
gn6s ci-dessous ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

OUVERT A Bruxelles le 10 d6cembre 1981.

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

[CHARLES F. NOTHOMB]'

For Canada:
Pour le Canada:

[MARK MAcGUIGAN]

For the Kingdom of Denmark:
Pour le Royaume de Danemark:

[ANKER SVART]

For France:
Pour la France:

[C. CHEYSSON]

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[HANs-DIETRICH GENSCHER]

For Greece:
Pour la Grece:

[JOANNIS HARALAMBOPOULOS]

For des Iceland:
Pour l'Islande :

[HENRIK Sv. BJORNSSON]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government
of the United States of America -Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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For Italy:
Pour l'Italie:

[E. COLOMBO]

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand Duch6 de Luxembourg:

[FLESCIL]

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas :

[M. V. D. STOEL]

For the Kingdom of Norway:
Por le Royaume de Norv ge:

[SVENN STRAY]

For Portugal:
Pour le Portugal:

[ANDRE GONCALVES PEREIRA]

For the Republic of Turkey:
Pour la R~publique de la Turquie:

[TuRKMEN]

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

[CARRINGTON]

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

[A. M. HAIG, Jr.]
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DECLARATION MADE
UPON ACCEPTANCE

GREECE

"The Hellenic Republic solemnly declares
that it will not accept any changes in the
existing Naval Command Boundaries in the
MEDEAST Area as they are determined by
virtue of the relevant NATO documents and
in particular MC 38/4, as a result of Spain's
adhesion on the North Atlantic Treaty."

DICLARATION FAITE
LORS DE L'ACCEPTATION

GRPCE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique hell6nique d6clare solen-
nellement qu'elle n'acceptera aucune modifi-
cation des fronti~res actuelles du Comman-
dement naval dans la zone MEDEAST, 6tant
donn6 que celles-ci sont d6termin6es en fonc-
tion des documents pertinents de I'OTAN et
en particulier du MC 38/4, A la suite de l'adh6-
sion de l'Espagne au Trait6 de l'Atlantique
Nord.

Vol. 1871, A-541



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 673. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING MILITARY BASES.
SIGNED AT MANILA, ON 14 MARCH 19471

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS
2 

IMPLEMENTING PARAGRAPH 9 OF ANNEX III OF THE

AGREEMENT OF 7 JANUARY 19793 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT,

FOR THE PERFORMANCE OF CUSTOMS, IMMIGRATION AND QUARANTINE FUNCTIONS AT

UNITED STATES FACILITIES AT CLARK AIR BASE AND SUBIC NAVAL BASE IN THE RE-

PUBLIC OF THE PHILIPPINES (WITH ANNEX AND RELATED NOTES). SIGNED AT MANILA

ON 8 DECEMBER 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

SECTION I

Authority and Purpose

In order to implement paragraph 9 of annex III of the exchange
of notes of 7 January 1979,3 amending the agreement between
the United States of America and the Republic of the Philippines
concerning military bases of 14 March 1947,1 the Chief of Staff of
the Armed Forces of the Philippines, in his capacity as base com-
mander at Clark Air Base and Subic Naval Base, and the repre-
sentative to the Philippines of the Commander in Chief of the
United States Pacific Forces, for and in behalf of the United States
Facility commanders in both bases, have agreed upon the following
administrative arrangements for the performance of customs, im-
migration and quarantine functions in United States Facilities on
Clark Air Base and Subic Naval Base in the Philippines (herein-
after referred to as United States Facilities).

SECTION II

Definition of Terms

1. Classified cargo--Official information or matter in any form
which is clearly marked with a designated security classification or
by accompanying documents indicating that it requires protection
in the interest of the national security of the United States.

2. In-transit cargo-That cargo temporarily off-loaded at the
United States Facilities for later onward movement to another port

United Nations, Treaty Series, vol. 43, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1

to 4, 8, 9, 12, 14 and 20.
2 Came into force on 8 December 1982 by signature, in accordance with section XII.
3 Ibid., vol. 1168, p. 340.
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outside of the Republic of the Philippines. This cargo will be con-
tained within designated areas at the United States Facilities and
in no case allowed to enter the customs territory of the Republic of
the Philippines outside of those designated areas.

3. Official United States mail--(a) United States Government
franked mail, (b) other mail addressed to a United States Govern-
ment organization, and (c) other mail addressed to a United States
Government official by title only.

4. Aircraft/vessels under contract/charter with the United States
Armed Forces-Those privately owned aircraft/vessels contracted/
chartered by the United States Armed Forces for military pur-
poses.

SECTION III

Representatives

The Philippine base commanders and United States Facility com-
manders at Clark Air Base and Subic Naval Base, or their author-
ized representatives, will act as the Philippine representatives and
United States representatives, respectively, for Clark Air Base and
Subic Naval Base, for purposes of notification and other implemen-
tation procedures pursuant to these arrangements.

SECTION IV

Limited Ports of Entry

For the implementation of these administrative arrangements,
Clark Air Base and Subic Naval Base are designated limited ports
of entry for customs, immigration and quarantine purposes. Ves-
sels, aircraft, cargo and persons authorized entry into these ports
shall be in accordance with the agreement between the United
States of America and the Republic of the Philippines concerning
military bases of 14 March 1947, as amended (hereinafter referred
to as the military bases agreement), and existing bilateral arrange-
ments.

SECTION V

Notification

The Philippine representative will be notified in advance by the
United States representative of the time and place of arrivals and
departures of all ships and aircraft with passenger and/or cargo
embarked, entering or leaving the Republic of the Philippines
through the limited ports of entry established by these arrange-
ments.
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SECTION VI

Arrival and Departure Documents

1. The following documents will be presented upon arrival of ves-
sels:

A. All vessel commanders/masters will present a duly exe-
cuted maritime declaration of health and a statement of the
last port of entry of the vessel.

B. Commanders/masters of civilian vessels will present three
copies of the crew list duly visaed by a Philippine consular offi-
cer. Non-visaed crew list of such vessels will be provided in
three copies for customs, immigration and quarantine inspec-
tors. However, United States public vessel commanders will
present a name list of embarked civilian crew members only.

C. Civilian crew members of vessels will present the sea-
man's continuous discharge book, a passport or Z-card.

D. All vessel commanders/masters will present five copies of
the civilian passenger list, and three copies of the manifests for
cargo destined for the Philippines.

E. Three copies of in-transit cargo manifests to be provided
upon request. In recognition of the sovereignty and for the pro-
tection of the security interests of both parties, the format for
such manifests will include the following elements: Voyage
number, date, transportation/cargo control number, commodi-
ty code or description, point of embarkation, number of pieces
and weight.

2. The following documents will be presented upon arrival of air-
craft:

A. All aircraft commanders will present a duly executed
international general declaration of health except that the offi-
cer in command of a flight of tactical aircraft may present a
single such declaration for all aircraft of the flight identifying
the type and number of aircraft involved with their corre-
sponding tail numbers.

B. Commanders of aircraft under contract with the United
States Armed Forces will present five copies of the general dec-
laration of crew list indicating position.

C. Crew members of aircraft under contract with the United
States Armed Forces will present a passport and other identifi-
cation, such as aircrew identification.

D. Aircraft commanders will present five copies of the pas-
senger list and three copies of the manifests for cargo destined
for the Philippines.
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E. Three copies of in-transit cargo manifests to be provided
upon request. In recognition of the sovereignty and for the pro-
tection of the security interests of both parties, the format for
such manifests will include the following elements: Flight
number, date, transportation/cargo control number, commodi-
ty code or description, point of embarkation, number of pieces
and weight.

3. Members of the Armed Forces of the United States authorized
entry under article XI of the military bases agreement and existing
bilateral arrangements will present upon arrival and departure a
valid United States Government identification card and official
United States military documentation of their travel authorization.
Provided, however, that members of the liberty party of visiting
ships and crew members of visiting ships and aircraft will have in
their possession a valid United States Government identification
card; no military documentation of their travel authorization being
required.

4. All other persons will present upon arrival a valid passport
and a Philippine visa duly issued by the appropriate Philippine
consular officer or, in lieu of a Philippine visa, permit to re-enter
the Philippines. Upon departure, they will present a valid passport
and exit documents, as required. Persons in transit, including med-
ical emergency cases, are exempt from the requirements for a Phil-
ippine visa, provided they confine themselves within the United
States Facility of the bases or other locations as authorized by Phil-
ippine immigration authorities acting through the Philippine rep-
resentative.

5. The United States representative will ensure that all arriving
and departing passengers present completed Philippine immigra-
tion arrival and departure cards.

6. All cargo entering through the limited ports of entry, except
in-transit cargo, will be declared through the use of Philippine
Bureau of Customs informal entry form 177 or through a computer
printout format which corresponds to form 177.

7. Declaration covering United States non-military cargo, person-
al effects, and household goods will be in deciphered form. Substan-
tial descriptions of such items will be provided at the time of exam-
ination. In the case of personal effects and household goods, this
description shall consist of the United States Department of De-
fense form 1727. Military cargo will be declared in terms of com-
modity codes. The Philippine representative will be provided with
deciphering guides indicating the noun name equivalent of each
commodity code. In all cases, the cargo manifests will be among the
supporting papers. Classified cargo and in-transit baggage accompa-
nying in-transit personnel will be specially identified.
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SECTION VII

Inspection and Examination Procedures

1. All vessels and aircraft entering the limited ports of entry
shall comply with the international health regulations.

2. Quarantine inspection for passengers, crew, and cargos of ar-
riving civilian vessels, and aircraft under contract with the United
States Armed Forces, will be conducted in accordance with interna-
tional health regulationsl as promulgated by the World Health
Organization. If an inspection of such a vessel or aircraft is under-
taken, it will be done before immigration and customs clearance
except for those given controlled free pratique and radio pratique.

3. The commanding officer of a military vessel or aircraft will,
upon request, conduct a quarantine inspection and will certify to
the Philippine representative that the vessel or aircraft is free of
quarantinable diseases.

4. Inspection by Philippine officials of passengers and baggage
debarked or unloaded at United States Facilities will be coordinat-
ed with the Philippine and United States representatives as provid-
ed for in section III of these arrangements.

5. Any person appearing in a Philippine immigration "refuse ad-
mission" list, shall be excluded on the first available carrier.

6. Persons authorized entry into the Philippines under the mili-
tary bases agreement but not properly documented for entry into
the limited ports of entry at Clark Air Base and Subic Naval Base
shall be excluded in accordance with annex A to these arrange-
ments. However, upon representation by the United States Facility
commander, the Commissioner of Immigration and Deportation
may defer exclusion under such conditions as the latter may pre-
scribe.

7. Measures including those enumerated below will be developed
and adopted to expedite the entry and exit of personnel:

A. Authorization for Philippine immigration officials at the
limited ports of entry to issue exit clearance and/or special
permits to re-enter the Philippines.

B. Authorization for Philippine immigration officials to
allow, in meritorious cases, the billeting outside the United
States Facilities of persons authorized to enter the bases in
direct transit to another country of destination for a period not
exceeding seventy-two hours or as the Commissioner of Immi-
gration and Deportation may decide.

C. Filipino citizens who are dependents of United States
Armed Forces personnel stationed at the United States Facili-
ties in the Philippines can be issued exit documents at the lim-

'United Nations, Treaty Series, vol. 764, p. 3.
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ited ports of entry by Philippine officials thereat in cases of
medical emergencies necessitating immediate evacuation for
medical treatment abroad.

8. Active Duty members of the United States Armed Forces, ci-
vilian component who are United States Federal Government em-
ployees, and their dependents shall not be included in the "hold de-
parture" roster approved by the Commissioner of Immigration and
Deportation. Disposition of their cases shall be governed by article
XIII of the military bases agreement.

9. The Philippine representative, in coordination with the United
States representative as provided for in section III, may request the
Philippine Bureau of Customs personnel to participate in base gate
inspections.

10. The Philippine representative will notify the appropriate
United States Facility representative of the cargo that has been se-
lected for examination in accordance with this section. Such cargo
will be identified by United States Facility personnel. The customs
examination will be done at the consignee's warehouse when the
container is unstuffed. Break bulk cargo or conventional cargo will
be made available for examination at the appropriate staging area.
Personal effects and household goods of United States forces per-
sonnel identified for examination will be inspected at the quarters
or other places of delivery. All examinations will be conducted in
the presence of the cargo's owner or his agent and a representative
of the United States Facility commander. Customs processing of
classified cargo will consist of examining the accompanying cargo
documents and in due regard for the protection of state secrets,
will not include physical inspection/examination of the classified
contents.

11. For those items which have been selected by the Philippine
representative for examination, the United States Facility repre-
sentative shall provide at least twenty-four hours in advance to the
Philippine representative the place and schedule of unstuffing con-
tainers, date and place of delivery for break bulk or conventional
cargo and the date and place of delivery for personal effects and
household goods.

12. Philippine officials will evaluate, assess and collect from the
responsible individual any import duties and taxes due on items
not entitled to duty free entry under the military bases agreement
or other agreements. The Philippine officials will be responsible for
the collection of fees and duties, and shall provide for the safe-
guarding of funds or confiscated items.

13. The following principles shall be observed in the customs ex-
amination and processing of cargo imported through the limited
ports of entry:

A. The international law principle of sovereign immunity of
government-owned property from seizure by another sovereign
shall apply in these arrangements.
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B. Contraband, such as but not limited to, dangerous drugs,
illegal firearms or explosives, and other non-Government prop-
erty entering the Philippines which is not entitled to duty-free
entry under the military bases agreement and which is im-
properly declared, is subject to seizure pursuant to Philippine
law.

C. If a question arises as to the eligibility of non-Government
property for entry into the Republic of the Philippines under
the military bases agreement, the matter shall be referred to
the representatives, as set forth in section III of these arrange-
ments for resolution. In such cases the United States Facility
commander shall withhold delivery of the property in question
to the consignee pending resolution of its status. If it is deter-
mined that the property is not eligible for entry into the Re-
public of the Phipippines under the military bases agreement,
disposition of the property will be accomplished in the manner
directed by the appropriate Philippine agency.

14. The Philippine and United States representatives will devel-
op procedures to ensure expeditious clearance for vessels, aircraft,
passengers and cargo. In the event of extraordinary situations
which prevent the presence of Philippine customs, immigration
and quarantine officials, clearance for vessels, aircraft, passengers
and cargo may proceed with required clearance procedures being
carried out by Philippine Armed Forces personnel specially depu-
tized for that purpose, or if requested by the Philippine representa-
tive, appropriate documentation may be collected by United States
military inspectors for subsequent examination by Philippine cus-
toms, immigration and quarantine officials.

15. Personnel, ships, aircraft, and cargo transiting through the
limited ports of entry established by these arrangements to other
destinations will not be subject to inspection or examination. How-
ever, passengers departing or cargo removed from the transit area
may be subject to inspection or examination.

16. United States Government-owned property authorized by the
Philippine Government to be sold within the Philippines to entities
other than tax exempt entities of the United States forces will not
be released from the United States Facilities until the purchaser
provides certification from appropriate Philippine customs authori-
ties that required documentation has been completed and required
customs duties, taxes and other charges have been paid whenever
applicable.

SECTION VIII

Customs-Immigration-Quarantine Joint Use Areas

1. The United States Facility commanders will at no cost to the
Philippine Government, designate and/or provide, with the concur-
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rence of the base commanders, appropriate operational areas and
necessary facilities for use therein, for the effective inspection, ex-
amination and processing of incoming and departing passengers
and cargos for customs, immigration and quarantine purposes as a
joint use area for United States military officials and Republic of
the Philippines officials. Operational and maintenance expenses of
these joint use areas and facilities shall be the responsibility of the
United States Facility commander. Other costs incurred by the
Philippine officials in connection with the performance of their
functions under these arrangements shall be the responsibility of
the Philippine Government.

2. Access to these joint use areas shall be by means of passes
issued in accordance with the joint pass and identification agree-
ments.

SECTION IX

Fees and Charges

1. Persons entering or departing the limited ports of entry from
or to a destination outside the Republic of the Philippines, except
for active duty members of the United States Armed Forces, civil-
ian component who are United States Federal Government employ-
ees, and their dependents, shall be liable for immigration and alien
registration fees.

2. Aircraft under contract with the United States Armed Forces
and vessels under charter with the United States Armed Forces au-
thorized to enter the limited ports of entry are subject to the
normal and customary overtime fees, including meals and trans-
portation allowances, in connection with the performance of cus-
toms, immigration and quarantine functions related to such air-
craft and vessels.

3. Except as provided in paragraphs 1 and 2 of this section, no
fees and charges shall be assessed or collected in connection with
the entry or departure of personnel and carriers through the limit-
ed ports of entry.

SECTION X

Postal Material

1. Packages and parcels entering the Philippines through United
States military postal offices located in the United States Facilities
are subject to customs examination at the time of delivery to the
addressee or consignee. Any assessment of duties and taxes shall be
in accordance with paragraphs 12 and 13 of section VII. Any such
examination will be accomplished with due regard to ensuring
prompt delivery of mail matter.
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2. First-class letter mail and official United States mail will not
be subject to examination.

SECTION XI

Implementation

1. These arrangements shall be implemented under the guiding
principle of full respect for Philippine sovereignty on the one hand
and the assurance of unhampered United States military oper-
ations on the other.

2. The base commanders and the United States Facility com-
manders, or their designated representatives, shall, in the exercise
of sound judgement, adopt appropriate measures that are respon-
sive to extraordinary situations not covered by these arrangements.

3. In the event of an emergency, the provisions of these arrange-
ments shall be the subject of consultation between the base com-
manders and the United States Facility commanders and may be
suspended for the period of the emergency insofar as they could
interfere with military operations of the bases.

SECTION XII

Duration

These arrangements shall take effect as of the date of signature.
They shall remain in force until terminated or modified by mutual
agreement of the parties or until termination of the military bases
agreement, which ever occurs first.

Signed this date, 8 December 1982,
Fabian C. Ver Dickinson M. Smith
General, AFP Rear Admiral, USN
Chief of Staff Commander in Chief
Armed Forces Pacific Representative,
of the Philippines Philippines
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ANNEX A

An alien brought to the Philippines who is excluded shall be im-
mediately sent back, in accommodations of the same class in which
he arrived, to the country whence he came, on the same carrier
bringing him, unless in the opinion of the Commissioner of Immi-
gration immediate return is not practicable or proper. The ex-
penses of the return of such an alien shall be borne by the owner
or owners of the carrier. If the Commissioner of Immigration finds
that immediate return is not practicable or proper, or if the carrier
by which the excluded alien came has left the Philippines and it is
impracticable for any reason to return the alien within a reasona-
ble time by another carrier owned by the same interests, the cost
of return may be paid by the Government and recovered from the
owner, agent, or consignee of the carrier. Where return to the coun-
try whence the excluded alien came cannot for any reason be ef-
fected, the Commissioner of Immigration may direct the alien's re-
moval to the country of his nativity or of which he is a national,
and the cost of such removal, if removal by carrier on which he
came or by another carrier owned by the same interests cannot be
accomplished within a reasonable time, shall likewise be at the ex-
pense of the owners of such carrier.
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[RELATED NOTES]

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Manilla, December 8, 1982

No. 702

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions

between our Governments concerning administrative

arrangements for posting of Philippine Customs,

Immigration, and Quarantine officials at the U.S.

Facilities located in Clark Air Base and Subic Naval

Base. I note that the U.S. Facilities are to be

designated as limited ports of entry/exit at the time

of implementation of these administrative arrangements

that have been concluded between the military

representatives of our Governments.

I take note of Deputy Foreign Minister Castro's

letter to me of November 11, 1982 confirming that,

as of the time of implementation of these administrative

arrangements, the Republic of the Philippines will no

longer require that diplomatic clearance be obtained

from the Ministry of Foreign Affairs for U.S. Military

Airlift Command (MAC) contract aircraft flights

arriving at Clark and Subic bases.

Vol. 1871, A-673



444 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

I note further that U.S. Embassy Note No. 683 of

November 11, 1982 and Republic of the Philippines

Poreign Ministry Note No. 82-4365 of December 2, 1982

define the categories of personnel which will be

permitted to enter or exit the Republic of the Philippines

through Clark and Subic bases.

In view of the agreement reached on the Customs,

Immigration and Quarantine administrative arrangements,

together with the letter setting forth agreed

arrangements for MAC contract flights and our exchange

of Notes defining categories of personnel who may

utilize the limited ports of entry at Clark and Subic

bases, I have the honor to propose that this Note,

together with your Note in reply, shall serve to

acknowledge the entry into force of the Agreement on

Customs, Immigration, and Quarantine arrangements at

the limited ports of entry which was signed today by

the Chief of Staff of the Armed Forces of the

Philippines, in his capacity as Base Commander at

Clark Air Base and Subic Naval Base, and the

Representative to the Philippines of the Commander

in Chief of the United States Pacific Forces, for and

in behalf of the United States Facility Commanders

in both bases.

Accept, Excellency, renewed assurances of my

highest consideration.

MICHAEL H. ARMACOST
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

His Excellency Carlos P. Romulo
Minister for Foreign Affairs
Manila
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Manila, 8 December 1982

Excellency:

I have the honor to refer to your note No. 702,

dated 8 December 1982,the pertinent portion of which

reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform your Excellency that

the Ministry concurs in your above-mentioned proposal.

Accordingly, your Note and this reply shall serve to

acknowledge the entry into force of the Agreement on

Customs, Immigration and Quarantine arrangements at the

limited ports of entry which was signed today by the

Chief of Staff, AFP, and the Representative to the

Philippines of the Commander in Chief of the United

States Pacific Forces.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Michael H. Armacost
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Manila

I Carlos P. Romulo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 673. ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LES tTATS-
UNIS D'AMfRIQUE RELATIF AUX BASES MILITAIRES. SIGNP_ A MANILLE,
LE 14 MARS 19471

ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS 2 RELATIF A L'EXECUTION DU PARAGRAPHE 9 DE L'AN-
NEXE II DE L'ACCORD DU 7 JANVIER 19793 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, RE-
LATIFS A L'EXtCUTION DES FORMALITAS DOUANIERES, D'IMMIGRATION ET DE QUARAN-
TAINE AUX INSTALLATIONS DES ETATS-UNIS )k LA BASE AtRIENNE DE CLARK ET , LA
BASE NAVALE DE SUBIC EN RPPUBLIQUE DES PHILIPPINES (AVEC ANNEXE ET NOTES
CONNEXES). SIGNf ;, MANILLE LE 8 DECEMBRE 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 26 juin 1995.

Section I

AUTORITI ET OBJET

Afin d'appliquer les dispositions du paragraphe 9 de l'annexe III de '6change de notes
en date du 7 janvier 19793 modifiant l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6pu-
blique des Philippines relatif aux bases militaires en date du 1 mars 19471, le Chef d'6tat-
major des Forces arm6es des Philippines, en sa qualit6 de Commandant de la base a6rienne
de Clark et de la base navale de Subic et le repr6sentant aux Philippines du Commandant en
chef des Forces arm6es des Etats-Unis dans le Pacifique, pour et au nom des Commandants
des installations des Etats-Unis situdes dans les deux bases, sont convenus des arrange-
ments administratifs suivants aux fins de l'ex6cution des formalit6s douani~res, d'immigra-
tion et de quarantaine aux installations des Etats-Unis situges dans la base adrienne de Clark
et la base navale de Subic aux Philippines (ci-apr~s d6nomm6es < installations des Etats-
Unis ).

Section II

D9FINTIONS

1. Marchandises class6es secretes - Renseignements ou 616ments officiels sous
quelque forme que ce soit qui sont clairement munis d'une classification de s6curit6 ou qui
sont accompagnds de documents confirmant qu'ils doivent b6ndficier d'une protection par-
ticuli~re dans l'intrt de la s6curit6 nationale des Etats-Unis.

2. Marchandises en transit - Il s'agit de marchandises ddbarqu6es temporairement
aux installations des Etats-Unis en vue de leur expdtition vers un autre port situ6 l'extd-
rieur de la R6publique des Philippines. Ces marchandises doivent 8tre d6pos6es dans les
lieux d6sign6s au sein des installations des Etats-Unis et ne peuvent en aucun cas p6n6trer
le territoire douanier de la R6publique des Philippines en dehors des lieux d6signds.

3. Courrier officiel des Etats-Unis - a) Courrier affranchi du Gouvernement des
Etats-Unis, b) autre courrier adress6 A un organisme du Gouvernement des Etats-Unis, et
c) autre courrier adress6 au Gouvernement des Etats-Unis A titre simplement officiel.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 271; pour les faits ult6rieurs, voir les rgfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n0 s I h5 4, 8, 9, 12, 14 et 20.

2 Entr6 en vigueur le 8 d6cembre 1982 par la signature, conformdment A la section XII.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1168, p. 359.
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4. Adronefs/navires sous contrat ou nolisds par les Forces armdes des Etats-Unis
- Adronefs/navires privds sous contrat ou nolisds par les Forces armdes des Etats-Unis A
des fins militaires.

Section III

REPRESENTANTS

Les Commandants philippins des bases et les Commandants des installations des Etats-
Unis A la base adrienne de Clark et A la base navale de Subic, ou leurs reprdsentants auto-
risds, agissent respectivement en qualitd de reprdsentants des Philippines et des Etats-Unis,
pour tout ce qui concerne lesdites bases, aux fins de notification et d'autres procdures
d'application conformdment aux prdsents arrangements.

Section IV

PORTS DONT L'ACCES EST RESTREINT

Aux fins de l'application des prdsents arrangements administratifs, la base adrienne de
Clark et la base navale de Subic sont ddsigndes comme des ports d'entrde d'accis restreint
s'agissant des douanes, de l'immigration et de la quarantaine. L'acc~s des navires, adronefs,
navires marchands et personnes dans ces ports doit atre conforme A l'Accord entre les
Etats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique des Philippines relatifs aux bases militaires en date
du 14 mars 1947, tel qu'amendd (ci-apr~s ddnommd << Accord relatif aux bases militaires >)
de m~me qu'aux arrangements bilatdraux existants.

Section V

NOTIFICATION

Le reprdsentant des Etats-Unis notifie A l'avance le reprdsentant des Philippines du
moment et du lieu des arrivdes et des ddparts de tous les navires et adronefs transportant
des passagers et/ou des marchandises embarqudes, accddant A ou quittant la Rdpublique des
Philippines par voie des ports dont l'acc~s est restreint conformdment aux presents arran-
gements.

Section VI

DOCUMENTS RELATIFS A L'ARRIV9E ET AU DEPART

1. Les documents suivants sont prdsentds lors de l'arrivde des navires:

A) Tous les commandants ou les maitres des navires soumettent une ddclaration mari-
time sanitaire dfiment dtablie ainsi qu'une ddclaration indiquant le dernier port d'escale du
navire;

B) Les commandants ou les maitres des navires civils soumettent en triple exemplaire
la liste des membres de l'&quipage dfiment visde par un agent consulaire philippin. Des listes
non visdes des membres du personnel desdits navires sont remises en triple exemplaire aux
inspecteurs des douanes, de l'immigration et de la quarantaine. Toutefois, les commandants
des navires publics des Etats-Unis n'ont qu'hL prdsenter une liste nominative des membres
d'dquipage civils embarquds;

C) Les membres d'dquipage civils des navires prdsentent le livret de libdration des
gens de mer, un passeport ou la carte Z;

D) Tous les commandants ou maitres de navires prdsentent en cinq exemplaires la
liste des passagers civils, et en tripe exemplaire les manifestes des marchandises destindes
aux Philippines;
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E) Sur demande, les manifestes des navires marchands doivent etre prdsent6s en triple
exemplaire. Dans le respect de la souverainet6 et aux fins de la protection de la s6curit6 des
deux Parties, le format desdits manifestes doit comporter les 616ments suivants : num6ro du
voyage, date, num6ro de contr6le du transport et de la cargaison, le code ou la description
des marchandises, le lieu d'embarquement, le nombre d'616ments h bord et leur poids.

2. Les documents suivants sont pr6sent6s A l'arriv d'un a6ronef :

A) Tous les commandants de bord pr6sentent une d6claration sanitaire internationale
sous r6serve que l'officier commandant un vol d'avions tactiques est autoris6 4 soumettre
une d6claration unique s'appliquant A tous les a6ronefs composant le vol qui pr6cise le type
et le nombre d'a6ronefs et leurs num6ros matricules;

B) Les commandants d'a6ronefs sous contrat par les Forces arm6es des Etats-Unis
pr6sentent en cinq exempaires une d6claration gdn6rale comportant la liste des membres
d'6quipage avec indication de leurs fonctions;

C) Les membres d'6quipage d'a6ronefs sous contrat par les Forces arm6es des Etats-
Unis pr6sentent un passeport ou une autre pi&ce d'identit6 telle qu'une preuve de sa qualit6
de membre d'6quipage;

D) Les commandants d'a6ronefs pr6sentent cinq exemplaires de la liste des passagers
et trois exemplaires des manifestes des marchandises destindes aux Philippines;

E) Sur demande, trois exemplaires des manifestes des marchandises en transit doivent
Pre pr6sentds. Dans le respect de la souverainet6 et aux fins de la protection de la s6curit6
des deux parties, le format desdits manifestes doit comporter les 616ments suivants : num6ro
du vol, date, num6ro de contr6le du transport et de la cargaison, le code ou la description
des marchandises, le lieu d'embarquement, le nombre des 616ments A bord et leur poids.

3. Les membres des Forces arm6es des Etats-Unis dont l'acc~s est autorisd en vertu
de l'article XI de l'Accord relatif aux bases militaires et des arrangements bilat6raux exis-
tants pr6sentent, A l'arriv6e et au d6part, une piece d'identit6 valide 6mise par le Gouverne-
ment des Etats-Unis ainsi que la preuve documentde de leur autorisation de voyage 6mise
par les autorit6s militaires des Etats-Unis. Toutefois, les membres d'un groupe en permis-
sion d6barquant d'un navire ou d'un a6ronef devront n'avoir en leur possession qu'une piece
d'identitd valide 6mise par le Gouvernement des Etats-Unis, sans autre.

4. Toutes autres personnes doivent pr6senter , l'arriv6e un passeport valide muni d'un
visa philippin dfiment 6mis par un agent consulaire philippin habilit6 ou, A d6faut d'un visa
philippin, d'un permis de nouvelle entr6e aux Philippines. Au d6part, ces personnes pr6-
sentent un passeport valide et des documents de sortie, selon le cas. Les personnes en tran-
sit, y compris les cas d'urgence m&licale, sont exempt6es du visa philippin sous r6serve
qu'elles ne quittent pas les installations des Etats-Unis soit sur les bases ou en d'autres lieux,
conform6ment A une autorisation accord6e par les autorit6s d'immigration philippines agis-
sant par l'interm&tiaire du repr6sentant philippin.

5. Le reprdsentant des Etats-Unis veille A ce que les passagers, tant A l'arriv6equ'au
d6part, pr6sentent des formulaires d'immigration philippins dfiment remplis.

6. Tous les navires marchands se pr6sentant aux ports dont l'acc~s est restreint, A
l'exception des navires marchands en transit, sont soumis A d6claration en ayant recours
au formulaire 177 du Bureau des douanes des Philippines ou au moyen d'une impression
d'ordinateur dont le format correspond au formulaire 177.

7. Les d6clarations relatives aux marchandises A caract~re non militaire des Etats-
Unis, aux effets personnels, aux biens d'6quipement m6nager doivent 8tre pr6sent6es de
fa~on d6chiffr6e. Une description d6taill6e de ces objets devra etre fournie au moment de
'examen. S'agissant des effets personnels et des biens d'&tuipement m6nager, cette descrip-

tion devra Ptre fournie en ayant recours au formulaire 1727 du D6partement de la d6fense
des Etats-Unis. Les marchandises A des fins militaires sont daclar6es en ayant recours aux
codes approprids. Le repr6sentant des Philippines sera pourvu d'un guide de d6chiffrage
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indiquant le substantif qui correspond A chaque code. Dans tous les cas, les manifestes
des navires marchands serviront A appuyer les demandes d'entr6e. Les cargaisons class6es
secretes et les bagages accompagn6s du personnel en transit devront Wtre clairement iden-
tifi6s.

Section VII

PROC9DURES D'INSPECTION ET D'EXAMEN

1. Tous les navires et les a6ronefs pdndtrant dans les ports d'arrivde dont l'accs est
limit6 doivent se conformer A la r6glementation sanitaire internationale.

2. L'inspection de quarantaine des passagers, des membres d'6quipage et des mar-
chandises des navires civils et des a6ronefs nolisds par contrat par les Forces armdes des
Etats-Unis, est effectu6e conformdment aux riglements sanitaires internationaux' tels que
promulgu6s par l'Organisation mondiale de la sant6. L'inspection d'un navire ou d'un a6ro-
nef est effectude avant les formalit6s d'immigration et le passage en douane sauf pour les
personnes qui seraient exempt6es de contr6le A des fins techniques.

3. Si demande lui en est faite, le commandant d'un navire ou d'un a6ronef militaire
proc~de lui-meme A l'inspection relative A la quarantaine et il doit certifier au repr6sentant
philippin que le navire ou l'a6ronef sont libres de toutes maladies soumises A quarantaine.

4. L'inspection par les fonctionnaires philippins des passagers et des bagages d6bar-
quds ou d6charg6s aux installations des Etats-Unis sera coordonnde avec les repr6sentants
des Philippines et des Etats-Unis conformdment A la section III des pr6sentes dispositions.

5. Toute personne dont le nom figure sur la liste philippine d'immigration 6num6-
rant les personnes dont l'admission est refus6e, est immdiatement refoul6e par le premier
moyen de transport disponible.

6. Les personnes dont l'acc~s aux Philippines est autoris6 en vertu de l'Accord relatif
aux bases militaires mais dont la documentation s'av~re insuffisante pour permettre l'entr6e
dans les ports dont I'accos est restreint A la base adrienne de Clark et A la base navale de
Subic seront refouldes conformdment A 'annexe A des pr6sents arrangements. Toutefois, A
la suite d'une demande du Commandant des installations des Etats-Unis, il sera loisible au
Commissaire A l'immigration et , la d6portation de reporter le moment du refoulement sous
rdserve des conditions qu'il aura lui-meme impos6es.

7. Des mesures, y compris celles qui figurent ci-apr~s, seront 6labor6es et adopt6es
afin d'accdldrer 1'entr6e et la sortie du personnel :

A) Autorisation accordde aux fonctionnaires philippins de l'immigration affect6s aux
ports dont l'accis est restreint d'6mettre des permis de sortie et/ou des permis d'entrde A
nouveau aux Philippines;

B) Autorisation accord6e aux fonctionnaires philippins de l'immigration de permettre,
dans des cas justifides, le logement it l'extdrieur des installations des Etats-Unis, de per-
sonnes autoris6es A entrer dans les bases en raison de leur transit direct vers un autre pays
ou une autre destination, pour une p6riode ne devant pas ddpasser 72 heures ou selon la
ddcision du Commissaire A l'immigration et A la ddportation;

C) Les ressortissants philippins qui sont A charge d'un membre du personnel des
Forces arm6es des Etats-Unis affect aux installations des Etats-Unis aux Philippines
peuvent se voir accorder des autorisations de sortie aux ports d'entrde dont l'acc~s est res-
treint, par des fonctionnaires philippins sur place dans des situations d'urgence mdicale qui
n6cessitent une 6vacuation imm~diate ou un traitement m~dical A l'6tranger.

8. Les membres des Forces armdes des Etats-Unis en service actif et le personnel civil
A l'emploi du Gouvemement f~ddral des Etats-Unis, ainsi que les personnes A leur charge,
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ne peuvent figurer au fichier des personnes dont le d6part peut 8tre retardd, approuv6 par le
Commissaire A l'immigration et A la d6portation. La suite A donner A leurs cas est r6gie par
l'article XIII de l'Accord relatif aux bases militaires.

9. En coordination avec le repr6sentant des Etats-Unis tel que pr6vu A la section HI,
le repr6sentant des Philippines peut r6clamer l'assistance du personnel de l'Office des
douanes des Philippines aux fins des inspections aux postes de passage des bases.

10. Le repr6sentant des Philippines prdvient le reprdsentant appropri6 des installa-
tions des Etats-Unis de l'identit6 du navire marchand qui aura 6t choisi aux fins d'inspec-
tion conform6ment aux dispositions de la pr6sente section. Ce navire sera identifi6 par le
personnel des installations des Etats-Unis. L'examen des douanes sera effectu6 A l'entrep6t
du destinataire des que le conteneur aura t6 vid6. Les marchandises en vrac d6group6es ou
les marchandises conventionnelles seront mises A disposition en vue de leur examen l'en-
droit appropri6. Les effets personnels et les biens d'dquipement m6nager du personnel des
Forces arm6es des Etats-Unis choisis pour examen feront l'objet d'une inspection aux quar-
tiers m~mes ou A un autre endroit de livraison. Tous les examens sont effectuds en presence
du propri6taire des marchandises ou de son agent et d'un repr6sentant du Commandant des
installations des Etats-Unis. Le d6douanement des marchandises class6es sera limit6 A un
examen des documents pertinents et, afin de tenir compte de la protection des secrets d'Etat,
le d6douanement ne comportera aucune inspection ou aucun examen physique des marchan-
dises class6es.

11. S'agissant des 616ments choisis par le repr6sentant philippin aux fins d'examen,
le repr6sentant des installations des Etats-Unis fournit, au moins vingt-quatre heures A
l'avance, au repr6sentant philippin. une indication du lieu et de la dur6e du d6chargement
des conteneurs, du lieu et de la date de livraison des marchandises en vrac d6group6es ou
des marchandises conventionnelles, ainsi que de la date et le lieu de livraison des effets
personnels et des biens d'6quipement m6nager.

12. Les autorit6s philippines 6valuent, calculent la valeur imposable et percoivent de
]a personne responsable les droits et les taxes douaninres qui frappent les 616ments qui ne
peuvent Ptre admis en franchise en vertu de l'Accord relatif aux bases militaires ou de tout
autre Accord. Les fonctionnaires philippins ont la responsabilit6 de percevoir les droits et
taxes et veillent A la protection des fonds ou des articles confisqu6s.

13. Les principes suivants s'appliquent A l'examen en douane et au traitement des
marchandises import6es par voie des ports dont l'acc~s est restreint :

A) Le principe du droit des gens qui pr6voit que les biens appartenant A un gouverne-
ment d'un Etat souverain ne peuvent 8tre saisis par un autre Etat souverain s'applique aux
pr6sents arrangements;

B) La contrebande, notamment celle qui porte sur les drogues dangereuses, les armes
A feu ou les explosifs ill6gaux et d'autres biens non gouvernementaux entrant aux Philip-
pines et qui ne b6n6ficient d'aucune franchise aux termes de l'Accord relatif aux bases mili-
taires et qui n'ont pas td correctement d6clards, font l'objet d'une saisie conform6ment A
la l6gislation philippine;

C) En cas de d6saccord concernant le droit d'entre en R6publique des Philippines de
biens non gouvernementaux en vertu de l'Accord relatif aux bases militaires, la question est
soumise aux repr6sentants conform6ment A la section M dudit Accord, en vue d'un r~gle-
ment. En pareil cas, le Commandant des installations des Etats-Unis 6vite de livrer les biens
dont il s'agit A leur destinataire avant que la question ne soit r6solue. S'il s'av~re que les
biens ne peuvent entrer sur le territoire de la R6publique des Philippines aux termes de
l'Accord relatif aux bases militaires, il sera dispos6 des biens conform6ment aux d6cisions
de l'organisme philippin comp6tent.

14. Les repr6sentants des Philippines et des Etats-Unis 6tablissent des proc6dures
propres A assurer un d6douanement rapide des navires, a6ronefs, passagers et marchandises.
En cas de situations exceptionnelles qui font obstacle A la prdsence des fonctionnaires phi-
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lippins charg6s des douanes, de l'immigration et de la quarantaine, il peut 8tre proc(d6 aux
formalit6s appropri6es en ayant recours au personnel des Forces armdes philippines sp6-
cialement d616gu6 A cet effet ou, sur demande exprim6e par le reprdsentant philippin, la
documentation pertinente peut 8tre recueillie par les inspecteurs militaires des Etats-Unis
pour ensuite 6tre examin6e par les fonctionnaires philippins des douanes, de l'immigration
et de la quarantaine.

15. Le personnel, les navires, les a6ronefs et les marchandises en transit par les ports
dont l'acc~s est restreint en vertu des pr6sents arrangements et qui font route vers d'autres
destinations sont exempt6s d'inspection ou d'examen. Toutefois, les passagers ou les mar-
chandises retir6s de la zone de transit peuvent faire l'objet d'une inspection ou d'un examen.

16. Les biens appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dont le Gouvernement
des Philippines a autoris6 la vente aux Philippines A des entit6s autres que des entit6s non
imposables des Forces des Etats-Unis ne peuvent quitter les installations des Etats-Unis
avant que l'acheteur n'ait fourni une attestation des autorit6s douani~res philippines com-
p6tentes, confirmant que la documentation requise a 6t6 remplie et que les droits de douanes,
taxes et autres frais ont 6t6 acquitt6s, selon le cas.

Section VIII

UTILISATION CONJOINTE DES SECTEURS DOUANIER,

D'IMMIGRATION ET DE QUARANTAINE

I. Sous r6serve de l'accord des Commandants des bases, les Commandants des instal-
lations des Etats-Unis ddsignent et mettent A la disposition du Gouvernement des Philip-
pines, A titre gratuit, des secteurs opdrationnels appropri6s ainsi que les installations ndces-
saires, pour y effectuer de mani~re efficace l'inspection, l'examen et l'acheminement des
passagers et des marchandises, l'arriv6e et au d6part en mati~re de douanes, d'immigration
et de quarantaine; lesdits secteurs devant tre utilis6s conjointement par les responsa-
bles militaires des Etats-Unis et les fonctionnaires de la R6publique des Philippines. Les
d6penses op6rationnelles et d'entretien r6sultant de l'utilisation conjointe de ces secteurs et
installations seront A la charge du Commandant des installations des Etats-Unis. Les autres
d6penses engag6es par les fonctionnaires philippins dans l'ex6cution de leurs fonctions dans
le cadre de ces arrangements seront A la charge du Gouvernement phifippin.

2. L'acc~s A ces secteurs d'utilisation conjointe s'effectue au moyen de laissez-passer
6mis conform6ment aux arrangements relatifs aux laissez-passer et A l'identification.

Section IX

FRAIS ET CHARGES

1. A l'exception des membres des Forces armdes des Etats-Unis en service actif, de
l'616ment civil compos6 d'employ6s du Gouvernement f6d6ral des Etats-Unis et des per-
sonnes A leur charge, les personnes qui accident aux ports dont l'acc~s est restreint ou qui
quittent lesdits ports, soit en provenance ou vers une destination situ6e en dehors du terri-
toire des Philippines, sont tenues de payer des frais d'enregistrement et d'immigration en
qualit6 d'6trangers.

2. Les a6ronefs sous contrat avec les Forces arm6es des Etats-Unis et les navires
nolisds par les Forces armdes des Etats-Unis qui sont autoris6s A p6n6trer dans les ports
dont l'acc~s est restreint sont passibles des frais de surestarie, y compris les repas et les
indemnit6s de transport, s'agissant de l'ex6cution des formalit6s douani~res, d'immigration
ou de quarantaine relative auxdits a6ronefs ou navires.

3. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 et 2 de la pr6sente section, aucuns
frais ni charges ne sont pergus en raison de l'entr6e et du d6part des personnes et des trans-
porteurs A travers les ports dont l'acc~s est restreint.
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Section X

COURRIER

1. Les paquets et colis entrant en territoire philippin en provenance des bureaux de
poste militaires situ6s dans les installations des Etats-Unis sont sujets A un examen par les
autorit6s douani~res au moment de leur livraison au destinataire ou au r&ceptionnaire. Toute
imposition de droits ou de taxes devra 8tre conforme aux dispostions des paragraphes 12
et 13 de la section VII. Tout examen sera effectu6 en tenant compte de l'importance d'une
exp&tition rapide de tout envoi postal.

2. Les lettres exp6di~es A tarif normal et le courrier officiel des Etats-Unis sont
exempt6s d'examen.

Section XI

APPLICATION

1. Les pr6sents arrangements seront appliqu6s dans le respect plein et entier de la
souverainet6 des Philippines d'une part et avec l'assurance que les operations militaires des
Etats-Unis ne seront aucunement entrav6es d'autre part.

2. Les Commandants des bases et les Commandants des installations des Etats-Unis,
ou leurs repr6sentants d6sign6s, en exerqant leur meilleurjugement, adopteront les mesures
approprides A l'occasion de situations exceptionnelles non pr6vues par les pr6sents arran-
gements.

3. Dans des situations d'urgence, les dispositions des pr6sents arrangements feront
l'objet de consultations entre les Commandants des bases et les Commandants des installa-
tions des Etats-Unis et elles seront susceptibles d'6tre provisoirement suspendues pendant
la p6riode de l'urgence de crainte qu'elles n'entravent les operations militaires des bases.

Section XII

DURtE

Les pr6sents arrangements entreront en vigueur au jour de leur signature. Ils demeure-
ront en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin ou qu'ils soient modifi6s par accord mutuel
entre les Parties, ou lorsque l'Accord relatif aux bases militaires aura pris fin, la premiere de
ces deux situations 6tant applicable.

Sign6 le 8 ddcembre 1982.

Le Chef d'6tat-major des Forces Le Contre-amiral, USN,
armies aux Philippines, Commandant en chef,

Reprdsentant de la r6gion Pacifique,
Philippines,

FABIAN C. VER DICKINSON M. SMITH
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ANNEXE A

A moins que le Commissaire A l'immigration estime qu'un refoulement immddiat n'est
ni souhaitable ni appropri6, un non-ressortissant amen6 aux Philippines et qui en est frapp6
d'exclusion, sera imm6diatement refould dans les memes conditions matdrielles que celles
de sa venue, vers le pays d'obi il est venu, par le m~me moyen de transport sur lequel il a
effectu6 le voyage vers les Philippines. Les frais engag6s pour le refoulement d'un tel non-
ressortissant sont A la charge du ou des propridtaires du moyen de transport. Si le Com-
missaire A l'immigration devait estimer qu'un refoulement imm6diat n'est ni souhaitable ni
appropri6, ou si le moyen de transport sur lequel l'6tranger est venu aux Philippines a d6jA
quitt6 les Philippines et qu'il s'avire impossible pour une quelconque raison de refouler
l'individu dans un laps de temps raisonnable en empruntant un autre moyen de transport
appartenant au(x) mPme(s) propridtaire(s), les frais resultant du refoulement peuvent etre
pris en charge par le Gouvernement et recouvr6s du ou des propridtaires, de l'agent, ou du
rceptionnaire du transporteur. Lorsque le retour vers le pays d'oib l'6tranger est venu ne
peut, pour une quelconque raison, 8tre rdalis6, il est loisible au Commissaire A l'immigration
d'ordonner que l'individu soit refoul6 vers le pays de sa naissance ou vers le pays dont il est
ressortissant. Les frais alors encourus, qu'il s'agisse du moyen de transport utilis6 pour sa
venue ou de tout autre moyen de transport appartenant au(x) meme(s) propridtaire(s) ne
peut etre rdalis6 dans un laps de temps raisonnable, alors les frais affrents sont 6galement
A la charge du ou des propridtaires du moyen de transport.
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NOTES CONNEXES

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Manille, le 8 d6cembre 1982

NO 702

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre nos gouvemements concemant
les arrangements administratifs relatifs A l'affectation de fonctionnaires philippins charg6s
de questions douani~res, de l'immigration et de la quarantaine, aux installations des Etats-
Unis situ6es sur la base a&rienne de Clark et sur la base navale de Subic. Je note que les
installations des Etats-Unis seront considdr6es comme des ports d'entr6e ou de sortie dont
l'acc~s sera restreint lors de l'application de ces arrangements administratifs qui ont 6t6
convenus entre les repr6sentants militaires de nos gouvemements.

J'ai pris note que dans la lettre qu'il m'a adress6e, en date du 11 novembre 1982, M. Cas-
tro, Ministre adjoint des affaires 6trang~res, a 6t6 en mesure de confirmer qu'A compter
de l'application de ces arrangements administratifs, la R~publique des Philippines n'exigera
plus qu'une autorisation diplomatique soit obtenue du Minist~re des affaires 6trangres
s'agissant des vols d'a6ronefs nolis6s par le Military Airlift Command (MAC) des Etats-Unis
aterrissant aux bases de Clark et de Subic.

Je note, par ailleurs, que la note no 683 en date du 11 novembre 1982 de l'Ambassade
des Etats-Unis et que la note no 82-4365 du 2 d6cembre 1982 du Minist~re des affaires 6tran-
g~res de ]a R6publique des Philippines pr6cisent les cat6gories de personnel qui seront auto-
ris6s A p6n6trer en territoire de la R6publique des Philippines et A quitter ce territoire par les
bases de Clark et Subic.

A la lumire de l'accord intervenu en mati~re de douanes, d'immigration et de quaran-
taine, de la lettre relative aux arrangements convenus concernant les vols nolis6s du MAC
et compte tenu de notre 6change de notes d6finissant les cat6gories de personnel autoris6s
A utiliser les ports A acc~s restreint des bases de Clark et de Subic, j'ai l'honneur de pro-
poser que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens, constitueront une reconnaissance
de l'entr6e en vigueur de l'Accord concernant les arrangements administratifs en mati~re de
douanes, d'immigration et de quarantaine qui a t6 sign6 ce jour par le Chef d'6tat-major des
Forces arm6es des Philipines, en sa qualit6 de Commandant de la base a6rienne de Clark et
de la base navale de Subic, et par le repr6sentant aux Philippines du Commandant en chef
des Forces arm6es des Etats-Unis dans le Pacifique, pour le compte et au nom des Comman-
dants des installations des Etats-Unis dans les deux bases.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire,

MICHAEL H. ARMACOST

Son Excellence Monsieur Carlos P. Romulo
Ministre des affaires 6trang~res
Manille
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II

Manille, le 8 dcembre 1982

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note no 702 en date du 8 d6cembre 1982,
dont les 616ments essentiels sont ainsi libell6s :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions ci-avant rencontrent l'agr6ment
du Minist~re. En cons&luence, votre note et la pr~sente r6ponse constituent une reconnais-
sance de l'entr6e en vigueur de l'Accord relatif aux arrangements s'agissant des douanes, de
l'immigration et de la quarantaine aux ports h acc~s restreint, qui a t_ sign6 ce jour par
le Chef d'6tat-major, AFP, et le repr6sentant aux Philippines du Commandant en chef des
Forces des Etats-Unis dans le Pacifique.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

CARLOS P. ROMULO

Son Excellence Monsieur Michael H. Armacost
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Manille
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No. 3025. BILATERAL MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF HONDURAS. SIGNED AT TEGUCIGALPA, ON 20 MAY 1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). TEGUCIGALPA, 6 AND 7 MAY 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

I

The American Ambassador to the Honduran Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tegucigalpa, D.C., May 6, 1982

No. 78

Excellency:

I have the honor to refer to the recent conver-

sations between representatives of our Governments

concerning the use and improvement of certain facili-

ties in Honduras. As a result of those discussions,

I have the honor to propose to Your Excellency that

the attached text constitute an Annex to the Bilateral

Military Assistance Agreement between the Government

of Honduras and the Government of the United States of

America, which was signed on May 20, 1954,1 to enter

into force on the date of your reply concurring

therein.

'United Nations, Treaty Series, vol. 222, p. 87.
2 Came into force on 7 May 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

Enclosure:
Annex to the Bilateral Military Asssistance Agreement.

His Excellency Edgardo Paz Barnica
Minister of Foreign Relations

of the Republic of Honduras
Tegucigalpa, D.C.

John D. Negroponte.
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ANNEX TO THE BILATERAL MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF HONDURAS AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA DATED MAY 20, 1954

1. To further the purposes and objectives of the

Bilateral Military Assistance Agreement between the

Government of the United States of America and the

Government of Honduras, concluded on May 20, 1954,

and under the terms and conditions specified herein:

A. To the extent agreed between the Governments of

the United States of America and Honduras, the

United States will undertake a program for the

improvement of existing facilities at the

Honduran aerial ports of Palmerola, Goloson,

and La Mesa, and at such other aerial ports as

the two Governments may subsequently agree; as

well as the construction of new facilities and

installation of equipment as may be necessary

for their use;

B. Aircraft operated by or for the Government of

the United States of America may make use of the

aforesaid aerial ports and facilities and of

other aerial ports that the two Governments may

subsequently agree upon.

2. Under normal circumstances, the use by the Govern-

ment of the United States of America of the aerial

ports referred to in paragraph 1 above shall be in

accordance with paragraphs 1, 2 and 7 of the

agreement of [April 2, 195211 between the Government

of Honduras and the Government of the United States

I Should read "23 April 1952". See United Nations, Treaiy Series, vol. 198, p. 251.

Vol. 1871, A-3025



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 459

of America on flights of military aircraft. In

other circumstances, the use of those aerial ports

shall be a matter for the joint decision of the two

Governments.

3. United States authorities will notify Honduran author-

ities at least twenty-four (24) hours in advance of

anticipated arrivals of aircraft covered by this

Annex, except in cases of urgent need as agreed by

both Governments. Such aircraft, as is customary

under international law and practice, will be exempt

from landing fees, navigation charges and similar

charges.

4. The Government of Honduras authorizes the Government

of the United States of America to make use of the

facilities at the aerial ports referred to in

paragraph I above for the fueling or refueling of

aircraft, maintenance of aircraft and equipment,

accommodation of personnel, communications, supply,

storage and other such activities. The Government

of the United States of America shall bear the cost

of supplies and services which it requests and

receives from Honduran sources.

5. For the improvement or construction of facilities

pursuant to this Annex, and for the installation

and maintenance of equipment, the Government of the

United States of America may, under applicable

United States laws, regulations, and procedures,

utilize its own personnel or contractors of its

choice, with maximum possible use being made of

qualified Honduran contractors and personnel.
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6. Under the Agreement of May 20, 1954, the Government

of Honduras will facilitate the entry into, movement

within and exit from Honduras of United States

personnel in connection with the provisions of this

Annex. Such personnel will be obligated to respect

the laws of Honduras and to abstain from undertaking

activities inconsistent with the aforesaid Agreement.

Their treatment, privileges and immunities will be

in accordance with that Agreement and applicable

Honduran immigration law.

7. The authorities of the Government of the United

States of America will pay just and reasonable com-

pensation in settlement of meritorious claims arising

out of acts or omissions of members and civilian

employees of United States Armed Forces done in the

performance of official duty or out of any act,

omission or occurrence for which the United States

is legally responsible. The Government of the United

States of America may also at its discretion settle

meritorious claims not arising from the performance

of official duty and for which it is not otherwise

legally responsible, but in the absence of such

settlement the injured party may seek recovery of

his damages from the responsible member or employees

in Honduran courts. All claims processed by the

authorities of the Government of the United States

of America will be settled expeditiously and in

accordance with United States law.

8. The Government of Honduras shall have the first

option to acquire any equipment, materials, supplies,
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relocatable structures, or other movable property

imported into or procured within Honduras under this

Annex which the Government of the United States of

America may decide to dispose of within Honduras.

9. The competent authorities of the two Governments

shall conclude such arrangements as may be required

to implement this Annex. The two Governments shall

issue instructions to their appropriate authorities

to ensure that the obligations stated in this Annex

and arrangements agreed thereunder are fully

implemented.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Honduran Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPUJBLICA DE HONDURAS

SECCI6N DIPLOMATICA

No 1019

Tegucigalpa,D.C., 7 de mayo de 1982

Sefior E~hajador:

Tengo a horna dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de su

nots N0 78 del 6 de mayo en curso, en la cual se refiere a las conver-

saciones sostenidas con representantes del Gobierno de Honduras, ten-

dienies a formalizar un convenio que figuraria com Anexo al Acuerdo

Bilateral de Ayuda Militar entre los Gobiernos de Honduras y de los -

Estados Unidos de hngrica, suscrito el 20 de mayo de 1954 y el cual -

entraria en vigencia al recibir la respuesta afirmtiva de esta Can-

cilleria acerca del texto propuesto, que dice lo siguiente:

ANEXO AL OONVENIO BILAMAL DE A'UDA MIITAR WRE EL GOBIDWNO DE HON-
DUMS Y EL GOBIEKU1 D. LOS k_.ADO UNIDOS DE AMICA bL.W,.Iu kL 2 ilk.

YU DE 1794.

1.- Para implementar los prop6sitos y objetivos del Covenio Bilateral

de Ayuda Militar entre el Gobierno de Honduras y el Gobierno de los

Estados Unidos de Amdrica suscrito el 20 de mayo de 1954 y de acuer-

do a los tdrminos y condiciones estipuladas en el presente aneco:

A. Segd acuerdo entre los Gobiernos de los Estados Unidos de Amfri-

ca y de Haduas, Estados Unidos emprenderd un programa para el

mejoramiento de las instalacicnes existentes en los aeropuertos

handurefios de Palmerola, Golosdn, y La Mesa y de cualquier otro

aeropuerto que posteriormnte acuerden ambos gobiernos; asiwis=,

la construcci~n de nuevas facilidades e instalaciln de equipos -

cmo sean necesarios para su uso;
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B. Las aeonaves mantenidas en funcionmiento por o para el Gobierno

de los Estados Unidos de Arica, podran hacer uso de los aeropuer-

tos y sus facilidades antes expresados y de otros aeropuertos que -

posteriormente acuerden ambos gobiernos.

2.- Bajo circunstancias wrmales, el uso por parte del Gobierno de los -

Estados Unidos de Amdrica de los aeropuertos mencionados en el pArra-

fo uno estarA de acuerdo con los pArrafos 1, 2 y 7 del acuerdo del 2

de abril de 1952 entre el Gobierno de Honduras y el Gobierno de los -

Estados Unidos de Amdrica sobre los vuelos de aeronaves mlltares. Ba-

jo otras circunstancias, el uso de dichos aeropuertos estarA sujeto a

la decisidn conjunta de anbos gobiernos.

3.- Las autridades de los EstadS Unidos de Amdrica notificaran a las au-

taridades de Honduras, por lo menos con veinticuatro (24) horas de an-

ticipaci~n, de las llegadas de aeruwves noparadas en este aez, sal-

vo casos de necesidad urgente, calificados co tales par ambos gobier-

nos. Dichas aeronaves, tal cm se acostumbra dentro de las cinones y

la practica del derecho internacional, gazarhn de exencicmes en cuanto

a derechds de aterrizajes, cargos par conceptos de navegacidn, y otros

cargos similares.

4.- El Gbierno de Honduras autoriza al Gobierro de los Estados Unidos de

kmrica para hacer uso de las instalacones de los aeropuertos a que

alude el parrafo I del presente, para el abastecilnento o reabasteci-

miento de combustible que requieran sus aercrunves, mantenindento de -

las mismas y de sus equ[pos, alojamiento de su personal, ccmmicacio-

nes, suministros, -1- mito y otras actividades del tal carfcter.

El Gobierno de los Estados Unidos de Anirica pagarA los suministros y

servicios pedidos y reclbidos de fuentes handurflas.

5.- Para l.a mejora o la construcci6n de inst-laciones bajo este wexo, y

para la Inst-alacin y ranterdmiento de equipo, el Gobierno de los Es-

tados Unidos de Amdrica podra de acuerdo a las leyes, reglaentos

y procedimientos pertinentes de los Estados Unidos de -rica, uti-
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lizar su propio personal o contratistas de su eleccidn con el mind-

mo posible uso de personal y contatistas hondurefios capacitados.

6.- Bajo el Convenio del 20 de mayo de 1954, el Gobierno de Horduras fa-

cilitar la entrada, el movimiento dentro, y la salida de Honduras

del personal estadounidense, seg n las disposiciones del presente -

Dicho personal estarA obligado a respetar las leyes de Honduras y a

abstenerse de emprender actividades irnc patibles con el referido -

convenjo.

E cuanto al tratamiento, privilegios e ixmnidades que se le dar'

a su personal, se suJetan ambas partes a dicho Ccnvenio, y a las Le-

yes Migratorias hornneftas aplicables.

7.- Las autoridades del Gobierno de los Estados Ikidos de America paga-

rin compnsaciones justas y razonables para liquidar reclasaciones

debidamente fundamentadas resultantes de actos u omisiones de miem-

bros y empleados civiles de las Fuerzas Armadas de los Estados Uni-

dos de Arica, ocurridos en el ejercicio de funcriones oficiales, o

de cualquier acto, o isidn u ocurrencia por el cual los Estados -

Unidos de America tiene responsabilidad legal. Los Estados tnidos -

de America podrAn, asi-i a su discreci~n liquidar las reclamacio-

nes meritorias que no resulten del ejercicio de funcicnes oficiales

y por las cuales no tenga responsabilidad legal; en defecto de tal -

liquidacion, la partae agraviada podrd tratar de obtener la repara-

cidn de dafios y/o perjuicios directamente del miembro o empleado -

rasponsable, ante los tribunalas de Honduras. Todo reclao trtado

par las atorIdades de los Estados Unidos de Ameica, serd solventa-

do de manera expeditiva y de acuerdo con las leyes estadounidense.

8.-El Gobierno de Honduras tendr la primera opcidn para la adquisi-

cidn de cualquier equipo, msteriales, suministro, estrctra que -

pueda volver a instalarse en otro lugar u otra propiedad inpartada

u obtenida dentro de Honduras de acuerdo can este anexD, que el -

Vol. 1871, A-3025



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Gobierno de los Estados Unidos de Amrica decida enajenar dentro -

de Honduras.

9.-Las autoridades cmpetenes de los dos gdoiernos ccrertarn los -

arreglos que se requieran para porer en prfctLca este anew. Los -

dos gobiernos darhn instrucciones a sus autoridades omtentes pa-

ra garantizar el pleno cumplimiento de las obligaciones estipuladas

en el presente anexo y en los arreglos convenidos de acuerdo con el

rosd.

En respuesta, me place camunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno

de Honduras acepta el rexto propuesto del referido Anexo, el cual, en

cmsecuencia, entrarA en vigencia a partir de esta fecha.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el tes-

tirnio de mi mns alia y distiguida ccnsideracidn.

RODOLFO ROSALES ABELLA
Ministro de Relaciones Exteriores por la ley

Excelentfsimo Sefior Don John Dimitri Negroponte
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad
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II

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

DIPLOMATIC SECTION

Tegucigalpa, D.C., May 7, 1982

No. 1019

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's

note No. 78 of May 6, 1982, which refers to the conversations

with representatives of the Government of Honduras concerning

the conclusion of an agreement which would constitute an Annex

to the Bilateral Military Assistance Agreement between the Government

of Honduras and the Government of the United States of America,

which was signed on May 20, 1954, to enter into force on the date

of receipt of an affirmative reply from this Ministry to the proposed

text, which reads as follows.

[Annex as under note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that

the Government of Honduras accepts the proposed text of the

above-mentioned Annex, which consequently shall enter into

force as of this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency

the assurances of my highest consideration.

RODOLFO ROSALES ABELLA
Minister of Foreign Relations

His Excellency John Dimitri Negroponte
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Tegucigalpa

'Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amtique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3025. ACCORD BILATtRAL D'ASSISTANCE MILITAIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
HONDURAS. SIGNt A TEGUCIGALPA, LE 20 MAI 19541

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 RELATIF A. L'ACCORD SUSMENTIONNE

(AVEC ANNEXE). TEGUCIGALPA, 6 ET 7 MAI 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 26 juin 1995.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des relations ext~rieures du Honduras

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Tegucigalpa, D.C., le 6 mai 1982

NO 78

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre des repr6sentants de nos Gou-
vernements concernant l'utilisation et l'am6lioration de certaines installations au Honduras.
A l'issue de ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence que le texte ci-joint
constitue une annexe A l'Accord bilat6ral d'assistance militaire entre le Gouvernement du
Honduras et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, qui a 6t6 sign6 le 20 mai 19541.
Cette annexe entrerait en vigueur A la date de votre r6ponse confirmant votre agr6ment sur
ses termes.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute con-
sid6ration.

JOHN D. NEGROPONTE

Piece jointe:
Annexe A I'Accord bilat6ral d'assistance militaire

Son Excellence Monsieur Edgardo Paz Barnica
Ministre des relations ext6rieures

de la R6publique du Honduras
Tegucigalpa, D.C.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 222, p. 87.

2 Entrd en vigueur le 7 mai 1982, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE A L'ACCORD BILATIRAL D'ASSISTANCE MILITAIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU HONDURAS ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE, DU 20 MAI 1954

1. Pour favoriser la r6alisation des buts et objectifs de I'Accord bilatdral d'assistance
militaire entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Hondu-
ras, conclu le 20 mai 1954, et conform6ment aux conditions et modalit6s sp6cifi6es ci-apr~s :

A. Sur accord entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et du Honduras,
les Etats-Unis d'Am6rique entreprendront un programme d'am6lioration des installations
existantes des a6roports honduriens de Palmerola, Goloson et La Mesa, et de tous autres
a6roports dont pourront ultdrieurement convenir les deux Gouvernements; ainsi que la
construction de nouvelles installations et la mise en place d'&quipements n6cessaires h leur
utilisation;

B. Les a6ronefs exploit6s par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique ou pour
son compte pourront utiliser les a6roports et installations pr6cit6s et autres a6roports dont
les deux Gouvernements pourront convenir ult6rieurement.

2. Dans des circonstances normales, l'utilisation par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique des a6roports vis6s au paragraphe 1 ci-dessus se fera conform6ment aux para-
graphes 1, 2 et 7 de l'Accord du 23 avril 1952 entre le Gouvernement du Honduras et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sur les vols d'adronefs militaires'. Dans d'autres
circonstances, l'utilisation de ces a6roports fera l'objet d'une d6cision commune des deux
Gouvernements.

3. Les autorit6s des Etats-Unis d'Am6rique informeront les autorit6s honduriennes au
moins vingt-quatre (24) heures A l'avance des arriv6es pr6vues d'a6ronefs r6gis par la pr6-
sente Annexe, sauf en cas de n6cessit6 urgente, comme convenu entre les deux Gouverne-
ments. Lesdits a6ronefs, comme il est courant en vertu du droit et des usages internationaux,
seront exon6rds des taxes d'atterrissage, droits de navigation et redevances similaires.

4. Le Gouvernement du Honduras autorise le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que A utiliser les installations des a6roports vis6s au paragraphe 1 ci-dessus pour l'avitaille-
ment ou le ravitaillement des a6ronefs, l'entretien des a6ronefs et des &juipements, l'h6ber-
gement du personnel, les communications, l'approvisionnement, le stockage et toutes autres
activit6s similaires. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique assume le coot des appro-
visionnements et services qu'il demande et regoit de sources honduriennes.

5. Pour l'am6lioration ou la construction d'installations conform6ment A la pr6sente
Annexe, et pour l'installation et 1'entretien d'6quipements, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique peut, en vertu des lois, r~glements et proc6dures applicables aux Etats-Unis,
utiliser son propre personnel ou des entreprises de son choix, en utilisant le plus possible
des entreprises et du personnel honduriens qualifi6s.

6. Aux termes de l'Accord du 20 mai 1954, le Gouvernement du Honduras facilite
l'entr6e et les mouvements sur le territoire hondurien et la sortie du Honduras du personnel
des Etats-Unis pr6vu par les dispositions du prdsent Accord. Ce personnel est tenu de res-
pecter les lois du Honduras et de s'abstenir d'entreprendre des activit6s incompatibles avec
l'Accord pr6cit6. Les traitements, privileges et immunit6s de ce personnel sont conformes A
cet Accord et aux lois honduriennes d'immigration applicables.

7. Les autorit6s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6fique s'engagent A verser une
indemnit6 juste et raisonnable pour le r~glement de demandes d'indemnisation justifi6es
r6sultant d'actes ou d'omissions de membres ou d'employ6s civils des forces arm6es des
Etats-Unis, dont les Etats-Unis sont l6galement responsables. Le Gouvernement des Etats-
Unis peut 6galement, A sa discr6tion, r6gler des demandes d'indemnisation justifi6es ne
d6coulant pas de l'exercice de fonctions officielles et dont il n'est pas 16galement respon-

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 198, p. 251.
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sable sous d'autres formes, lorsqu'en l'absence d'un tel r~glement, la partie 16s6e peut
demander r6paration de son prdjudice aux membres ou employ6s responsables dans des
tribunaux honduriens. Toutes les demandes d'indemnisation instruites par les autorit6s du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sont r6gl6es sans d6lai et conform6ment aux lois
des Etats-Unis.

8. Le Gouvernement du Honduras a le droit de premiere option pour l'acquisition de
tout 6quipement, mat6riel, fourniture, structure ddmontable, ou de tout autre bien meuble
import6 ou achet6 au Honduras en vertu de la pr6sente Annexe, dont le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique peut d6cider de se d6faire au Honduras.

9. Les autorit6s comp6tentes des deux gouvernements conviennent de toutes disposi-
tions qui peuvent Ptre n6cessaires A l'application de la pr6sente Annexe. Les deux Gouverne-
ments adressent des instructions i leurs autorit6s comp6tentes afin de faire en sorte que les
obligations 6nonc6es dans la prsente Annexe et les dispositions convenues aux termes de
ladite Annexe soient pleinement ex6cut6es.
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II

Le Ministre des relations extirieures du Honduras
6i l'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amirique

SECRE9TARIAT AUX RELATIONS EXTIRIEURES
DE LA RIPUBLIQUE DU HONDURAS

SECTION DIPLOMATIQUE

Tegucigalpa, D.C., le 7 mai 1982

No 1019

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 78 du 6 mai courant, dans laquelle
vous vous r6f6rez aux pourparlers engag6s avec des repr6sentants du Gouvernement du
Honduras en vue de la conclusion d'un accord qui figurerait comme Annexe A l'Accord
bilat6ral d'aide militaire entre les Gouvernements du Honduras et des Etats-Unis d'Am6-
rique, sign6 le 20 mai 1954, et entrerait en vigueur des r6ception d'une note d'approbation
de notre Ministare sur le texte propos6, dont la teneur suit:

[Annexe comme sous la note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Hon-
duras accepte le texte propos6 de l'Annexe, laquelle, en cons6quence, entre en vigueur A
compter de ce jour.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

RODOLFO ROSALES ABELLA

Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur John Dimitri Negroponte
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Tegucigalpa, D.C.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

RECTIFICATION of the English and French authentic texts of Regulation No. 31 annexed
to the above-mentioned Agreement

The rectification was effected by the Secretary-General on 22 June 1995, in accordance
with the decision taken by the Working Party on the Construction of Vehicles of the Inland
Transport Committee of the Economic Commission for Europe at its one hundred and fifth
session.

Authentic texts of the procs-verbal of rectification: English and French.

Registered ex officio on 22 June 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the recti-

fication, see document EIECE/324-E/ECETRANS/505/Rev. I/Add.30.Rev. I/Corr 1.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); and vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)), and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597. 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673,
1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724,
1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864 and 1870.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 19581

RECTIFICATION des textes authentiques anglais et frangais du R~glement no 31 annex6 A
1'Accord susmentionn6

La rectification a 6t6 effectu6e par le Secr6taire g6n6ral le 22 juin 1995, conform6ment
A la d6cision prise par le Groupe de travail de la construction de v6hicules du Comit6 des
transports int6rieurs de la Commission 6conomique pour l'Europe A sa cent cinqui~me
session.

Textes authentiques du procas-verbal de rectification : anglais etfrangais.

Enregistrd d'office le 22 juin 1995.

Non publi6e ici conform6ment au paragraphe 2 de 'article 12 du rglement de l'As-
semblde g6ndrale destin.6 a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6 et la risolution de l'Assemblge g6n6rale A/RES/52/153 du 15 dicem-
bre 1997. Pour le texte de la rectification, voir document EIECE1324-EIECETRANS/505/
Rev.1/Add.30/Rev. 1/Corr 1.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de 'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de 1'article 1), et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les autres faits
ult6rieurs, voir les refdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252,
1253. 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,
1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565. 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607. 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824,
1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864 et 1870.
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No 14108. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LA RiPPUBLI-
QUE FRAN(AISE ET LA RP-PUBLIQUE DE COLOMBLE. SIGN A BOGOTA
LE 28 AVRIL 1953'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNP-,

TEL QUE MODIFI. SANTA Ft DE BOGOTA, 3 JUIN 1994

Textes authentiques : frangais et espagnol.

Enregistr. par la France le 26 juin 1995.

I

L'AMBASSADEUR DE FRANCE EN COLOMBIE

No 296/MRE

Madame le Ministre,

Une rencontre s'est tenue i Santa Fd de BogotA les 3 et 4 juin 1993 qui a permis
d'apporter k l'accord adrien bilatdral liant nos deux pays un certain nombre d'amendements qui
permettront de renforcer nos relations.

Cette rencontre a donnd lieu k I'dtablissement du procts-verbal qui suit

"PROCES-VERBAL DE CONSULTATIONS ENTRE LES AUTORITES AERONAUTIQUES
FRANCAISES ET COLOMBIENNES

Des repr~sentants des autoritds adronautiques franqaises et colombiennes se sont rdunis Santa
Fd de BogotA les 3 et 4 Juin 1993, dans le but d'examiner plusieurs modifications en vue de
moderniser I'Accord sur le Transport Adrien qui rdgit les relations adronautiques entre les deux
pays.

La liste des deux ddldgations figure en Annexe 1 au prdsent Procks-Verbal.

Les deux ddldgations sont convenues de ce qui suit

I. CAPACITES

Sur les routes 1 et 2 en vigueur, et en application du paragraphe g) de la section IV de l'Annexe
I de l'Accord signd le 28 Avril 1953,3 les compagnies disignres pourront opdrer :

1. Jusqu'i trois fr~quences hebdomadaires pour les services mixtes de passagers, marchandises
et poste, sans restriction de type d'appareil, t condition que ces oprations soient

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 973, p. 190, et annexe A du volume 1542.
2 Entrd en vigueur le 3 juin 1994 par I'6change desdites lettres.
3 Nations Unies, Recueji des Traiftds, vol. 973, p. 190.
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techniquement possibles sur les ah.oports considirds (article VI. 1. de l'Accord).
La troisitme frdquence sera oplrde dans les conditions suivantes :

a) Durant une premiere pdriode, elle pourra 6tre op6rde uniquement en haute saison, c'est-h-
dire : du ler D&embre 1993 au 31 Janvier 1994 et du 15 Juin 1994 au 30 Septembre
1994.

b) A partir du let Novembre 1994, cette troisibme frdquence deviendra permanente.

2. Jusqu'l quatre frdquences hebdomadaires pour les vols tout cargo sans restriction de type
d'appareil, A condition que ces opdrations soient techniquement possibles sur les a6roports
considdrds (article VI. 1. de l'Accord). La rise en oeuvre de la troisibme et/ou de la
quatribme de ces frdquences sera soumise A un accord commercial entre les compagnies, qui
sera transmis aux autoritds a6ronautiques.

NOTE:
Jusqu'A 1'entrde en fonction de la seconde piste prdvue pour rdsoudre les problbmes de
congestion croissants que connait actuellement l'adroport El Dorado de Bogota, la d6ldgation
colombienne a indiqud que les nouveaux services qui pourront ddcouler de l'application des deux
points prdcdents seront soumis A l'attribution sur une base non discriminatoire de crdneaux
disponibles en fonction de la tranche horaire libre ("slots").

H. TABLEAUX DES ROUTES

Les deux dAldgations sont convenues des modifications suivantes aux tableaux des routes en
vigueur :

1. Ajouter sur les routes 1 et 2 un point supplimentaire dans le territoire colombien qui pourra
8tre desservi par la compagnie ddsignde francaise, et un dans le territoire franqais qui pourra
etre desservi par la compagnie designde colombienne.
Ledit point sera librement choisi par les compagnies et pourra 6tre changd A leur convenance.
Il ne pourra re desservi qu'alternativement et non en combinaison avec le point d~jk desservi
sur un meme service. Au cas oO ledit point correspondrait A l'une des villes mentionndes au
paragraphe 11.2., des consultations entre autoritds adronautiques pourront avoir lieu,
prdalablement, A la demande de l'une des deux parties.
A la demande de la delegation franaise, la ddldgation colombienne a indiqud qye dans un
ddlai de trois mois elle donnerait sa position au sujet de la possibilit6 de combiner les deux
points dans le territoire de chaque partie contractante.

2. Ajouter aux tableaux des routes en vigueur une route N* 3 pour chaque partie:

Route colombienne N0 3

De Carthag:ne et/ou Santa Marta et/ou San Andrds, via des points intenrm6diaires dans les
Caraibes, vers la Martinique et/ou la Guadeloupe et/ou la Guyane franiaise, et vers des points
au-deli dans les Caralbes.
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Route frangaise No 3

De la Martinique et/ou la Guadeloupe ettou la Guyane frangaise via des points intermdiaires
dans les Cara'bes, vets Carthagene et/ou Santa Marta et/ou San Andres, et vers des points au-
dell dans les Cara-bes.

Pour la mise en oeuvre de ces routes, la rdgion ddnomm6e "Carm-bes" fait refdrence A
l'Amdrique Centrale (exceptd le Mexique), au Venezuela et A toutes les Iles situdes dans la Mer
des Caraibes (comprenant les Grandes Antilles - Cuba, Rdpublique Dominicaine, Haiti,
Jamaique, Puerto Rico - les Petites Antilles et les autres Iles situdes dans la Met du m&n nor).

Sur ces routes, les deux ddldgations accordent la multiddsignation et le libre exercice des droits
de trafic dans la rn6gion ddnomm6e Carafbes, sans limitations en ce qui concerne les liberts de
Pair, les fr~quences et les types d'appareils utilisds. Ces services seront soumis & P'application
des dispositions de la Section IV de l'Accord, A 1'exception du paragraphe g).

L'exercice du droit de cinqui~me libertt sur Caracas qui impliquerait une concurrence avec des
services existants, aussi bien pour une compagnie frangaise operant entre Caracas, la Guadeloupe
et/ou la Martinique et/ou la Guyane frangaise que pour une compagnie colombienne opawt
entre Caracas et Carthag~ne et/ou Santa Marta et/ou San Andrds, devra re sounis A des
accords commerciaux entre les compagnies colombiennes et frangaises concernOes.

Compte tenu des dispositions du prdsent Proc~s Verbal, les deux ddlgations sont convenues
d'abroger les alineas a) et b) du point 5 du Procs Verbal de Consultations entre les Autoritds
Atronautiques de Colombie et de France conclu le 11 Janvier 1985, et le point 1 du Proc;s
Verbal de Consultations entre les Autoritds Adronautiques de Colombie et de France conclu le
27 Octobre 1983.

Le prdsent Procts Verbal sera confirmd par 6change de notes diplomatiques, mais il entrera
provisoirement en vigueur A partir de la date de sa signature.

Les deux d~ldgations tiennent A souligner Pesprit de sincere cordialitd qui a prdvalu au cours de
ces conversations, qui refl~te les excellentes relations d'amitid qui existent entre les deux pays.

Fait i Santa FE de BogotA, le 5 Juin 1993, en langues espagnole et franaise, les deux textes
faisant Egalement foi.

Signatures :

Pour la ddldgation franaise Pour la dldgation colombienne
Claude PROBST Jose Joaquin PALACIO CAMPUZANO'

Si ces dispositions revoivent votre agr6ment et celui des autoritEs colombiennes
comp tentes en la mati re, je propose que la prdsente lettre et votre rdponse constituent un
accord entre nos deux pays, amendant l'accord airien bilatral du 28 avril 1953.
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Je saisis cete occasion pour vous renouveler, Madame le Ministre, l'assurance
de ma tr s haute consideration.

Santa F6 de Bogoti, le 3 juin 1994

ANDRi-JEAN LIBOUREL
Ambassadeur de France en Colombie

Madame Noemf Sanin Posada
Ministre des Relations Ext6rieures
Santa F6 de Bogotd
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE COLOMBIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santaf6 de Bogotd, D.C., 3 dejunio de 1994

enar~lcra:

Tengo eJ agrado do rer-irme al ofido do Vuwswra
Exceloncia relatz'vo alas mlodicdons al Acuerdo A-reo vwgeto
entre Colombia y Franda, basadas cn el Acta do la Reuni6n de
Consulta entreAutoridades Aerondutdcas do Colombia ylrkz a
ceorbrada en SataM4 de Bogotd, eI 3 y 4 do junio de 1993 (iw
anexo).

En nombre del Gobierno do Colombia tezgo e8 honor
de conufimar 8l Acta antes dtada, y acordar quo 81 ofcio do
Vuestra Excrlendca y ]a pruseute scan considoradas como las quo
consdtuyen un Acuordo en&tre os dos Gobiernos quo eurari en
vigor en ]a fecha de la presmte nots.

Hago propida la ocssi6n pra reitear a Vuestra
Exceloncia Jas seguridades de mi mis sits y distrguida
consideracid6n.

NOEMf SANIN DE RUBIO
Ministra de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia Andr&Jean Libourel
Embajador de Francia
Ciudad
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RI PUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTERE DES RELATIONS EXTtIRIEURES

Santaf6 de Bogot, D.C., le 3 juin 1994

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre relative aux amendements A apporter A l'Ac-
cord relatif aux transports a6riens en vigueur entre la Colombie et la France, qui se fondent
sur le Proc~s-verbal des consultations entre les autorit6s ariennes colombiennes et fran-
qaises, qui se sont tenues A Santaf6 de BogotA les 3 et 4 juin 1993 (voir annexe).

Au nom du Gouvemement colombien, j'ai l'honneur de confirmer la teneur du proc~s-
verbal en question et le fait que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un accord
entre nos deux gouvernements, qui entre en vigueur A la date de la prdsente note.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

NOEMf SANIN DE RUBIO

Son Excellence M. Andr6-Jean Libourel
Ambassadeur de France
En ville
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 14108. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA. SIGNED AT BOGOTA ON 28 APRIL 19531

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SANTA FE DE BOGOTk, 3 JUNE 1994

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 26 June 1995.

1

THE AMBASSADOR OF FRANCE
TO COLOMBIA

No. 296/MRE

Madam,

At a meeting held in Santa F6 de Bogotd on 3 and 4 June 1993, a number of amendments
were made to the bilateral Air Transport Agreement between our countries which will
strengthen our relationship.

The minutes of this meeting are as follows:

"MINUTES OF CONSULTATIONS BETWEEN THE FRENCH
AND COLOMBIAN AERONAUTICAL AUTHORITIES

Representatives of the French and Colombian aeronautical authorities met in Santa F6
de BogotA on 3 and 4 June 1993 to consider a number of amendments aimed at updating the
Air Transport Agreement governing aeronautical relations between the two countries.

The list of members of the two delegations is contained in annex 1 to these minutes.

The two delegations agreed as follows:

I. Capacity

On routes 1 and 2 in operation, and in accordance with section IV, paragraph (g), of
annex 1 to the Agreement of 28 April 1953, the designated airlines may operate:

1. A maximum of three flights a week for combination passenger, cargo and mail serv-
ices without any restrictions on the types of aircraft, unless there are technical restrictions
at the airports concerned (article VI, paragraph 1, of the Agreement): The third flight shall
be operated under the following conditions:

(a) During an initial period, it may be operated only in the high season, namely, from

1 December 1993 to 31 January 1994, and from 15 June 1994 to 30 September 1994;

(b) As of 1 November 1994, this third flight shall become permanent.

2. A maximum of four cargo-only flights a week without any restrictions on the type
of aircraft, unless there are technical restrictions at the airports concerned (article VI, para-
graph 1, of the Agreement). The implementation of the third and/or fourth flight(s) shall be

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 189, and annex A in volume 1542.

2 Came into force on 3 June 1994 by the exchange of the said letters.
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the subject of a commercial agreement between the airlines, which shall be transmitted to
the aeronautical authorities.

Note:

The Colombian delegation indicated that until such time as the second runway which
is intended to ease the increasing problems of congestion currently faced by El Dorado air-
port in Bogotd becomes operational, any new services resulting from the implementation of
the two preceding points shall be based on the allocation, on a non-discriminatory basis, of
available slots.

II. Route schedule

The two delegations have agreed on the following amendments to the route schedules
in effect:

1. Add an additional point in Colombian territory to routes I and 2 that may be served
by the designated French airline, and add an additional point in French territory that may
be served by the designated Colombian airline.

Such point may be freely selected by the airlines and may be changed at their own
convenience. It may only be served alternatively to, and not simultaneously with, the point
already served on the same route. In the event that such point corresponds to one of the
cities mentioned in section II, paragraph 2, prior consultations may be held between the
aeronautical authorities at the request of either Party.

At the request of the French delegation, the Colombian delegation indicated that it
would make its position known within three months on the feasibility of combining the two
points in the territory of each Contracting Party.

2. Add to the route schedules in effect a route No. 3 for each Party:

Colombian route No. 3

From Cartagena and/or Santa Marta and/or San Andrds, via intermediate points in the
Caribbean, to Martinique and/or Guadeloupe and/or French Guiana, and thence to points in
the Caribbean.

French route No. 3

From Martinique and/or Guadeloupe and/or French Guiana via intermediate points in
the Caribbean, to Cartagena and/or Santa Marta and/or San Andrds and thence to points in
the Caribbean.

For the purposes of operating these routes, "the Caribbean" region shall comprise Cen-
tral America (with the exception of Mexico), Venezuela and all the islands in the Caribbean
Sea (including the Greater Antilles- Cuba, Dominican Republic, Haiti, Jamaica, Puerto
Rico - the Lesser Antilles and the other islands in the Caribbean Sea).

On these routes, the two delegations shall grant multiple designation and the free exer-
cise of traffic rights in the Caribbean region, without any restrictions on freedoms of the air,
frequency of flights and types of aircraft used. Such services shall be governed by the pro-
visions of section IV of the Agreement, with the exception of paragraph (g).

The exercise of the fifth freedom right in respect of flights to Caracas, which would
imply competition with existing services, both for French companies operating between
Caracas, Guadeloupe and/or Martinique and/or French Guiana and for Colombian airlines
operating between Caracas and Cartagena and/or Santa Marta and/or San Andrts, should
be the subject of commercial agreements between the Colombian and French airlines con-
cerned.

In the light of the provisions of these minutes, the two delegations have agreed to abro-
gate paragraphs 5 (a) and (b) of the minutes of consultations between the aeronautical
authorities of Colombia and France concluded on 11 January 1985, and paragraph 1 of the
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minutes of consultations between the aeronautical authorities of Colombia and France con-
cluded on 27 October 1983.

The present minutes shall be confirmed through an exchange of diplomatic notes; how-
ever, they shall provisionally come into force from the date of signature.

The two delegations wish to stress the spirit of sincere cordiality that prevailed during
their consultations, which reflects the excellent relations of friendship between the two
countries.

DONE at Santa Fd de Bogota on 5 June 1993, in duplicate in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

Signatures:

For the French delegation: For the Colombian delegation:

CLAUDE PROBST Josf JOAQUIN PALACIO CAMPUZANO"

If these provisions meet with your agreement and that of the competent Colombian
authorities, I have the honour to propose that this note and your reply shall constitute an
Agreement between our two countries, amending the Air Transport Agreement of 28 April
1953.

Accept, Sir, etc.

Santa F6 de Bogota, 3 June 1994

ANDRt-JEAN LIBOUREL
Ambassador of France to Colombia

Mine Noemi Sanin Posada
Minister for Foreign Affairs
Santa F6 de BogotA
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II

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santa F6 de BogotuI, D.C., 3 June 1994

Sir,
I have the honour to refer to your note relating to the amendments to the existing Air

Transport Agreement between Colombia and France, based on the minutes of the consul-
tations between the Colombian and French aeronautical authorities held in Santa F6 de
BogotA on 3 and 4 June 1993 (see annex).

I have the honour to confirm, on behalf of the Government of Colombia, the above-
mentioned minutes and to agree that this note and your note constitute an Agreement be-
tween the two Governments that will enter into force on the date of this reply.

Accept, Sir, etc.

NOEMf SANIN DE RUBIO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Andrd-Jean Libourel
Ambassador of France
Santa F6 de BogotA
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 19711

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the United States of America on:

13 December 1994

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

SUCCESSION to the Protocol for the sup-
pression of unlawful acts of violence at
airports serving international civil avia-
tion, supplementary to the above-men-
tioned Convention, concluded at Montreal
on 24 February 19882

Notification effected with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

25 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
26 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177 and
vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1259, 1286,
1297, 1308, 1338, 1484,1491, 1505, 1510, 1511, 1563, 1579,
1589, 1652, 1656, 1670, 1681, 1694, 1733, 1736, 1745 and
1846.

2 Ibid., vol. 1589, No. 1-14118, and annex A in volumes
1681, 1694, 1733, 1736, 1745 and 1846.

No 14118. CONVENTIONPOURLAR1F-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIGtS CONTRE LA StCURITP- DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRP-AL LE 23 SEPTEMBRE 19711

SUCCESSION

Notification effectude auprbs du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique le:

13 ddcembre 1994

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au lr janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

SUCCESSION au Protocole pour la rdpres-
sion des actes illicites de violence dans les
adroports servant A l'aviation civile inter-
nationale, compldmentaire hi la Conven-
tion susmentionnte, conclu b Montrdal le
24 fdvrier 19882

Notification effectuge auprks de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

25 mars 1993

Ri PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 1e
r jarrvier 1993, date de la

succession d'Etat.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 26juin 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 974, p. 177 et
vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974); pour les
faits ulterieurs, voir les rtfdrences donntes dans les Index
cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1259, 1286, 1297, 1308, 1338, 1484, 1491, 1505, 1510,
1511, 1563, 1579, 1589, 1652, 1656, 1670, 1681, 1694, 1733,
1736, 1745 et 1846.

2 Ibid., vol. 1589, no 1-14118, et annexe A des volumes
1681, 1694, 1733, 1736, 1745 et 1846.

Vol. 1871, A-14118

1995



484 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

No. 16563. AGREEMENT ON SCIEN-
TIFIC CO-OPERATION BETWEEN
THE NATIONAL SCIENCE FOUNDA-
TION OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE INSTITUTE FOR
CULTURAL RELATIONS OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED AT BUDAPEST ON 7 JULY
19721

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 26 June 1995 the
Agreement on scientific and technological
cooperation between the National Science
Foundation of the United States of America
and the Hungarian Academy of Sciences of
the Hungarian People's Republic signed at
Budapest on 7 July 1982.2

The said Agreement, which came into force
on 7 July 1982, provides, in its article IV (4),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 7 July 1972.

(26 June 1995)

No 16563. ACCORD DE COOPItRATION
SCIENTIFIQUE ENTRE LA NATIO-
NAL SCIENCE FOUNDATION DES
tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET
L'INSTITUT DES RELATIONS CUL-
TURELLES DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE. SIGNE A
BUDAPEST LE 7 JUILLET 19721

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 26 juin 1995 l'Accord de
coop6ration scientifique et technologique
entre la National Science Foundation des
Etats-Unis d'Amdrique et l'Acad6mie hon-
groise des sciences de la R6publique popu-
laire hongroise sign6 A Budapest le 7 juillet
19822.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
7 juillet 1982, stipule, au paragraphe 4 de son
article IV, l'abrogation de 'Accord susmen-
tionn6 du 7 juillet 1972.

(26 juin 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 219, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1082, p. 219,
annex A in volume 1221. et annexe A du volume 1221.

2 See p. 201 of this volume. 2 Voir p. 201 du pr&ent volume.
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No. 16585. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE U.S. NA-
TIONAL SCIENCE FOUNDATION IN WASHINGTON, D.C., AND THE NATU-
RAL ENVIRONMENT RESEARCH COUNCIL IN LONDON ON THE PARTICI-
PATION OF THE UNITED KINGDOM IN THE INTERNATIONAL PHASE OF
OCEAN DRILLING (IPOD), AN EXTENSION OF THE DEEP SEA DRILLING
PROJECT (DSDP). SIGNED AT LONDON ON 29 SEPTEMBER 19751

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED MEMORANDUM OF UNDERSTANDING, AS
AMENDED AND EXTENDED. SIGNED AT WASHINGTON ON 9 APRIL 1979 AND AT LON-
DON ON 23 MAY 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

Drilling operations during IPOD have been further extended through
September 1981, an additional twenty-four months from that planned when
the previous Amendment to the Memorandum of Understanding was signed.

3

IPOD is now scheduled to end on September 30, 1982. The Natural
Environment Research Council wishes to continue to participate in the
project during its extension and the National Science Foundation (NSF)
desires the continued participation of the Natural Environment Research
Council. Therefore, it is agreed that Article 1 of the Memorandum
of Understanding is further amended to read as follows:

1. The Natural Environment Research Council will support the
IPOD phase of the DSDP with annual contributions, in cash or
in kind, as mutually agreed to be made available, beginning on
October 1, 1975, in accordance with the following schedule:

A. U.S. $1,000,000 per annum for the four years
through September 30, 1979.

B. U.S. $1,187,500 for the period October 1, 1979
through September 30, 1980.

C. U.S. $1,250,000 for the period October 1, 1980
through September 30, 1981.

D. U.S. $300,000 for the period October 1, 1981
through September 30, 1982.

The financial contributions of all participants in the DSDP will be
commingled to support the total program costs. Should the DSDP
drilling operations be terminated prior to December 31, 1979,
a refund of U.S. $83,333 will be made for each month of terminated
drilling for which contributions have been made. Should the DSDP
drilling operations be terminated between January 1, 1980, and
September 30, 1982, a refund of U.S. $104,167 will be made for
each month of terminated drilling for which contributions have
been made."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1084, p. 75, and annex A in volume 1171.
2 Came into force on 23 May 1979 by signature, in accordance with its provisions.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1171, p. 358.
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This amendment will be effective upon signature of both parties
to this amendment.

For the Natural Environment
Research Council:

By

J. W. L. BEAMENT
Chairman

Date: 23 May 1979

For the U.S. National
Science Foundation:

ByK14A4bW?

JOHN B. SLAUGHTER
Assistant Director

Astronomical, Atmospheric,
Earth, and Ocean Sciences

Date: April 9, 1979

Vol. 1871, A-16585



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 487

AMENDMENT 1 TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING OF 29 SEPTEMBER 1975 BE-
TWEEN THE U.S. NATIONAL SCIENCE FOUNDATION IN WASHINGTON, D.C., AND THE
NATURAL ENVIRONMENT RESEARCH COUNCIL IN LONDON ON THE PARTICIPATION OF
THE UNITED KINGDOM IN THE INTERNATIONAL PHASE OF OCEAN DRILLING (IPOD),
AN EXTENSION OF THE DEEP SEA DRILLING PROJECT (DSDP), AS AMENDED AND
EXTENDED. SIGNED AT WASHINGTON ON 31 DECEMBER 1981 AND AT SWINDON ON
14 JANUARY 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

The National Science Foundation (NSF) and other international participants

in IPOD all agree that it would be desirable to extend scientific drilling

operations for an additional 24 months from that planned when the previous

Amendment to the Memorandum of Understanding was signed in 1979.2 The pro-

posed budget of the NSF now before the Congress of the United States con-

tains funds for an additional year of scientific ocean drilling. NSF will

use its best efforts to have funds for a second additional year of IPOD

drilling included in its next budget to the Congress. Accordingly, subject

to the approval of higher authorities within the Government of the United

States, subject to the availability of sufficient appropriations by the

Congress of the United States, and subject to sufficient contributions from

international participants, IPOD is now scheduled to end on September 30,

1984. The Natural Environment Research Council wishes to continue to part-

icipate in the project during its extension and the National Science

Foundation (NSF) desires the continued participation of the Natural Envi-

ronment Research Council. Therefore, it is agreed that Article 1 of the

Memorandum of Understanding is further amended to read as follows:

"I. The Natural Environment Resarch Council will support the

IPOD phase of the DSDP with annual contributions, in cash or

'Came into force on 14 January 1982 by signature, in accordance with its provisions.

2 See p. 485 of this volume.
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in kind, as mutually agreed to be made available, begining

on October 1, 1975, in accordance with the following

schedule:

A. U.S. $1,000,000 per annum for the four years through

September 30, 1979.

B. U.S. $1,187,500 for the period October 1, 1979 through

September 30, 1980.

C. U.S. $1,250,000 for the period October 1, 1980 through

September 30, 1981.

D. U.S. $2,000,000 for the period October 1, 1981 through

September 30, 1982.

E. U.S. $2,000,000 for the period October 1, 1982 through

September 30, 1983.

F. U.S. $300,000 for the period October 1, 1983 through

September 30, 1984.

Details regarding a schedule of payment will be mutually agreed upon.

Contributions received after July 1, 1983 may be used to cover close-out

costs for IPOD or for planning and development of a future program of

international ocean drilling.

"The financial contributions of all participants in the DSDP will be

commingled to support the total program costs. Should the OSOP drilling

operation be terminated prior to December 31, 1979, a refund of U.S.

$83,333 will be made for each month of terminated drilling for which

contributions have been made. Should the DSDP drilling operations be

terminated between January 1, 1980, and September 30, 1981, a refund of

U.S. $104,167 will be made for each month of terminated drilling for which

contributions have been mpde. Should the DSDP drilling operations be

terminated between October 1, 1981, and September 30, 1983 a refund of U.S.

$166,667 will be-made for each month of terminated drilling for which

contributions have been made."

Vol. 1871, A-16585
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This amendment will be effective upon signature of both parties of this

amendment.

For the Natural Environment
Research Council:

By:

Sir HERMANN BONDI
Chairman

Date: January 14th 1982

For the U.S. National
Science Foundation:

JOHN B. SLAUGHTER
Director

Date: December 31, 1981

Vol. 1871, A-16585



490 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16585. MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA U.S. NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION DE WASHINGTON, D.C., ET LE NATURAL ENVIRONMENT
RESEARCH COUNCIL DE LONDRES, RELATIF A LA PARTICIPATION DU
ROYAUME-UNI A LA PHASE INTERNATIONALE DE FORAGE DES OCtANS
(PIFO) QUI CONSTITUE UN PROLONGEMENT DU PROJET DE FORAGE A
GRANDE PROFONDEUR (PFGP). SIGNIf A LONDRES LE 29 SEPTEMBRE
19751

MODIFICATION 2 AU MI MORANDUM D'ACCORD SUSMENTIONN9, TEL QUE MODIFI9 ET PRO-
ROGE. SIGN1 X, WASHINGTON LE 9 AVRIL 1979 ET ;, LONDRES LE 23 MAI 1979

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 26juin 1995.

Les op6rations de forage pendant la Phase internationale de forage des oc6ans ont 6t6
prolong6es A nouveau jusqu'en septembre 1981, soit 24 mois de plus que pr6vu A la signature
de la modification pr&c6dente au Mdmorandum d'accord3. Cette Phase internationale doit
maintenant se terminer le 30 septembre 1982. Le Natural Environment Research Council
souhaite continuer A participer au projet durant sa prolongation et la National Science Foun-
dation (NSF) souhaite que se poursuive la participation du Natural Environment Research
Council. En cons6quence, il est convenu de modifier A nouveau l'article premier du M6mo-
randum d'accord, dont le texte sera le suivant:

<< 1. Le Natural Environment Research Council appuyera la phase internationale
du Projet en apportant des contributions annuelles en esp~ces ou en nature, selon ce qui
a 6t6 mutuellement convenu, dont les montants devront 8tre versds A compter du ler oc-
tobre 1975, selon le calendrier suivant :

A. 1 million de dollars pour chacune des quatre premieres ann6es, jusqu'au
30 septembre 1979.

B. 1 187 500 dollars pour la p6riode du Ier octobre 1979 au 30 septembre 1980.

C. 1 250 000 dollars pour la p6riode du ler octobre 1980 au 30 septembre 1981.

D. 300 000 dollars pour la pdriode du 1er octobre 1981 au 30 septembre 1982.

Les contributions fmancires de tous les participants au Projet seront regroup6es
pour financer l'ensemble des cooits du programme. Si les op6rations de forage du Projet
sont achev6es avant le 31 d6cembre 1979, une somme de 83 333 dollars sera rembours6e
pour chacun des mois suivant l'arr~t de ces op6rations pour lesquelles des contributions
ont 6t6 vers~es. Si les op6rations de forage du Projet sont termin6es entre le 1er jan-
vier 1980 et le 30 septembre 1982, une somme de 104 167 dollars sera rembours6e pour
chacun des mois suivant l'arr& de ces operations pour lesquelles des contributions ont
6t6 vers6es. >>

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1084, p. 75, et annexe A du volume 1171.
2 Entr6 en vigueur le 23 mai 1979 par la signature, conform~ment i ses dispositions.
3 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1171, p. 359.
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La pr~sente modification entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux
Parties.

Pour le Natural Environment
Research Council:

Le Pr6sident,

J. W. L. BEAMENT

Date: 23 mai 1979

Pour la National Science
Foundation des Etats-Unis:

Le Directeur Adjoint
Sciences astronomiques,

atmosph6riques, de la terre
et des oc6ans

JOHN B. SLAUGHTER

Date: 9 avril 1979

Vol 1871. A-16585
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MODIFICATION' AU M9MORANDUM D'ACCORD DU 29 SEPTEMBRE 1975 ENTRE LA U.S. NA-
TIONAL SCIENCE FOUNDATION DE WASHINGTON, D.C., ET LE NATURAL ENVIRONMENT
RESEARCH COUNCIL DE LONDRES, RELATIF A, LA PARTICIPATION DU ROYAUME-UNI k
LA PHASE INTERNATIONALE DE FORAGE DES OC9ANS (PIFO) QUI CONSTITUE UN PRO-
LONGEMENT DU PROJET DE FORAGE A GRANDE PROFONDEUR (PFGP), TEL QUE MO-
DIFIE ET PROROGE. SIGN9I X WASHINGTON LE 31 D9iCEMBRE 1981 ET A SWINDON LE
14 JANVIER 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 26 juin 1995.

La National Science Foundation (NSF) et les autres participants internationaux A la
PIFO sont tous convenus qu'il serait souhaitable de prolonger les operations de forage A des
fins scientifiques de 24 mois de plus que prdvu lorsque la modification pr~cddente au Mdmo-
randum d'accord a 6t6 signe, en 19792. Le projet de budget de la National Science Founda-
tion, dont le Congr~s des Etats-Unis est actuellement saisi, prdvoit des fonds pour une annie
suppl~mentaire de forage des ocdans A des fins scientifiques. La Fondation mettra tout en
oeuvre afin d'obtenir que des fonds au titre d'une deuxi~me annde suppl~mentaire de forage
dans le cadre de la PIFO soient inclus dans son prochain budget A soumettre au Congr~s. En
consequence, sous reserve de l'approbation des autoritds suprieures du Gouvernement des
Etats-Unis, et A condition que le Congr~s des Etats-Unis accorde des cr&lits suffisants et
que les contributions des participants internationaux soient 6gaement suffisantes, l'ach~ve-
ment de la PIFO est maintenant prdvu pour le 30 septembre 1984. Le Natural Environment
Research Council souhaite continuer A participer au projet pendant la durde de sa prolonga-
tion et la National Science Foundation souhaite que se poursuive la participation du Natural
Environment Research Council. En consequence, il est convenu de modifier A nouveau le
libell6 de l'article premier du Mdmorandum d'accord, dont le texte sera le suivant :

<< 1. Le Natural Environment Research Council appuyera la Phase internationale
du Projet en versant des contributions annuelles, en espces ou en nature, selon ce qui
a dt6 mutuellement convenu, dont les montants devront Atre verss A compter du ler oc-
tobre 1975, selon le calendrier suivant :

A. 1 million de dollars pour chaque annde jusqu'au 30 septembre 1979.

B. 1 187 500 dollars pour la pdriode du ler octobre 1979 au 30 septembre 1980.

C. 1 250 000 dollars pour la priode du I- octobre 1980 au 30 septembre 1981.

D. 2 millions de dollars pour la pdriode du ler octobre 1981 au 30 septembre 1982.

E. 2 millions de dollars pour la p6riode du ler octobre 1982 au 30 septembre 1983.

F. 300 000 dollars pour la p6riode du I- octobre 1983 au 30 septembre 1984.

Les d6tails relatifs A l'dchelonnement des paiements seront convenus d'un com-
mun accord. Les contributions reques apr~s le 1 juillet 1983 pourront 8tre utilis6es
pour couvrir les frais de liquidation de la PIFO ou pour la planification et la mise au
point d'un futur programme de forage international des ocdans.

< Les contributions financi~res de tous les participants au Projet seront regroup6es
pour financer 1'ensemble des cofits du programme. Si les op6rations de forage du Projet
sont achev6es avant le 31 d6cembre 1979, une somme de 83 333 dollars sera remboursde
pour chacun des mois suivant l'arrAt de ces op6rations pour lesquelles des contributions
ont 6t6 vers6es. Si les operations de forage du Projet sont achevdes entre le I1- janvier
1980 et le 30 septembre 1981, une somme de 104 167 dollars sera rembourse pour cha-

'Entrd en vigueur le 14 janvier 1982 par la signature, conformment A ses dispositions.

2 Voir p. 490 du present volume.

Vol. 1871, A-16585



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

cun des mois suivant l'arr~t de ces opdrations pour lesquelles des contributions ont dt6
versdes. Si les opdrations de forage du Projet sont achev6es entre le ler octobre 1981
et le 30 septembre 1983, une somme de 166 667 dollars sera remboursde pour chacun
des mois suivant l'arr~t de ces op6rations pour lesquelles des contributions ont dt
vers6es. >

La prdsente modification entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux
Parties.

Pour le Natural Environment
Research Council:

JOHN G. BOWMAN pour
Le Pr6sident,

SIR HERMANN BONDI

Date : 14 janvier 1982

Pour la National Science
Foundation des Etats-Unis:

Le Directeur,

JOHN B. SLAUGHTER

Date: 31 d&cembre 1981

Vol. 1871, A-16585
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No. 16588. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE U.S. NA-
TIONAL SCIENCE FOUNDATION AND THE CENTRE NATIONAL POUR
L'EXPLOITATION DES OCtANS ON PARTICIPATION OF FRANCE IN THE IN-
TERNATIONAL PHASE OF OCEAN DRILLING OF THE DEEP SEA DRILLING
PROJECT. SIGNED AT PARIS ON 15 JANUARY 19761

AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON ON 9 APRIL 1979 AND AT
PARIS ON 7 MAY 1979

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

Drilling operations during IPOD have been further extended through
September 1981, an additional twenty-four months from that planned when
the previous Amendment to the Memorandum of Understanding was signed.

3

IPOD is now scheduled to end on September 30, 1982. France, through the
Centre National pour l'Exploitation des Oceans (CNEXO), wishes to
continue to cooperate in the project during its extension and NSF desires
the continued cooperation of CNEXO. Therefore, NSF and CNEXO agree to
further amend Section I of the Memorandum of Understanding to read as
follows:

"1. France will support the International Phase of Ocean
Drilling of the Deep Sea Drilling Project with a financial
contribution, payable quarterly, of U.S $1,000,000 per
annum for the periods November 1, 1975 - October 31, 1976,
November 1, 1976 - October 31, 1977, and November 1, 1977 -
October 31, 1978; U.S. $941,667 for the period November 1, 1978 -
October 31, 1979; U.S. $1,266,669 for the period November 1, 1979 -
October 31, 1980; U.S. $1,170,837 for the period November 1, 1980 -
October 31, 1981; and U.S. $275,000 for the period November 1, 1981 -
October 31, 1982. In addition to these basic contributions, France
will pay the travel expenses defined in Article 6 below. France
will make this contribution in cash or in kind, as mutually agreed,
to the U.S. National Science Foundation. The financial contributions
of all participants in the IPOD will be commingled to support the
total program costs, estimated at U.S. $17,000,000 per year
through September 30, 1979; at U.S. $19,500,000 per year for
the years beginning October 1, 1979 and 1980; and at U.S.
$5,000,000 for the final year. At the end of each fiscal year, the

U.S. National Science Foundation will send to France a summary
of expenses for the past year. In the event that the project
is terminated, France will be reimbursed on a pro rata. basis
and the U.S. National Science Foundation will send a final
summary of expenses to France."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1084, p. 133, and annex A in volume 1171.
2 Came into force on 7 May 1979 by signature, in accordance with its provisions.
3 United Nations. Treaty Series, vol. 1171, p. 360.
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This amendment will be effective
to this amendment which has been
and French languages, both texts

For the Centre National
pour l'Exploitation des Ocdans:

By:/

GIRARD PIKETTY
Director General

Date: [7 May 1979]

upon signature of both parties
prepared in duplicate in the English
being equally authentic.

For the U.S. National
Science Foundation:

By: " a

JOHN B. SLAUGHTER
Assistant Director

Astronomical, Atmospheric,
Earth, and Ocean Sciences

Date: 9 April 1979

Vol 1871, A-16588
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AGREEMENT' AMENDING AND EXTENDING THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING OF

15 JANUARY 1976 BETWEEN THE U.S. NATIONAL SCIENCE FOUNDATION AND THE

CENTRE NATIONAL POUR L'EXPLOITATION DES OCIANS ON PARTICIPATION OF FRANCE
IN THE INTERNATIONAL PHASE OF OCEAN DRILLING OF THE DEEP SEA DRILLING

PROJECT, AS AMENDED AND EXTENDED. SIGNED AT PARIS ON 27 OCTOBER 1981 AND

AT WASHINGTON ON 19 FEBRUARY 1982

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America on 26 June 1995.

The National Science Foundation (NSF) and other international
participants in IPOD all agree that it would be desirable to extend
scientific drilling operations for an additional 24 months from that
planned when the previous Amendment to the Memorandum of
Understanding was signed in 1979.2 The proposed budget of the NSF
now before the Congress of the United States contains funds for an
additional year of scientific drilling. NSF will use its best efforts to
have funds for a second additional year of IPOD drilling included
in its next budget to the Congress. Accordingly, subject to the ap-
proval of higher budgetary authorities within the Government of
the United States, subject to the availability of sufficient appro-
priations by the Congress of the United States, and subject to suffi-
cient contributions from international participants, IPOD is now
scheduled to end on September 30, 1984. France, through the
Centre National pour l'Exploitation des Oceans (CNEXO), wishes to
continue to cooperate in the project during its extension and NSF
desires the continued cooperation of CNEXO. Therefore, NSF and
CNEXO agree to further amend Section 1. of the Memorandum of
Understanding to read as follows:

"1. France will support the International Phase of Ocean
Drilling of the Deep Sea Drilling Project with a financial con-
tribution, payable quarterly, of U.S. $1,000,000 per annum for
the periods November 1, 1975-October 31, 1976, November 1,
1976-October 31, 1977, and November 1, 1977-October 31, 1978;
U.S. $941,667 for the period November 1, 1978-October 31,
1979; U.S. $1,266,669 for the period November 1, 1979-October
31, 1980; U.S. $1,170,837 for the period November 1, 1980-Octo-
ber 31, 1981; U.S. $1,750,000 for the period November 1, 1981-
October 31, 1982; U.S. $2,000,000 for the period November 1,
1982-October 31, 1983; and U.S. $275,000 for the period Novem-
ber 1, 1983-October 31, 1984. In addition to these basic contri-
butions, France will pay the travel expenses defined in Article
6 below. France will make this contribution in cash or in kind,
as mutually agreed, to the U.S. National Science Foundation.

'Came into force on 19 February 1982 by signature, in accordance with its provisions.

2 See p. 494 of this volume.
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The financial contribution of all participants in the IPOD will
be comingled to support the total program costs, estimated at
U.S. $17,000,000 per year through September 30, 1979; at U.S.
$19,700,000 for the year beginning October 1,- 1979, U.S.
$20,800,000 for year beginning October 1, 1980, at U.S.
$23,800,000 per year for years beginning October 1, 1981 and
1982; and at U.S. $5,000,000 for the final year. At the end of
each fiscal year, the U.S. National Science Foundation will
send to France a summary of expenses for the past year. In the
event that the project is terminated, France will be reimbursed
on a pro rata basis, and the U.S. National Science Foundation
will send a final summary of expenses to France."

This amendment will be effective upon signature of both parties
to this amendment which has been prepared in duplicate in the
English and French languages, both texts being equally authentic.

For the Centre National For the U.S. National
pour l'Exploitation des Oc6ans: Science Foundation:

By: G9RARD PIKETTY By: JOHN B. SLAUGHTER
Director General Director

Date: Oct. 27 1981 Date: Feb. 19 1982
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N ° 16588. MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUN-
DATION (tITATS-UNIS) ET LE CENTRE NATIONAL POUR L'EXPLOITATION
DES OCEANS RELATIF A LA PARTICIPATION DE LA FRANCE A LA PHASE
INTERNATIONALE DE FORAGE DES OCf-ANS RELEVANT DU PROJET DE
FORAGE A GRANDE PROFONDEUR. SIGNt A PARIS LE 15 JANVIER 19761

ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT LE M9MORANDUM D'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL
QUE MODIFIE. SIGN12 X WASHINGTON LE 9 AVRIL 1979 ET X PARIS LE 7 MAI 1979

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amrique le 26 juin 1995.

La dur~e des operations de forage durant l'IPOD a 6t A nouveau
prolong~e jusqu'en septembre 1981, soit 24 mois de plus que ce qui
avait W arrt lors de la signature du precedent Avenant au Con-
trat3. L'IPOD doit maintenant prendre fin le 30 septembre 1982. La
France, par l'interm~iaire du Centre National pour l'Exploitation
de Oceans (CNEXO), souhaite poursuivre sa collaboration au projet
pendant sa prolongation et la NSF d6sire que le CNEXO continue i
cooprer. En consequence, la NSF et le CNEXO conviennent de
modifier i nouveau l'Article 1 du Contrat comme suit:

"1. La France participera A la Phase Internationale de
Forage en Mer du Projet de Forage en Haute Mer au moyen
d'une contribution financi~re, payable trimestriellement, de
U.S. $1.000.000 par an pour les p~riodes ler novembre 1975-31
octobre 1976, ler novembre 1976-31 octobre 1977 et ler no-
vembre 1977-31 octobre 1978; de U.S. $941.667 pour la p6riode
ler novembre 1978-31 octobre 1979; de U.S. $1.266.669 pour la
p6riode ler novembre 1979-31 octobre 1980; de U.S. $1.170.837
pour la p~riode ler novembre 1980-31 octobre 1981; et de U.S.
$275.000 pour la p~riode ler novembre 1981-31 octobre 1982.
Outre ces contributions de base, la France paiera les frais de
d6placement d6finis A l'Article 6 ci-dessous. Cette contribution
de la France se fera en espices ou en nature, en fonction de
decisions prises d'un commun accord, et sera versee i la U.S.
National Science Foundation. Les contributions financi~res de
tous les participants & I'IPOD seront group6es pour couvrir le
cofit total du programme estim6 A U.S. $17.000.000 par an jus-
qu'au 30 septembre 1979; A U.S. $19.500.000 par an pour les
annie commengant le ler octobre 1979 et le ler octobre 1980;
et A U.S. $5.000.000 pour la derni~re ann6e. A la fin de chaque

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1084, p. 133, et annexe A du volume 1171.
2 Entrd en vigueur le 7 mai 1979 par la signature, conform6ment b ses dispositions.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1171, p. 361.
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ann6e budg6taire, la U.S. National Science Foundation enverra
A la France un 6tat des d6penses pour l'ann6e 6coul6e. S'il est
mis fin au projet, la France sera rembours6e au prorata et la
U.S. National Science Foundation lui enverra un 6tat d6finitif
des d6penses."

Cet avenant prendra effet d6s qu'il aura W sign6 par les deux
parties. II a W r6dig6 en double exemplaire, l'un en langue ang-
laise, l'autre en langue frangaise, et ces deux textes sont 6galement
authentiques.

Pour le Centre National
pour l'Exploitation des Ocdans:

Signd: GPRARD PIKETTY
Directeur Gdndral

Date: [7 mai 1979]

Pour la U.S. National
Science Foundation:

Sign : JOHN B. SLAUGHTER
Directeur Adjoint,
Sciences Astronomiques,
Atmosphdriques,
Terrestres et Ocdaniques

Date: 9 avril 1979
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ACCORD' MODIFIANT ET PROROGEANT LE MEMORANDUM D'ACCORD DU 15 JANVIER 1976
ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION (ETATS-UNIS) ET LE CENTRE NATIONAL
POUR L'EXPLOITATION DES OCEANS RELATIF A LA PARTICIPATION DE LA FRANCE X LA
PHASE INTERNATIONALE DE FORAGE DES OC9ANS RELEVANT DU PROJET DE FORAGE
GRANDE PROFONDEUR, TEL QUE MODIFIE ET PROROGE. SIGN9 A PARIS LE 27 OCTOBRE
1981 ETk WASHINGTON LE 19 F9VRIER 1982

Textes authentiques : anglais etfran~ais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 26juin 1995.

La National Science Foundation (N S F) et lea autres participants
internationaux A l'IPOD conviennent tous qu'il serait souhaitable
de prolonger les op6rations de forage scientifique pour 24 mois de plus
que ce qui avait At6 arrft6 lors de la signature en 1979 du prdc6dent
Avenant au Contrat 2 . Le budget de la N S F propos6 au CongrAs des Etats-
Unis comporte des cr~dits pour une annee suppldmentaire de forage
scientifique. La N S F fera de son mieux pour voir inclure par le
Congrbs dans son prochain budget des cr~dits pour une deuxibme annie
suppl~mentaire de programme IPOD. En cons~quende, sous r~serve de
l'approbation des plus hautes autoritfs budgataires du Gouvernement
des Etats-Unis. sous r~serve de la disponibilitE de dotations
suffisantes par Ie Congras des Etats-Unis, sous r~serve de contributions
suffisantes des participants internationaux, I'IPOD doit maintenant
prendre fin le 30 Septembre 1984. La France, par l'interm6diaire du
Centre National pour I'Exploitation des Oc~ans (CNEXO), souhaite
poursuivre sa collaboration au projet pendant sa prolongation et la
N S F d~sire que le CNEXO continue A coopdrer. En consEquence, la
N S F et le CNEXO conviennent de modifier A nouveau l'Article 1 du
Contrat comme suit :

"I - La France participera A la Phase Internationale de Forage en Her
du Projet de Forage en Haute Her au moyen d'une contribution financi~re
payable trimestriellement de U.S. 0 1.000.000 par an pour les pdriodes
ler Novembre 1975 - 31 octobre 1976, ler Novembre 1976 - 31 Octobre
1977 et ler Novembre 1977 - 31 Octobre 1978 ; de U.S. $ 941.667 pour
la p~riode ler Novembre 1978 - 31 Octobre 1979 ; de U.S. 0 1.266.669
pour la p~riode ler Novembre 1979 - 31 Octobre 1980 ; de U.S.
1.170.837 pour la pdriode ler Novembre 1980 -.31 Octobre 1981
de U.S. $ 1.750.000 pour la pdriode ler Novembre 1981 - 31 Octobre
1982 ; de U.S. X 2.000.000 pour la p6riode ler Novembre 1982 -
31 Octobre 1983 ; et de U.S. X 275.000 pour la pariode ler Novembre
1983 - 31 Octobre 1984. Outre ces contributions de base, la France
paiera les frais de d~placement d~finis A l°Article 6 ci-dessous.
Cette contribution de la France se fera en espdces ou en nature,
en fonction de d6cisions prises d'un commun accord, et sera versde
A la U.S. National Science Foundation. Lea contributions financiares
de tous lea participants a l'IPOD seront group~es pour couvrir Ic
coOt total du programme, estimE A U.S. $ 17.000.000 par an jusqu'au
30 Septembre 1979 ; A U.S. X 19.700.000 pour lVann~e conruenqant le
ler Octobre 1979, A U.S. 0 20.800.000 pour l'annfe commenqant le
ler Octobre 1980 ; A U.S. $ 23.800.000 par an pour lea ann~es
commenqant le ler Octobre 1981 et le ler Octobre 1982 ; et A U.S.
$ 5.000.000 pour la derni~re annde. A la fin de chaque annde budg~taire
la U.S. National Science Foundation enverra A la France un dtat des
d~penses pour l'annie 6coul~e. S'il eat mis fin au projet, la France
sera remboursde au prorata, et la U.S. National Science Foundation
lui enverra un 6tat d~finitif des d~penses."

'Entrd en vigueur le 19 ffvrier 1982 par la signature, conformment & see dispositions.

2 Voir p. 498 du prdsent volume.
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Cet Avenant prendra effet dLs quil aura dtd sign6 par les deux parties.
I1 a 6t6 redig4 en double exemplaire, l'un en langue anglaise, Vautre en
langue frangaise, et ces deux textes sont dgalement authentiques.

Pour le Centre National
pour l'Exploitation des Oc6ans:

Le Pr6sident Directeur Gn6ral,

Signi:.

GgRARD PIKETTY
Directeur Gn6ral

Date: Oct. 27 1981

Pour la U.S. National
Science Foundation:

Signg: ca#

JOHN B. SLAUGHTER

Directeur

Date: Feb. 19 1982
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No. 17285. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO
ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS. MEXICO CITY, 2 JUNE 19771

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. MEXICO CITY, 8 NOVEMBER 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

I

The American Ambassador to the Mexican Attorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

M6xico, November 8, 1982

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our
two governments relating to the cooperation between Mexico and
the United States to curb the illegal traffic in narcotics, I am
pleased to advise you that the Government of the United States,
represented by the Embassy of the United States of America, is
willing to enter into additional cooperative arrangements with the
Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney
General, and to increase by U.S. $1,750,000 the funding provided
under the agreement effected by our Letter of Agreement dated
June 2, 1977, as amended fourteen times thereafter.' This in-
crease is from U.S. fiscal year 1983 funds for aviation maintenance
project number 312801-0109 under appropriation number 19-
1131022.2, allotment number 3128, obligation number 399001. It is
further understood that the purpose of these funds is for opium
poppy and marihuana eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States therefore agrees to amend
the second paragraph of our Letter of Agreement dated June 2,
1977, as previously amended, as follows: (1) Delete the phrase, "One
Million Dollars (U.S. $1,000,000.00)" and substitute therefor the
phrase "Two Million Seven Hundred Fifty Thousand Dollars (U.S.
$2,750,000)". (2) Delete the number "312801-0103" and substitute
therefor the number "312801-0109". (3) Delete the phrase "U.S.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 99, and annex A in volumes 1153, 1202, 1221, 1266, 1541, 1549, 1552,
1556 and 1736.

2 Came into force on 8 November 1982 by the exchange of the said letters.
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$32,051,235", and substitute therefor the phrase "to a cumulative
total of U.S. $33,801,235."

It is understood that the provisions of all previous agreements
between the Government of the United States and the Government
of Mexico in relation to the narcotics control effort of our two Gov-
ernments, except as herein expressly modified, remain in full force
and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this
letter and your reply will constitute an agreement between our two
governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my
highest consideration and personal esteem.

JOHN GAVIN
Ambassador

His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
M6xico. D.F.
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

Mxico, D.F., noviembre 8 de 1982

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n fechada el 8
de los corrientes, cuyo texto traducido al espaiiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nues-
tros dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entreMlxico y los Esta-
dos Unidos para frenar el trftico ilegal de estupefacientes, me compla-
ce comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos, represertado
por la Embajada de los Estados Unidos deAmirica, estS dispuesto a en-
trar en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de Mtxico,
representado por la Procuradurr General de la Rep0blica, yaumentar
por U.S. $1, 750,000 los fondos proporcionados de nuestra carta fecha-
da 2 de junio de 1977, a su vez enmendada en catorce ocasiones poste-
riormente. Este incremento proviene de fondos del ailo fiscal 1983
para el Proyecto de Mantenimiento deAviaci6n, n~mero 312801-0109,
apropici6n n~mero 19-1131022-2, asignaci6n n6mero 3128, obligaci6n
numero 399001. Ademis, se tiene por entendido que el prol~sito de es-
tos fondos es para la destrucci6n de amapola de oplo y marihuana y la
interceptaci6n de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados Unidos, por 1o tanto, estideacuerdo en en-
mendar el segundo pfrrafo de nuestra carta de fecha 2 de junio de 1977,
como previamente enmendada, de la siguiente forma: (1) Suprimir la
frase, "Un Mill6n de D6lares (U.S. $1,000, 000.00)", y substituir [a fra-
se, "Dos Millones Setecientos Cincuenta Mil D6ares (U.S.------
$2, 750, 000)." (2) Suprimir el n6mero "312801-0103" y substituir el
n'mero "312801-0109." (3) Suprimir la frase "U .S. $32 051 235,
y substituir la frase, "para un total acumulativo de U.. -
$33, 801, 235".

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de
Mexico en relaci6n con los esfuerzos de los dos gobiernos para el
control de estupefacientes, excepto como expresamente se modifica
aqu( permanecen en pleno vigor y efecto y serEn aplicables en
este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno deMfico, esta carta y su
contestaci6n constituirn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de
mi mSs alta consideraci6n y estima personal."
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Deseo expresar a usted que el Gobierno deMhxico estddeacuerdo en
los trminos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para extern3r a su Excelencia la seguridad de mi
mSs ele~ada consideracd6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCI6N.

El Procurador General de la Repliblica,
Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior John Gavin
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D. F., November 8, 1982

Excellency:

I am pleased to reply to your letter of November 8, 1982, which,

translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in

the terms of the transcribed letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the

assurances of my highest consideration.

OSCAR FLORES

His Excellency John Gavin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le Gou-

vernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17285. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS DE COOPIRATION SUPPLtMENTAIRES EN VUE DE RtJPRIMER LE
TRAFIC ILLICITE DE STUPItFIANTS. MEXICO, 2 JUIN 19771

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNfI,
TEL QUE MODIFIi ET PROROGE. MEXICO, 8 NOVEMBRE 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am~rique le 26 juin 1995.

1

L'Ambassadeur amiricain au Procureur giniral mexicain

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMKRIQUE

Mexico, le 8 novembre 1982

Monsieur le Procureur g6ndral,

A titre de confirmation des conversations qui ont eu lieu derni~rement entre les fonc-
tionnaires de nos deux gouvernements A propos de la coop6ration entre le Mexique et les
Etats-Unis en vue de r6primer le trafic illicite de stupdfiants, j'ai le plaisir de vous informer
que le Gouvernement des Etats-Unis, repr6sentd par I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique, est dispos6 A conclure des arrangements de coop6ration suppldmentaires avec le
Gouvernement mexicain, repr6sent6 par le Bureau du Procureur g6n6ral, et b augmenter de
1 750 000 dollars des Etats-Unis le financement fourni en vertu de l'Accord effectu6 par
notre Lettre d'entente du 2 juin 1977 et modifid A 14 reprises par la suite'. Cette augmenta-
tion des fonds fournis au titre du Projet d'entretien de l'aviation no 312801-0109 est imput6e
sur 'exercice budg6taire 1983 des Etats-Unis sous le num6ro de cr6dit 19-1131022.2, affec-
tation num6ro 3128, engagement de d6pense num6ro 399901. Il est en outre entendu que ces
fonds sont destinds A 61iminer les plantations de pavot et de marijuana et A combattre le
trafic de stup6fiants.

Le Gouvemement des Etats-Unis accepte donc d'apporter les modifications suivantes
au deuxi~me pai-agraphe de notre Lettre du 2 juin 1977, telle que modifi6e pr6c6demment :
1) supprimer les mots « un million de dollars (1 000 000 dollars des Etats-Unis)> et les
remplacer par « deux millions sept cent cinquante mille dollars (2 750 000 dollars des
Etats-Unis) ; 2) supprimer le num6ro < 312801-0103 > et le remplacer par « 312801-0109 ;
et 3) supprimer les mots < 32 051 235 dollars des Etats-Unis > et les remplacer par < pour un
montant cumulatif de 33 801 235 dollars des Etats-Unis >.

I1 est entendu que les dispositions de tous les accords ant6rieurs entre le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement mexicain ayant trait A la coop6ration entre nos deux
gouvernements dans la lutte contre les stup6fiants, sauf celles qui sont express6ment modi-
fi6es par le pr6sent Arrangement, restent pleinement en vigueur et s'appliquent au pr6sent
Accord.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1117, p. 99, et annexe A des volumes 1153, 1202, 1221, 1266, 1541, 1549,
1552, 1556 et 1736.

2 Entr6 en vigueur le 8 novembre 1982 par 1'6change desdites lettres.

Vol. 1871, A-17285



508 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Si ce qui pr&cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement mexicain, la presente lettre et
votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,
JOHN GAVIN

Son Excellence Oscar Flores
Procureur g~nral de la Rdpublique
Mexico, D.F.
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II

Le Procureur gdngral mexicain a l'Ambassadeur am~ricain

CABINET DU PROCUREUR GANIERAL DE LA RIPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 8 novembre 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 8 de ce mois dont le texte traduit
en espagnol se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les termes de la lettre ci-dessus rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement mexicain.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Procureur g~n6ral de la Rpublique,

OSCAR FLORES

Monsieur John Gavin
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Mexico, D.F.
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No. 17487. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BULGARIA ON EXCHANGES AND COOPERATION IN CULTURAL,
SCIENTIFIC, EDUCATIONAL, TECHNOLOGICAL AND OTHER FIELDS.
SIGNED AT WASHINGTON ON 13 JUNE 19771

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS EXTENDED. SOFIA, 25 MARCH AND 9 APRIL 1982

Authentic texts: English and Bulgarian.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

I

The American Embassy to the Bulgarian Ministry of Foreign Affairs

No. 77

The Embassy of the United States of America presents

its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the

People's Republic of Bulgaria and has the honor to refer

to the agreement on exchanges and cooperation in cultural,

scientific, educational, technological and other fields

between the government of the United States of America and

the government of the People's Republic of Bulgaria which

was signed on June 13, 19771 and extended on April 9, 1980.1

Under Article VIII of the above-mentioned agreement,

it is provided that the agreement shall remain in force for

two years from the date of which each party informed the

other that the agreement had been approved by its competent

authorities. That initial two-year period ended on March 23,

1980 and was extended on April 9, 1980 for an additional two

years. Article VIII further provides that the agreement

may be modified or extended by mutual agreement of the

parties.

The Embassy of the United States of America has the

honor to propose, pursuant to the instructions of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1123, p. 91, and annex A in volume 1252.

2 Came into force on 9 April 1982 by the exchange of the said notes.
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government of the United States, that the agreement of

June 13, 1977, as cxtended on April 9, 19G0, be extendud

until March 23, 1984.

If the government of the People's Republic of Bulgaria

concurs in this proposal, your note to that effect and this

note shall constitute an agreement between the two

governments in accordance with Article VIJI of the agreement

of June 13, 1977.

The Embassy of the United States of America takes this

opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs

of the People's Republic of Bulgaria the assurances of its

highest consideration.

Embassy of the United States of America

Sofia, March 25, 1982
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II

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

The Bulgarian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MHHCTEPCTBO IIA B'bHWHITE PABOTH

l|IIIHCT(pcT8OTO ila 1'blnlwINTe pao')OTl eta Hiaponiia

penyoniHKa ;'.nrap;in noaHac CBOHTO notIlTaitiHll Ila yoaxae-

MOTO 1JocoJiCTO o Ila ientlleHwITe amepHKaICKH IltTH H 0

oTroOp Ha HOTa f 77 0T 25 MapT 1982 ronlfia Ha flocoij-

CTGOTO Hka 'eCTTa Ala My cLo6i, 'ie noTolpzIIaaa CnoeTO

cIrJacHe oan1HAHOCTTa ila CnoroJn0aTa mexAy 1lpalllTeJlCTOTO

Ia liP blflrapHm m Ilpa"TencTSOTO Ha CLbeaIwienllrc aMepIaui-

CKH 1aT(l8 3a odOen II C'bTpyjitlHtecTBo a oOjiaCTTa Ila Ky,'lTy-

paTa, HayKaTa, o6pa3oeaaw-ero, TeXHHKaTa H ifpyrk na 6wze

nporn,,eHa no 23 MapT 1984 roAHHa, crnaciio qwen VIII

o'r nolnHcauaIa Ila 13 [SigH 1977 roama ehn LlawmtarTO

CnoroAta.

tIHHMCTepCT OOTO Ha BVbIIWHHTe pa( TH ;13fl0J13y~a

cJlyqaa, 3a na noHOBH Ila yaazaeHoTo -loconcTao Ila

CnzeAtrieulrTe amePltKaIICICH llaTH CDOIITe yfltpeinlln ii mll-

olncoKara cm K1bt nero noqHT.

Co ,ra, 9 anpwi 1982 r.

Ro

NIUCUICTBOUT ui .
C 1i ' ,T'- A,,:P' liAt!Ciij 4AMh
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of

Bulgaria presents its compliments to the Embassy of the United

States of America and, in reply to Note No. 77 of March 25, 1982

of the Embassy, has the honor to announce that it confirms its

agreement to the extension of the validity of the agreement

between the Government of the People's Republic of Bulgaria and

the Government of the United States of America on exchanges and

cooperation in cultural, scientific, educational, technological

and other fields, until March 23, 1984, in accordance with

Article VIII of the Agreement signed at Washington on June 13,

1977.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this

opportunity to renew to the Embassy of the United States of

America the assurances of its highest consideration.

Sofia, April 9, 1982

The Embassy of the United States of America
Sofia

ITranslation supplied by the Government of the United States of America - Traduction foumie par le Gou-

vernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17487. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE RELATIF AUX tCHANGES ET A LA COOPERATION DANS LES DO-
MAINES CULTUREL, SCIENTIFIQUE, EDUCATIF, TECHNIQUE ET AUTRES.
SIGNE A WASHINGTON LE 13 JUIN 19771

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE PROROG9. SOFIA, 25 MARS ET 9 AVRIL 1982

Texte authentique : anglais et bulgare.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 26 juin 1995.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
au MinistMre des affaires jtrang~res de la Bulgarie

Sofia, le 25 mars 1982

NO 77

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministare des
affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Bulgarie et a l'honneur de se r6fdrer A
l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Bulgarie relatif aux 6changes et A la coop6ration dans les domaines cul-
turel, scientifique 6ducatif, technologique et autres, sign6 le 13 juin 1977' et prorog6 le 9 avril
1980'.

L'article VIII de l'Accord susmentionn6 pr6voit que ledit Accord restera en vigueur
pendant deux ans A compter de la date A laquelle chaque Partie aura inform6 'autre Partie
que l'Accord a 6t6 approuv6 par ses autorit6s comp6tentes. La p6riode initiale de deux ans
s'est termin~e le 23 mars 1980 et a 6t6 prolongde le 9 avril 1980, pour deux ann6es sup-
pl6mentaires. L'article VIII pr6voit en outre que 'Accord peut 8tre modifi6 ou renouvel6
par accord mutuel entre les parties.

Sur instructions du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am6rique a I'honneur de proposer que l'Accord du 13 juin 1977 soit prorog6 jus-
qu'au 23 mars 1984.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement de la R6publique populaire
de Bulgarie, votre note A cet effet et la pr6sente note constitueront un accord entre les deux
gouvernements, conform6ment A l'article VIII de l'Accord du 13 juin 1977.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion, etc.

Sofia, le 25 mars 1982

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

I Nations Unies, Recueildes Traitms, vol. 1123, p. 91, et annexe A du volume 1252.

2 Entrd en vigueur le 9 avril 1982 par 1'hange desdites notes.

Vol. 1871, A-17487



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 515

H

Le Ministate des affaires dtrangkres de la Bulgarie

SI'Ambassade des Etats-Unis dAmrique

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGhRES

Le Ministire des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Bulgarie pr6sente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et, en r6ponse A la note de l'Am-
bassade no 77 du 25 mars 1982, a I'honneur de confirmer son accord concernant la proroga-
tion de la validit6 de I'Accord entre le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique relatif aux 6changes et A la coopration dans
les domaines culturel, scientifique, 6ducatif, technologique et autres jusqu'au 23 mars 1984,
conform6ment A l'article VIII de l'Accord sign6 A Washington le 13 juin 1977.

Le Minist~re des affaires 6trangires saisit cette occasion, etc.

Sofia, le 9 avril 1982

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Sofia
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No. 18065. MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL AVIA-
TION ADMINISTRATION, DEPARTMENT OF TRANSPORTATION, UNITED
STATES OF AMERICA, AND THE CANADIAN DEPARTMENT OF SUPPLY
AND SERVICES. SIGNED AT WASHINGTON ON 10 MARCH 1978 AND AT
KOBLENZ ON 1 APRIL 19781

AMENDMENT No. 12 TO THE ABOVE-MENTIONED MEMORANDUM OF AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 4 FEBRUARY 1982 AND AT KOBLENZ ON 24 FEBRUARY 1982.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

I. GENERAL

Under the provisions set forth by Article IV, Memorandum

of Agreement, WO-I-173, is hereby amended as follows.

II. CHANGES

1. ARTICLE II - Estimated Costs and Method of Payment -

Paragraph E, second line, delete "Charges are payable by U.S.

dollar check or draft drawn to U.S. Federal Aviation

Administration, and should be forwarded in accordance with

billing instructions.
"

2. Add new Paragraph F as follows:

F. Payment of bills are due within not more than 60

days from the date of billing. Payments are to be

rendered by check payable in U.S. dollars and forwarded to

the FAA at the following address:

Federal Aviation Administration
Mike Monroney Aeronautical Center
Attention: Accounting Division, AAC-23B
P.O. Box 25082
Oklahoma City, Oklahoma 73125

In the event that payment is not rendered within 60

days from the date of billing, U.S. Government

regulations require that late charges be assessed for

'United Nations, Treaty Series, vol. 1149, p. 309.

2 Came into force on 24 February 1982 by signature, in accordance with section m.
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each additional 30 day period, or portion thereof,

during which payments are overdue. The late charge

will be computed by multiplying the amount of the

overdue payment by the official monthly percentage

rate periodically determined and prescribed by the

U.S. Department of Treasury in accordance with Section

6-8020.20 of the Treasury Fiscal Requirements Manual

(l TFRM 6-8020.20) or successor U.S. Treasury

Department directive or regulation.

III. EFFECTIVE DATE

The terms and conditions of this amendment shall become

effective on the date of the latest signature affixed

hereto.

IV. APPROVALS

All other provisions of the Agreement remain in effect.

The FAA and the Canadian Department of Supply and Services

agree to the amendment as indicated by the signature of

their duly authorized officers.

Canadian Department
of Supply and Services:

By: -T

Title: Supply Manager

Date: 24 Feb. 1982

Federal Aviation Administration
Department of Transportation

United States of America:
2

Title: Chief, Technical
Assistance Division

Date: Feb. 4, 1982

I Gaston Doms.
2 J. Stuart Jamison.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18065. MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA FEDERAL AVIATION ADMI-
NISTRATION DU DtPARTEMENT DES TRANSPORTS DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE MMIISTtRE CANADIEN DES APPROVISIONNEMENTS
ET DES SERVICES. SIGNP_ A WASHINGTON LE 10 MARS 1978 ET A
COBLENCE LE 1cr AVRIL 19781

AMENDEMENT No 12 AU M11MORANDUM D'ACCORD SUSMENTIONN9. SIGN9 A WASHINGTON
LE 4 FgVRIER 1982 ET X COBLENCE LE 24 FtVRIER 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amirique le 26juin 1995.

I. Gindralitds

Aux termes des dispositions exposes dans l'Article IV, le, Mdmorandum d'accord
WO-I-173 est par le prdsent document modifi6 comme suit:

II. Changements

1. Article II - << Coats estimatifs et mithode de paiement >> - Paragraphe E, 2e ligne,
supprimer << ces frais sont payables au moyen d'un ch que ou d'une traite en dollars des
Etats-Unis, libel i l'ordre de la US Federal Aviation Administration, qui devra 6tre ache-
mind conformdment aux instructions en la matire. >>

2. Ajouter un nouveau paragraphe F libell6 comme suit:

F. Les factures sont payables dans les 60 jours au maximum A partir de la date de la
facturation; les versements sont effectus au moyen d'un ch~que en dollars des Etats-Unis,
6tabli A l'ordre de la Federal Aviation Administration (FAA) et envoy6 A l'adresse suivante:

Federal Aviation Administration
Mike Monroney Aeronautical Center
Attention : Accounting Division, AAC-23B
P. 0. Box 25082
Oklahoma City, Oklahoma 72125

En cas de d6faut de paiement dans les 60 jours qui suivent la date de la facturation,
les dispositions r6glementaires du Gouvernement amdricain prdvoient le calcul de frais de
retard pour chaque p6riode suppl6mentaire de 30 jours, ou d'une fraction de cette derni~re,
pendant laquelle les factures sont impay6es. Pour le calcul de ces frais de retard, on multi-
pliera le montant des factures impay6es par le taux mensuel officiel qui est fix6 p6riodique-
ment et prescrit par le U.S. Department of Treasury conformdment A la Section 6-8020.20
du Treasury Fiscal Requirements Manual (I TFRM 6-8020.20) ou A une directive ou r6gle-
mentation ult6rieure du U.S. Treasury Department.

M. Date d'entre en vigueur

Les clauses et conditions de la pr6sente modification entreront en vigueur b la date de
la derni~re signature y appos6e.

I Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 1149, p. 309.

2 Entr6 en vigueur le 24 fdvrier 1982 par la signature, conformdment A la section III.
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IV. Approbations

Toutes les autres dispositions de l'Accord demeurent en vigueur. La FAA et le Minis-
tare canadien des approvisionnements et des services approuvent la modification comme
l'indique la signature de leurs reprsentants dfiment autoriss.

Le Minist~re canadien
des approvisionnements

et des services:

Par: GASTON DOMS

Tre: Directeur des approvisionnements

Date: 24 ftvrier 1982

La Federal Aviation
Administration du Dtpartement
des Transports des Etats-Unis

d'Amtrique:

Par: J. STUART JAMISON

litre: Chef, Division de l'assistance
technique

Date: 4 fdvrier 1982
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No. 18643. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL CONCERNING SOUNDING
ROCKETS AND BALLOONS FOR SPACE RESEARCH. BRASiLIA, 14 NOVEM-
BER 1978 AND 24 JANUARY 1979'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BRASfLIA, 7 MAY 1982

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

I

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Brasilia, May 7, 1982

No. 095

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that the

Government of the United States of America agrees to renew,

for a period of 3 (three) years, from January 24, 1981. the

Memorandum of Understanding, between the Brazilian Commission

for Space Activities (COBAE) and the United States National

Aeronautics and Space Administration (NASA), for Atmospheric

Research Sounding Rocket and Balloon Cooperation of

November 14, 1978,1 which entered into effect on January 24,

1979, by an exchange of notes between our two governmlents.

Paragraphs 1 and 3. line D, however, will go into effect

with the following text:

1. The Brazilian Commission for Space Activities

(COBAE) and the United States National Aeronautics and

Space Administration (NASA) agree to pursue a

cooperative sounding rocket and balloon launching

'United Nations, Treaty Series, vol. 1171, p. 117.
2 Came into force on 7 May 1982 by the exchange of notes, with effect from 24 January 1981, in accordance with the

provisions of the said notes.
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effort to be implemented on the Brazilian side by the

Institute for Space Research (INPE) of the National

Council for Scientific and Technological Development

(CNPq) and the Barreira do Inferno Rocket Launching

Center (CLFBI) of the Ministry of Aeronautics (MAER)

to study the concentrations of various earth's ozone

layer, its generation and depletion, and to help

calibrate and verify satellite remote sensors. This

cooperation will supplement measurements being made from

Wallops Island, Virginia (37" 50' N) and other sites

for high earth latitude coverage. Launching from

Natal (5" 5' S) will provide the near Equatorial data

needed for broad latitudinal coverage. It is understood

that CNPq/INPE will be the coordinating agency on the

Brazilian side.

It is planned that rocket launchings for ozone

and meteorological measurements, each approximately

15 times per year (total of 30 launchings per year).

and a balloonsonde launching approximately four times

per month will be carried out by CNPq/INPE and

MAER/CLFBI. for a period of three years.

3 .. ...........

'D. Calibrate and launch ozone balloonsondes

four times per month; data from the balloonsondes will

be reduced and provided to NASA.

This note and the note of Your Excellency, of equal

wording and of the same date, constitute an agreement

between our two governments and enter into force on this

date.
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I take this opportunity to renew to Your Excellency

my assurances of highest consideration.

His Excellency Ramiro Saraiva Guerreiro
Minister of Foreign Affairs
Brasilia, D.F.

I Langhome A. Motley.

Vol. 1871, A-18643



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

H

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTERIO DAS RELA40ES EXTERIORES

Em 7 de maio de 1982

DAIIDIE/DCS/50/692.2(B46) (B 13)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelincia

que o Governo brasileiro concorda em considerar renovado por

um periodo de tris anos, a partir de 24 de janeiro de 1981,

o Memorando de Entendimento entre a Comissio Brasileira de

Atividades Espaciais (COBAE) e a Administraggo Nacional para

Espago e Aeroniutica (NASA) para Cooperaqio de Pesquisa At-

mosfirica com Foguetes de Sondagem e Balio, de 14 de novem-

bro de 1978, que entrou em vigor a 24 de Janeiro de 1979,

por troca de notas entre nossos dois Governos.

2. Os parigrafos 1 e 3, allnea D, passario, contu

do, a vigorar com a seguinte redagio:

§ 1.. A Comissio Brasileira de Ativida

des Espaciais (COBAE) e a Administraqio Nacio-

nal para Espaqo e Aeroniutica (NASA) dos Esta-

dos Unidos da Amirica concordam em levar adian

te um esforgo de cooperaqio para langamento de

de foguetes de sondagem e langamento de balao,

a ser implementado, do lado brasileiro, pelo

Instituto de Pesquisas Espaciais (INPE), do

Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifi-

co e Tecnol6gico (CNPq), e o Centro de Lanqamen

to de Foguetes de Barreira do Inferno (CLFBI),

do Ninistirio da Aeroniutica (MAer), para estu

dar a concentragio de virios componentes at-

mosfiricos que contribuiriam ao melhor conheci

mento da camada de ozonio da Terra, sua gera-

gio e exaustio, e para ajudar a calibragio e

verificagio de sensores remotos de satilites.

Esta cooperagio suplementari medidas que es-

tio sendo tomadas em Wallops Island, Virginia

(370 50' N) e outros locais, para a cobertura

da Terra em altas latitudes. Os langamentos

Vol. 1871, A-18643
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de Natal (50 55' S)l proverio dados pr6ximos ao
Equador necessrios para mais ampla cobertura

de latitudes. Fica entendido que o CNPq/INPE

ser! a Agincia coordenadora da parts brasilei-

ra. Fica planejado que langa entos para medi-

das meteorol6gicas e de oz6nio, respectivamen-

te em nfurero aproximnado de 15 vezes por ano

(total de 30 langamentos por ano) e um langamen

to de balio sonda, aproximadamente quatro ye-

zes por mis, serio efetuados pelo CNPq/INPE

e MAer/CLFBX, por um perfodo de tris anos.

f 3... . . . . . . . . . . . . . . .

D. Calibrar e lanqar bal6es-sonda de

oz6nio, quatro vzes por mis; os dados destes

bal6es-sonda nerio reduzidos e fornecidos a

NASA";

3. A presente nota e a nota de Vossa Excelincia,

de igual teor e mesma data, constituem Acordo entre nossos

dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa

Excelincia os protestos da minha mais alta consideragio.

A sua Excel~ncia o Senhor Langhome Anthony Motley
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

dos Estados Unidos da Am6ica

I Should read "(55 YS)" - Devrait se lire - (5 5'S) o.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

May 7, 1982

No. DAI/DIE/DCS/50/692(B46) (B 13)

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that the Government

of Brazil agrees to renew, for a period of three years, from

January 24, 1981, the Memorandum of Understanding between the

Brazilian Commission for Space Activities (COBAE) and the

National Aeronautics and Space Administration (NASA) for

Atmospheric Research Sounding Rocket and Balloon Cooperation of

November 14, 1978, which entered into effect on January 24, 1979,

by an exchange of notes between our two governments.

2. Paragraphs 1 and 3, line D, however, will go into effect

with the following text:

[See note I]

3. This note and Your Excellency's note, which have the

same text and date, constitute an agreement between our two

governments and enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency

the assurances of my highest consideration.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Langhorne Anthony Motley
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

'Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le

Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 18643. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BR1_SIL SUR LES FUStES ET BALLONS-
SONDES POUR LA RECHERCHE ATMOSPHERIQUE. BRASILIA, 14 NOVEM-
BRE 1978 ET 24 JANVIER 19791

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccORD
SUSMENTIONNE. BRASfLIA, 7 MAI 1982

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 26juin 1995.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre brdsilien des relations extirieures

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

Brasilia, le 7 mai 1982

NO 095

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
accepte de renouveler, pour une pdriode de 3 (trois) ans, A compter du 24 janvier 1981, le
Mdmorandum d'accord entre la Commission br6silienne des activit~s spatiales (COBAE) et
l'Administration nationale am6ricaine de ra6ronautique et de 1'espace (NASA) concernant
la coop6ration en matikre de fusdes et de ballons-sondes pour la recherche atmosphdrique,
en date du 14 novembre 19781, entr6 en vigueur le 24 janvier 1979, en vertu d'un 6change de
notes entre nos deux gouvernements.

Toutefois, le paragraphe 1 et le paragraphe 3, point D, entreront en vigueur avec le texte
suivant :

1. La Commission br~silienne des activit6s spatiales (COBAE) et 'Administration
nationale am6ricaine de 'a6ronautique et de respace (NASA) sont convenus de r6aliser un
programme de coop6ration en mati~re de lancement de fus6es et de ballons-sondes qui sera
ex~cut6 pour la partie br~silienne par l'Institut de recherches spatiales (INPE) du Conseil
national pour le d6veloppement scientifique et technologique (CNPq) et le Centre de lance-
ment de fus6es de Barreira do Inferno (CLFBI) du Minist~re de l'adronautique (MAER). Ce
programme aura pour but d'6tudier les concentrations des divers composants de 'atmo-
sphere afin de mieux connaitre la couche d'ozone circumterrestre, sa formation et sa dis-
parition, et de faciliter le r~glage et le contr6le des t~l&Idtecteurs de satellites. Cette coop6-
ration viendra complter les relevds effectuds A Wallops Island (Virginie) (370 50' N) et
en d'autres points d'observation des hautes latitudes terrestres. Les lancements effectu6s A
Natal sous 50 5' S permettront d'obtenir les relev~s sous-6quatoriaux n6cessaires pour l'ob-
servation d'une large fourchette de latitudes. 1 est entendu que le CNPq et l'INPE assure-
ront la coordination de l'opration du c6tA brsilien.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1171, p. 117.
2 Entr6 en vigueur le 7 mai 1982 par 1'6change de notes, avec effet au 24 janvier 1981, conform~ment aux dis-

positions desdites notes.
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I1 est pr6vu que, pendant une dur6e de trois ans, le CNPq/INPE et la MAER/CLFBI
assureront environ 15 fois par an le lancement de fus6es de mesure de l'ozone et des condi-
tions m6t6orologiques pour chaque type de mesure (pour un total de 30 lancements annuels)
et celui d'un ballon-sonde environ quatre fois par mois.

3 . ..

D. R6gler et lancer quatre fois par mois des ballons-sondes A ozone, dont les relev6s
seront r6duits puis transmis A la NASA.

La pr6sente note et votre r6ponse de mme teneur et de mpme date constitueront un
accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

LANGHORNE A. MOTLEY

Son Excellence Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro
Ministre des relations ext6rieures
Brasilia, D.F.
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II

Le Ministre brdsilien des relations extdrieures
4 l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTh1RE DES RELATIONS EXT19RIEURES

Brasilia, le 7 mai 1982

DAI/DIE/DCS/50/692.2(B46) (B 13)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Br~sil convient de renouveler,

pour une priode de trois ans A compter du 24 janvier 1981, le Memorandum d'accord entre
la Commission br~silienne des activit~s spatiales (COBAE) et 'Administration nationale
am~ricaine de l'aronautique et de 'espace (NASA) concernant la cooperation en mati~re
de fusses et de ballons-sondes pour la recherche atmosphrique en date du 14 novembre
1978, entr6 en vigueur le 24 janvier 1979 en vertu d'un 6change de notes entre nos deux
gouvemements.

2. Le paragraphe 1 et le point D du paragraphe 3 entreront en vigueur avec le texte
suivant:

[Voir note I]

3. La presente note et votre note de m~me teneur et de m~me date constituent un
accord entre nos deux gouvernements, qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur Langhorne Anthony Motley
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
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No. 18857. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF BOLIVIA
FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT LA PAZ
ON 31 MAY 19781

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED
(WITH ATTACHMENT). LA PAZ, 19 MAY
1980

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 26 June 1995.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 3 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
LA PAZ, 14 AUGUST 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 26 June 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1178, p. 297, and
annex A in volume 1222.

2 Came into force on 19 May 1980, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

3 Came into force on 14 August 1982, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18857. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA BOLIVIE RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGN A LA PAZ LE 31 MAI
19781

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNA, TEL QUE MODIFIk (AVEC PIhCE
JOINTE). LA PAZ, 19 MAI 1980

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am6rique le
26juin 1995.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 

MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNA, TEL QUE MODIFI]. LA PAZ,
14 AOOT 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistris par les Etats-Unis d'Amdrique le
26juin 1995.

Non publi~s ici conformnent au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
sembde gdnirale destine Li mettre en appli-
cation I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recueji des TraitJs, vol. 1178, p. 297,
et annexe A du volume 1222.

2 Entrd en vigueur le 19 mai 1980, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

3 Entr6 en vigueur le 14 ao0t 1982, date de la note de
rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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No. 20827. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RELATING TO SPACE CO-
OPERATION IN SHUTTLE CONTINGENCY LANDING SITES. TOKYO, 28 JAN-
UARY 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 11 NOVEMBER 1982

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 26 June 1995.

I

The American Embassy to the Japanese Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1003

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Ministry of Foreign

Affairs of Japan and has the honor to refer to the

Treaty on Principles Governing the Activities of

States in the Exploration and Use of Outer Space,

Including the Moon and Other Celestial Bodies 3 (Outer

Space Treaty) ratified by the Governments of the

United States and Japan on October 10, 1967, and to

the exchange of notes between our countries of

January 28, 1980.1 The Government of the United States

wishes to inform the Government of Japan that in

furtherance of its goals of exploring outer space for

peaceful purposes the United States plans to continue

to launch its Space Shuttle in order to provide a low-

cost reusable space transportation system to replace

expendable launch vehicles for the Government of the

United-States, commercial and foreign users and to

I United Nations, Treaty Series, vol. 1266, p. 111.
2 Came into force on II November 1982 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
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provide routine, reliable and simplified operations in

space. Eighteen flights of Space Shuttle are planned

for the years 1982 through 1984 and since it is a

manned vehicle, the possibility exists that an emergency

landing of the Space Shuttle may be required to ensure

the safety of the astronauts. Because of trajectory

constraints, it will not be possible to land the Space

Shuttle on United States territory in all emergency

situations. The Government of the United States

therefore seeks to make such arrangements as may be

necessary outside the United States. In the unlikely

event that such a landing should be necessary, United

States personnel (both U.S. Government and contractor)

would be dispatched to the landing site to prepare the

orbiter for return flight to the United States. Fur-

thermore, in the event foreigz payloads are carried on

board, the United States may seek the approval of the

Government of Japan for a minimal number of Third

Country Nationals to assist as necessary in the safe

and expeditious recovery of the foreign payload.

The Government of the United States requests that,

pursuant to Article V of the Outer Space Treaty, the

Government of Japan render all possible assistance in

the unlikely event of an emergency landing of the Space

Shuttle on an airfield in Japanese territory to safe-

guard the lives of the astronauts.

To deal with such a contingency, the Government

of the United States will provide planning information

and consult with the Government of Japan to ensure

the safest possible landing of the Space Shuttle. The

Government of the United States is prepared to assume

liability for damage caused by the Space Shuttle on

Japanese territory, should such an unlikely event occur,

under Article VII of the Outer Space Treaty and in

accordance with the provisions of the Convention on

Vol. 1871, A-20827
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International Liability for Damage Caused by Space

Objects.'

The Embassy of the United States of America

avails itself of this opportunity to renew to the

Ministry of Foreign Affairs the assurances of its

highest consideration.

Embassy of the United States of America

Tokyo, November 11, 1982

1United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187.
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i

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

The Japanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

SCIENCE DIVISION

November 11, 1982

No. 364

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs of Japan presents its compliments

to the Embassy of the United States of America and wishes to acknowledge

the receipt of Note No. 1003 dated November 11, 1982, which refers

-to an emergency landing of the Space Shuttle. The Ministry has

further the honor to inform the Embassy of the United States as follows:

1. In the event that an emergency landing of the Space

Shuttle should be necessary, the Government of Japan, in order to

safeguard the lives of the crew, shall render all possible assistance

so that a landing can be effected on a suitable airfield in Japanese

territory. The Government of Japan fully understands this obligation

as prescribed in Article 5 of the Treaty on Principles Governing

the Activities of States in the Exploration and the Use of Outer

Space, Including the Moon and Other Celestial Bodies (Outer Space

Treaty).

2. The Government of Japan deems it appropriate to conduct

adequate consultations (including the exchange of information) between

the authorities of both governments on such a contingency.

3. The Government of Japan notes that the Government of

the United States has stated in the aforementioned Note (1003)

that it is prepared to assume liability for the damage caused by

the Space Shuttle on Japanese territory, pursuant to the provisions

of Article 7 of the Outer Space Treaty and in accordance with the

provisions of the Convention on International Liability for Damage

Caused by Space Objects.

'Translation supplied by the Government of the United States of America- Traduction fournie par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 535

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20827. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD DE COOPtRA-
TION ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON EN VUE DE
L'UTILISATION, EN CAS D'URGENCE, DE PISTES D'ATTERRISSAGE POUR
LES NAVETTES SPATIALES. TOKYO, 28 JANVIER 1980'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccORD
SUSMENTIONN9. TOKYO, 11 NOVEMBRE 1982

Textes authentiques : anglais et japonais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 26 juin 1995.

I

L'Ambassade americaine au Ministre japonais des affaires gtrangres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

NO 1003

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re japo-
nais des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r6fdrer au Trait sur les principes r6gissant
les activitds des Etats en matiire d'exploration et d'utilisation de I'espace extra-atmosph6-
rique, y compris la Lune et les autres corps cdlestes3 (Trait6 sur I'espace extra-atmosph6-
rique), ratifid par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement japonais
le 10 octobre 1967, ainsi qu'A l'6change de notes du 28 janvier 1980 entre nos deux pays'. Le
Gouvernement des Etats-Unis tient A informer le Gouvernement japonais que, pour favo-
riser ses objectifs qui consistent A explorer l'espace extra-atmosph~rique A des fins paci-
fiques, les Etats-Unis prdvoient de continuer de lancer leur navette spatiale afin de mettre A
la disposition du Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et des utilisateurs industriels et
6trangers un moyen de transport dans l'espace r~utilisable A faible cofit et de permettre des
operations courantes fiables et simplifi6es dans l'espace. Dix-huit vols de la navette spatiale
sont prdvus pour les ann6es 1982 A 1984 compris et, comme il s'agira d'une navette avec
6quipage, il est possible qu'un atterrissage d'urgence de la navette soit n6cessaire A la sfiret6
des astronautes. En raison des imp6ratifs de trajectoire, il ne sera pas possible de faire atter-
rir la navette sur le territoire des Etats-Unis clans tous les cas d'urgence. Le Gouvernement
des Etats-Unis cherche donc A prendre les dispositions qui pourraient atre n6cessaires en
dehors de son territoire. Dans le cas imprdvisible o6i un atterrissage de cette nature devien-
drait n6cessaire, du personnel amdricain (appartenant d'une part au Gouvemement des
Etats-Unis, d'autre part A des entrepreneurs) serait envoy6 sur le lieu d'atterrissage pour
preparer la navette en vue de son vol de retour aux Etats-Unis. De plus, au cas oi) la navette
transporterait des charges utiles 6trang6res, les Etats-Unis pourront demander au Gouverne-
ment japonais d'accepter qu'un nombre minimal de ressortissants de pays tiers viennent
apporter leur contribution, si n6cessaire, A la r6cupdration rapide et en bon 6tat de ces
charges utiles.

Le Gouvernement des Etats-Unis demande que, conformdment A l'article V du Trait6
sur l'espace extra-atmosphdrique, le Gouvemement japonais pr~te toute l'assistance possi-
ble clans le cas imprdvisible d'un atterrissage d'urgence de la navette spatiale sur une piste
A l'intdrieur du territoire japonais, afin de protdger la vie des astronautes.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1266, p. 111.
2 Entrd en vigueur le 11 novembre 1982 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 610, p. 205.
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En prdvision d'une telle situation d'urgence, le Gouvernement des Etats-Unis fournira
des renseignements relatifs la planification et consultera le Gouvernement japonais pour
garantir l'atterrissage le plus stir possible de la navette spatiale. Le Gouvernement des Etats-
Unis est disposd A accepter la responsabilit6 des dommages qui seraient causds par la
navette sur le territoire japonais, conformdment h 'article VII du Traitd sur l'espace extra-
atmosphdrique ainsi qu'aux dispositions de la Convention sur la responsabilit6 internatio-
nale pour les dommages causds par des objets spatiauxl.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Tokyo, le 11 novembre 1982

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 961, p. 187.
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II

Le Ministre japonais des affaires ftrangres
el 'Ambassade amdricaine

DIVISION SCIENTIFIQUE

Le 11 novembre 1982

NO 364

Note verbale

Le Ministre japonais des affaires 6trangires pr6sente ses compliments . l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser rdception de sa note no 1003 en date du
11 novembre 1982, relative A un 6ventuel atterrissage d'urgence de la navette spatiale, et
d'informer l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique de ce qui suit:

1. Si un atterrissage d'urgence de la navette spatiale s'impose, le Gouvemementjapo-
nais, afin de protdger la vie des astronautes, prtera toute l'assistance possible de fagon
qu'un atterrissage puisse avoir lieu sur une piste qui convienne en territoire japonais. Le
Gouvernement japonais reconnait parfaitement cette obligation qui est prescrite par l'article
V du Traitd sur les principes rdgissant les activit~s des Etats en mati~re d'exploration et
d'utilisation de l'espace extra-atmosph~rique, y compris la Lune et les autres corps cdlestes
(Trait6 sur l'espace extra-atmosph~rique).

2. Le Gouvemementjaponais estime appropri6 que des consultations ad6quates, com-
prenant l'6change de renseignements, aient lieu entre les autoritds comp6tentes des deux
gouvemements clans l'6ventualit6 d'une telle situation.

3. Le Gouvernement japonais prend acte de la d6claration contenue dans la note sus-
mentionn~e (1003), selon laquelle le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 A accepter la
responsabilit6 des dommages qui seraient causes par la navette sur le territoire japonais,
conform6ment A l'article VII du Trait6 sur l'espace extra-atmosph6rique ainsi qu'aux dispo-
sitions de la Convention sur la responsabilit6 internationale pour les dommages caus6s par
des objets spatiaux.
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 June 1995

MALTA

(With effect from 26 December 1995. Ac-
cepting Protocols I, II and HI.)

Registered ex officio on 26 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723,
1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860 and 1861.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT fTRE
CONSIDERtES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
, GENVE LE 10 OCTOBRE 19801

ADHESION

Instrument diposi le:

26juin 1995

MALTE

(Avec effet au 26 d6cembre 1995. Avec ac-
ceptation des Protocoles 1, 11 et III.)
Enregistrd d'office le 26juin 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860 et
1861.
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No. 26531. PROGRAM OF COOPER-
ATION AND EXCHANGES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA IN
EDUCATIONAL, CULTURAL, SCIEN-
TIFIC, TECHNOLOGICAL AND
OTHER FIELDS FOR THE YEARS 1981
AND 1982. SIGNED AT BUCHAREST
ON 21 MAY 19811

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Bucharest on 18 and 30 No-
vember 1982, which came into force on 30 No-
vember 1982 by the exchange of notes, it was
agreed to extend the above-mentioned Agree-
ment for a period of one year.

Certified statement was registered by the
United States of America on 26 June 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1529, p. 437.

No 26531. PROGRAMME DE COOPIRA-
TION ET D'tCHANGE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RLtPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE DANS LES
DOMAINES 12DUCATIF, CULTUREL,
SCIENTIFIQUE, TECHNOLOGIQUE
ET AUTRES POUR LES ANNtES 1981
ET 1982. SIGNIt A. BUCAREST LE
21 MAI 19811

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date h Bucarest des
18 et 30 novembre 1982, qui est entrd en
vigueur le 30 novembre 1982 par 1'6change de
notes, il a 6t6 convenu de proroger r'Accord
susmentionn6 pour une p6riode d'un an.

La ddclaration certfie a itd enregistrge
par les Etats- Unis d'Amirique le 26juin 1995.

I Nations Umes, Recued des Traitds, vol. 1529, p. 437.
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No. 29215. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE CARRIAGE OF
GOODS BY SEA. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 31 MARCH 1978'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 June 1995

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 July 1996.)

With the following declaration:

"The Czech Republic declares that limits of
carrier's liability in the territory of the Czech
Republic adhere to the provision of article 6
of the Convention."

Registered ex officio on 23 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1695, No. 1-29215,

and annex A in volumes 1728 and 1746.

Vol. 1871, A-29215

No 29215. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE TRANSPORT
DE MARCHANDISES PAR MER, 1978.
CONCLUE A HAMBOURG LE
31 MARS 19781

RATIFICATION

Instrument diposd le:

23 juin 1995

RfPUBLIQUE TCHPQUE

(Avec effet au lerjuillet 1996.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique tchique declare que les
limites de la responsabilit6 du transporteur
sur le territoire de la Rdpublique tch.que sont
conformes aux dispositions de l'article 6 de
la Convention.
Enregistrd d'office le 23 juin 1995.

I Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1695,
no 1-29215, et annexe A des volumes 1728 et 1746.
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 1992'

WITHDRAWAL

Notification received on:

23 June 1995

SWEDEN

(With effect from 23 July 1995.)

Registered ex officio on 23 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467,
and annex A in volumes 1715,1716,1719,1727,1733,1734,
1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830 and 1843.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 20 MARS 1992'

RETRAIT

Notification revue le:

23 juin 1995

SUkDE

(Avec effet au 23 juillet 1995.)

Enregistri d'office le 23 juin 1995.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1703,
nO 1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830
et 1843.
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No. 30177. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE FUND FOR THE DE-
VELOPMENT OF THE INDIGENOUS
PEOPLES OF LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN. CONCLUDED AT
MADRID ON 24 JULY 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 June 1995

PORTUGAL

(With effect from 23 June 1995.)

Registered ex officio on 23 June 1995.

No 30177. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS POUR LE DtVE-
LOPPEMENT DES POPULATIONS
AUTOCHTONES DE L'AM1tRIQUE
LATINE ET DES CARAIBES. CON-
CLU A MADRID LE 24 JUILLET 19921

RATIFICATION

Instrument diposi le:

23 juin 1995

PORTUGAL

(Avec effet au 23 juin 1995.)

Enregistri d'office le 23 juin 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1728, No. 1-30177, I Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 1728,
and annex A in volumes 1764, 1830, 1842, 1843 and 1864. n. 1-30177,et annexeA des volumes 1764,1830,1842,1843

et 1864.
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 June 1995

SIERRA LEONE

(With effect from 20 September 1995.)

Registered ex officio on 22 June 1995.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATION

Instrument deposi le:

22 juin 1995

SIERRA LEONE

(Avec effet au 20 septembre 1995.)

Enregistri d'office le 22 juin 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822, 1 Nations Unies, Recued des Trait's, vol. 1771,
and annex Ain volumes 1772,1773,1774,1775,1776,1777, n- 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861, 1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1864, 1865 and 1870. 1856, 1860, 1861, 1864, 1865 et 1870.
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